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PREFACE. 



The ultimate object of learning a living language is to 
be able to speak it. In this all are agreed. But how to 
attain so desirable an object, is to many people as yet a 
much debated question. There are still many people 
who fancy that a knowledge of a modern language is 
most easily " picked up " by a short residence abroad. 
This is a stränge delusion. Surely, it is easier to get your 
grammar ready-made than to construct it for yourself out 
of a mass of heterogeneous material, regulär and irregulär, 
correct and incorrect, presented all at the same time. 
For my own part, I have never known a person who, in 
this manner, had acquired a correct knowledge of any 
modern language. But I have known many who had 
acquired a slovenly manner of thinking and speaking, 
and who had become utterly indifferent to grammatical 
correetness. 

A residence abroad is, no doubt, desirable, but re- 
quires, at all times, to be supplemented by careful and 
unremitting study. First, there is the great difficulty of 
understanding the words spoken by others, and then the 
difficulty of expressing one's own thoughts and feelings 
in the same way as foreigners do. In learning our native 
language we learn first the spoken language, and then 
the written language. But both must be learneÜ. The 
order is inverted when we learn a foreign language. 
Those who fancy that either process may be avoided by 
either going abroad for some time, or by an exclusive 
itudy of the grammar and the written language, are 
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equally mist^ken, and propose to do a thing which 
nobody would think of doing in the teaching and kam- 
ing of his mother-tongue. It is true, the systematic 
teaching of the spoken language has been greatly neg- 
lected of late years. This has been an unavoidable 
result of the manner of conducting examinations in 
•uiodern languages, which has been done exclusively by 
papers, and consisting, in most cases, of little more than 
a translation from a prescribed book. But this kind of 
examining has been found to be a delusion, and now 
several of the English Examining Boards not only re- 
quire a proficiency in the use of the spoken language, but 
even refuse to give credit for the written examination 
when the candidate fails to satisfy the examiners in the 
oral examination 

Conversation has, therefore, to be studied as much as 
any other subject of examination. The word " study n 
implies a graduated and systematic progress froi« the 
easier to the more difficult. In the present book I have 
endeavoured to construct a series of lessons on this 
plan. 

These lessons ought to be begun as soon as the pupil 
has mastered the ordinary accidence, including, of course, 
the strong verbs and the most elementary rules of syntax. 

My thanks are due to several friends whö have kindly 
assisted me in the revision of the proof-sheets, and espe- 
cially to Mr. Robert Dods, B.A., of the Royal Acade- 
mical Institution, Belfast. 

A. L. MEISSNER. 

Queen's College, Belfast, 
June, 1888. 



DIRECTIONS TO THE TEACHEB. 



Each Lesson is to be gone through at least three 
times. 

The first time each sentence is read, translated, and 
parsed, until the teacher is satisfied that the pupils have 
fully mastered the vocabulary and grammar of the lesson, 
and are able to pronounce every word correctly. 

The second time the pupils shut their books. The 
teacher puts the questions in the first part of the lesson, 
and the pupils answer in turn. The teacher should not 
read the questions from the book, but, having read them to 
himself, should put the questions looking straight at his 
pupils. And this for a very good reason. There is a 
wide difference between the intonation of a reader and 
of a Speaker, and the pupil is to get accustomed to the 
sound of the language as it is heard in conversation. 

The teacher should beware of uttering his questions in 
separate words. He should remember that we speak in 
breath-groups, and that this is the cause why we find such 
difficulty in catching a sentence uttered in a foreign 
tongue. The Student is in the habit of breaking up a 
sentence into the various grammatical parts of speech, 
just as he puts it laborious y together out of the several 
parts of speech. A breath-group consists of all the words 
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we utter with one expiration. The breath-groups of a 
good Speaker will group together all the words logically 
connected, so that they will sound like one word. This 
produces on the ear of a foreigner the Impression of 
rapidity of utterance. Thus an Englishman imagines 
that a Frenchman speaks faster and clips his words more 
than an Englishman, whilst the Frenchman believes the 
same of an Englishman« 

Mistakes in grammar or pronunciation should be cor- 
rected by the teacher, and the pupil should be made to 
repeat the sentence in the corrected form. But all gram- 
matical discussions and explanations should be avoided 
in the conversation lesson. 

The third time the pupil puts the questions, and the 
teacher answers. The answers will be this time in a great 
many instances very different from what they were, when 
the questions were addressed by the teacher to the pupil. 
Not only all questions of a personal nature, relating 
to name, country, age, past life, studies, amusements, 
&c, will be different, but a good many others. So 
that here a beginning is made in real conversation. 

The second part of the lesson contains a few sen- 
tences, which the teacher tnay read, if he likes, but it 
will be better if he delivers them in the same manner in 
which he has uttered the questions and answers of the 
first part He next puts the subjoined questions, and 
the pupils give the answers in German; the whole 
process being reversed subsequently, i.e., the pupils will 
read (or speak) the sentence and ask the questions, and 
the master will answer them. 
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The third part of the lesson cont?.ins a connected nar- 
rative. This having been read, parsed, and translated on 
a previous day, the teacher repeats it in his own words, 
all books being shut. The teacher may put questions, 
if he thinks proper, as in the previous part of the lesson. 
But the proper object of this part of the lesson is to 
accustom the ear of the pupil to hear a connected nar- 
rative of some length, and to give him afterwards an 
opportunity of making a lengthened Statement, all the 
facts, words, and phrases required being known to him. 

Further practice in conversation may be had by the 
pupils putting the questions of Parts i and 2 to each 
other, and answering them under the superintendence 
of the teacher. 

The three different parts of each lesson should be in- 
troduced and connected by the teacher in some such 
manner as I have indicated. Questions as to time and 
other arrangements will arise at the end of every lesson, 
and should be made the subject of conversation. 

It is of the utmost importance that in every 
instance the pupil should be made to give a 
complete answer. 

Thus, when the question is: "Who discovered 
America?" the answer is not: " Columbus ; " but 
"Columbus discovered America." Or: "What is the 
colour of grass?" the answer is not: "Green;" but 
"Grass is green," or " The colour of grass is green." 
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PRACTICAL LESSONS 
IN GERMAN CONVERSATION. 



Summ tft, wer tfd» in bet «Bett nUfti 
iured)tfinben tann. 



$mtfd)c @J>rcc^fibuiivtftu 



Stör fangen Hc gefilmt mit efatlgot triften fragen «m. 

»er ift ftljr beutfd&er Sdjrcr ? 

©er fint) bic beften ©d&üler öftrer Äfaffe ? 

©er toox ber &ljrer Sttejanber be£ ©rofjen ? 

©er toar ber ©djüler be§ »riftotefcd ? 

©er toaren bie erften SKenfdjen ? 

©er toar ber ©oljn Slbrafjam'S ? 

Skr toaren bie ©öljne ftfaaf $ ? 

»er Ijat bie SBelt erfd&aff en ? 

©er f)at bie Suc^brurferlunft erfimben? 

©ermtbecfteSfaterifa? 

93er erfdjfag feinen SBruber SCbel ? 

85er toar größer, ©otiat^ ober £)aüib ? 

85er foöte ben 2lrmen beifteljen ? 

85er muß ben Dfft jieren gefjordjen ? 

©a$ fotlten mir bem hungrigen geben ? 

©a$ foüten toir bem ©nrftigen geben ? 

©a3 foüten toir bem jetgen, ber jid) öerlaufen Jjat? 

©a$ fütb toir imf ern (Sltern fd&ntbig ? 

©effm©d)üterftnb©ie? 

SDSeffen beutfdje ©rammatil gebrauten ©ie ? 

©eff en ©djüter toar 2öepmber ber ©rofce ? 

©effen Sftadjfotger toar $önig ®eorg IL? 

©effen SSttbntö befmbet fid) auf ben engßjd)en (amerii 

fanifdjen, bentfdjen) 3Künjen ? 
©effen ©oijn toar Slbet? 
SOBcffcn Stodjter toar bie Äönigm ©tifabet!)? 
Steffen ©öljne toaren $atob nnb @fau ? 



PRACTICAL LESSONS 



GERMAN CONVERSATION. 



We begin the lesson with a few easy questions« 

Who is your German teacher? 

Who are the best pupils in your class ? 

Who was the teacher of Alexander the Great? 

Who was the pupil of Aristotle ? 

Who were the first men (human beings) ? 

Who was the son of Abraham ? 

Who were the sons of Isaac ? 

Who created the world ? 

Who invented the art of printing ? 

Who discovered America? 

Who slew his brother Abel ? 

Who was the taller, Goliath or David ? 

Who ought to assist the poor ? 

Who must obey the officers ? 

What should we give to the hungry ? 

What should we give to the thirsty ? 

What should we show to him who has lost his way ? 

What do we owe to our parents ? 

Whose pupil are you ? 

Whose German grammar do you use ? 

Whose pupil was Alexander the Great ? 

Whose successor was King George II. ? 

Whose image is on the English (American German) 
coins ? 

Whose son was Abel ? 

Whose daughter was Queen Elizabeth ? 

Whose sons were Jacob and Esau ? 



JDeutfd&e ©pred&fibungcit. 

Stord) toeffen (Sinflujj towcbt Stomas SBedfett gitm <5rjr 

bifdfjof gemalt ? 
$on treffen ©nabe IjSngt ba£ geben eine* SSerbrc 

dfjerS ab ? 
3fn toeffen ©ebietc ßcßt 2fomnl)eim? 
Sßem geljört bie Qnf el £elgolanb ? 
Sßem foötc ber 9trfd^c betfteljen ? 
©cm f oüten toir ben redjten 2Beg toeifen ? 
Sßem foüten toir cttoo« ju effen geben ? 
Sßem f ollten toir ettoaS ju trinf en geben ? 
2Bem finb toir Dan! unb ©e!)orfam fdjutblg ? 
Sßem muffen bie ©otbaten gefjordfjen ? 
85em foüten toir einen gefunbenen ©egenftanb jurüd* 

geben? 
SBem ftanben bie Preußen in ber ©djtadjt bei JBaterloo 

bei? 
SBen unterrichtet ber Seljrer ? 
SBen lobt ber Seljrer, nnb toen larai er nidjt loben ? 
SBen befiegte Qfriebrid) ber ©roße bei Sftofjbadjj ? 
SBen galten ©ie für ben größten beutfd£>en IDi^ter ? (|Jcfi>* 

fyerrn, ßaifer, SKufifer ?) 
SBen fdfjtugen bie f^ran jofen bei Qena ? 
äßen fegnete 3faaf anftatt feine« älteren ©oljne« ? 
SBen fürdfjten bie £afen ? 
äßen tötete «am ? 



©er8el)rcrfprtd)t: SBaS ift bie ttl>r ? ©d&fiter: 
cd if t . . . Sejjr er : $df) glaube, nrir Ijaben nodfj Qüt ju 
einigen anbern Übungen. $d) nritl Qfönen jefet einige furge 
©afee toorfagen, unb barauf toerfdjiebene ftxaQtn übte bie* 
fetten an ©ie rieten. 2ttfo gaffen ©ie auf: 

„2Ber einen SBagen l)at, fann fahren ; toer ein <ßferb Ijai, 
tarnt reiten; toer ©elb l)at, famt SBagen unb *ßferbe 
taufen." 

2Ber famt fahren ? 2Ber fann reiten ? 2Ber fann Sßagen 
unb ^Pf erbe taufen ? 2Ba£ fann ber tljun, ber einen SBagat 
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Through whose influence was Thomas a Becket made 

archbishop ? 
On whose mercy does the life of a criminal depend ? 
In whose territory is Mannheim situated ? 
To whom does the island of Heligoland belong ? 
Whom should the rieh assist ? 
To whom should we show the right way ? 
To whom should we give something to eat ? 
To whom should we give something to drink ? 
To whom do we owe gratitude and obedience ? 
Whom must the soldiers obey ? 
To whom should we return an objeet found ? 
Whom did the Prussians assist in the battle of Water- 

loo? 
Whom does the teacher instruet ? 

Whom does the teacher praise, and whom can he not 

praise ? 
Whom did Frederick the Great conquer in the battle 

of Rossbach ? 
Whom do you consider the greatest German poetp 

(general, emperor, musician) ? 
Whom did the French beat at (near) Jena? 
Whom did Isaac bless instead of his eider son ? 
Of whom are hares afraid? 
Whom did Cain kill ? 



The teacher says: What o'clock is it? Pupil\ it is... 
Teacher: I think we have yet time for some other exercises. 
I will now repeat to you a few short sentences, and then 
ask (address to) you various questions upon them. — 
Now then, be attentive : 

" He who has a carriage, may go in a carriage ; he who 
has a horse, may go on horseback; he who has money, 
can buy carriage and horses ? 

Who can go in a carriage ? Who can ride on horseback? 
Who can buy carriage and horses ? What can he do who 



6 ©eutfdje ©predjübungen. 

f)ot ? XBoS fann ber tf)un, ber cm $ferb Ijat ? 3Ba3 form 
her, ber ©elb l)at ? Sßer farai nidjt fahren ? SOBer famt 
nidijt reiten ? 

^efet paffen ©ie auf ; id) tritt Qf^ncn ettoaS anbereS et* 
jaulen: 

„Äarl Bing auf 5 @i$, fiel unb brad) ftdf) im 2lrm." 
SDSar Äarl auf beß @i£ gegangen, um fid) ben arm ju 
Bremen? SBaS toar bic gotge toon ßarlS goß? ^>öttc 
Äarl ftdf) ben Slrm gebrodjen, aud) toenn er nid&t auf £ @i$ 
gegangen toäre ? 2Be3!)atb faßt man letd&ter auf b#n ©ije 
ate auf bem Sanbe ? . o o a. tC'c >o f . t . V/- ^t ^ ^ l" 

gum ©djtuffe Mcfer Seftton tritt ii) $1jnen eine $abeC 
erjagen. 35a ©te biefetbe bereit« in S5üd)ern gelefen Ijaben, 
fo trirb eS ö^nen nidjt fdfjtoer toerben, meinen SBorten ju 
folgern 

@in Sötoe fjatte fid) mübe gelaufen unb legte fid) unter 
einen S3aum unb fdjtief ein. 93alb barauf lief üjm eine Meine 
9ßau$ über bie SWafe unb toedfte i^n auf. ßornig griff ber 
Sitoe nadj feinem 9htfjeftörer. 2)a er aber falj, trie Hein er 
toar, fo liefe er il)n laufen. Äur je QAt nad^er tourbe ber 
8ötoe in einem ftarlen tiefte im SBalbe gefangen. Sitte feine 
©tarfe toar nidijt grofe genug, ü)n ju befreien. Stuf fein 
©ebrnlt eilte bie SKauS gerbet unb atö fte iljren Sßoljttljäter 
gefangen fal), nagte fte fo lange an bem Sftefce, bi£ e£ jerrig 
trab ber Sötte frei gefegt mürbe. 

IL 

dornten ©ie mir bie %abd t>om Soften unb tum ber 
2ßau3 trieberljoten, bie id) Qftnen in ber vorigen Seftion 
ttfößt? 

Sefet fangen trir bie jtoeite Seition an. 33eanto>ortm @ic 
juerft f olgenbe leiste fragen ; 

2Ba$ tritt ber £ungtige ? 

«Ja* tritt ber Dürftige ? 
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has a carriage? What can he do who has a horse? 
What can he do who has money? Who cannot go in 
a carriage? Who cannot go on horseback? 

Now, pay attention. I am going to teil you something 
eise: 

" Charles vrent upon the ice, feil down, and broke his 
arm." 

Did Charles go upon the ice for the purpose of break- 
ing his arm? What was the consequence of Charles' 
fall ? Would Charles have broken his arm, even if he 
had not gone upon the ice ? Why do people more easily 
fall upon the ice than upon the land ? 



At the end of this lesson I will teil you a fable. As you 
have read it before in books, you will find no difficulty in 
following my words. 

A lion had tired himself running, and lay down under a 
tree and went to sleep. Soon after a little mouse ran over 
his nose and awoke him. Angrily the lion seized the 
disturber of his rest. But when he saw how small it was } 
he let it run away. A short time after, the lion was caught 
in a strong net in the wood. All his strength was not 
sufficient to set him free. Attracted by his roaring, the 
mouse ran up, and when it saw its benefactor a prisoner, 
it kept on gnawing at the net until it was torn, and the 
lion was set free. 

n. 

Can you repeat to me the fable of the lion and the 
mouse which I told you in the former /esson ? 

Now we begin the second lesson. First, answer the 
following easy questions : 

What do the hungry want ? 

What do the thirsty want? 
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3Ba3 tritt ber ©cpfrige? 
3Ba3ttrittber3föibe? 
SBaS f oü ber Untoiffenbe ? 
S33a5 möchte ber Äranfe gen 
SBer tritt cffen ? 
893er teilt trinlen ? 
SBer tritt fdjtafen? 
©er tritt fid) anSrntyen ? 
SBer f ott ettoaS lernen ? v 

SBer mödjte gern gefunb toerben r 
SBaS f aiut ber 93(inbe nid)t ? 
SBaS lann ber SCanbe nidjt ? 
SBaS tonnen bie ©tonnten triebt ? 
SBaS lönnen bie SCaubftonmen nidjt ? 
SBaS lann ber 8al)me nidjt ? 
SBer nidjt feljen larat, ben nermt man — ? 
SBer nidjt l)ören taim, ben nennt man — '< 
.SBer ttidjt fpred^en lann, ben nennt man — ? 
SBie nennt man einen äRenfdjen, ber toeber foredjen no<$ 
Ijören lann ? 

SBie nennt man einen 2ttenjd)en, ber nidjt gerate geJje» 
tonn? 

Sßomit feljen ttrir ? 

SBomit l)ören toir ? 

SBomtt foredjen mir ? 

SBomit riedjen toir ? 

SBojn bienen bie Slugen ? 

SBojn bienen bem 2Kenf djen bie DJjrnt t 

SBojn bient bit ßwtge ? 

SBojnbientbieSWafe? 

$)ie Singen brauet man jnm — ? 

SDie Dljren brandet man jnm — ? 

Die üftafe brandjt man jnm — ? , 

®ie Seine brandjt man jum — ? f -/ . , 

SBo jn gebraust man 2Keff er imb ®abel f 

SBojn gebrannt man einen Söffet ?J i»~> 

SBo jn gebraudjt man SBaffer nnb ©eif e ? 



Practica/ Lessons in German Cenvcrsation. 9 

What do the sleepy want ? 

What do the weary want ? 

What ought the ignorant to do ? 

What would the sick man like 1 

Who wants to eat ? 

Who wants to drink ? 

Who wants to sleep ? 

Who wants to take rest ? 

Who ought to learn something ? 

Who would like to get well ? 

What can the blind man not do ? 

What can the deaf man not do ? 

What can the dumb not do? 

What can the deaf-and-dumb not do ? 

What can the lame man not do ? 

He who cannot see, is called — ? 

He who cannot hear, is called — ? 

He who cannot speak, is called — ? 

What do we call a man who can neither speak nor hear? 

What do we call a man who cannot walk straight? 

What do we see with ? 

What do we hear with ? 

What do we speak with ? 

What do we smell with ? 

Of what use are the eyes ? 

Of what use to man are the ears ? 

Of what use is the tongue ? 

Of what use is the nose ? 

The eyes we use for — ? 

The ears we use for — ? 

The nose we use for — ? 

The legs we use for — ? 

What do we use knife and fork for? 

What do we use a spoon for ? 

What do we use water and soap fori 



10 SDeutfd&e ©predfjübungetj. 

SBoju gebraust man ein |>anbtud& 






£ f C 



SBoju gebraust man ^apter, gebet unb £intt[? \\.. . , 

$Ba$ gebrannt man nm Suppe ju effen ? -^—^ ^ " <" ? r <<£ 
. (', ; SBoä gebrannt man nm ftteifd) ju effen ?<^~° Y^;?*^ 
<?k-c <£^r£ ~ SBaS gebrannt man nm fid) ju toafdjjen ? "^ v * ' " 



£ 



85aS gebrannt man nm 



td& abjutrodnen ? 



85a$ gebrannt man jum ©treiben ? 



©er Setjrer fprtd^t: liefet motten tote ttrfeber chtfgc 
©äfce anafyfieren. £>ören ©ie be^atb aufmerffam ju, um 
orbentfid) jn toerfteljen, toaS idf) fage : 

„@in reifer SJiann Ijatte einen armen, aber fe^r fleißigen 
unb ad&tbaren 33ruber. SDer reid)e SKann toar fo ftolj, ba$ 
er fidE) feinet armen 93ruber3 fdjcimte. <Sr Ijatte uietmeljr 
fid^ feiner felbft f dfjämen foüen." 

2Ber Ijatte eüten armen SBruber ? 2Bar ber reid&e 3Kann 
ftolj auf feinen armen 33ruber ? 355öS toar ber (£l)araf ter 
biefeS armen 93ruber£ ? SBorauf toar ber reidje SKann ftolj ? 
©eSfjatb fd&ftmte fid) ber reiche SKann feines 93ruber$? 
©effen fjättt ber reiche SKann fid& toietmef)r fd&ämen muffen ? 

„2)ie ttritben £iere, toetdje in SBalbern leben, fudjen 
fid) felbft iljre 9ßal)rung ; aber bic jaljmen £iere muffen Don 
ben SKenfd^en gefüttert toerben." 

2Bo tooljnen bie ttrilben £iere? SBoljnen bic ja^men 
liere aud& in SBatbern ? 2Ber füttert bie toilben Stiere ? 
©udjen fid) bie ja^men £iere felbft iljre Sftaljrung ? 



$fefct toifl iäf ^f^nen eine anbere flehte %dbd erjagten : 
©n ©fei Ijatte einen ©ad bott ©alj gu tragen. 2113 er 
burdf) einen glufc hmten foöte, glitt er aus unb fiel famt 
feinem ©aljfade ins SBaffer. Sttadjbem er tirieber aufge* 
[tauben toar, füllte er, baß feine Saft immer leidster nmrbc 
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What do we use a towel for ? 

What do we use paper, pen, and ink for ? 

With what do we eat soup ? 

With what do we eat meat ? 

What do we use to wash ourselves with ? 

What do we use to dry ourselves with ? 

What do we use when we write? 



The teacher says: Now we will analyse again a few 
sentences, Listen, therefore, attentively in order to under- 
stand properly what I say : 

"A rieh man had a poor, but very industrious and 
respectable brother. The rieh man was so proud that 
he feit ashamed of his poor brother. He ought rather to 
have feit ashamed of himself." 

Who had a poor brother ? Was the rieh man proud of 
his poor brother ? What character did this poor brother 
bear? What was the rieh man proud of ? Why was the 
rieh man ashamed of his brother ? Of what ought the 
rieh man rather to have been ashamed ? 

" The wild animals which live in forests, seek their 
food themselves ; but tarne animals must be fed by 



man." 



Where do wild beasts live? Do tarne animals also 
live in forests? Who feeds the wild animals ? Do tarne 
animals look themselves for their food? 



Now I will teil you another little fable: An ass had to 
carry a sack füll of salt. Having to wade through a 
river, he slipped and feil, together with his sack of salt, 
into the water. After having got upon his legs again, he 
feit that his load was getting gradually lighter. The reason 
was that the salt had melted, and was running off together 



12 fceutfdfje ©predfjübungen. 

$)o$ ©atj toar nämtid) gefd^moljen unb fto^ mit bem 2Baf* 
fer ob. Site er berfb barauf mit einer neuen Saft benfetben 
SBeg geljen muftte, trabte er frö^ttd^ bis er an beß äBaffer 
fam. liefet, badete er, ate er mitten im ftfaffe toar, ttritt i^ 
mir bie ©ad)e leidet matten. ®r legte fid) fjin, aber teiber 
ttmrbe feine Saft mit iebem SlugenbHde fdjtoerer. ©ein #ert 
Ijatte iljn bieSmal mit ©d)toämmen betaben, toeld&e ba8 
SBaffer einfogen. (Sr erhielt t>on feinem £errn bie grau? 
famfteu trüget unb mußte frol) fem, fein ßeben ju retten. 

2Ber aufmerlfam jugeljört l)at, toirb mir in ber nää)ften 
©iunbc biefe gäbet toieber erjagen fönnen. 



III. 

©f)e \v\x btö <ßenfum ber nädjften Seftion burdfjgeljen, 
möchte iäj juerft bie fjfabel Don bem (Sfet, ber ben ©aljfart 
vmb bie ©djtoamme trug, lieber fyören. 

$efet beantworten ©ie bie f otgenben fragen : 

SSon melier garbe ift baß ®ra$ ? 

SBon toetcfjer $arbe ift ber $immel ? 

SSon toeldjer $arbe ift bie Stinte ? 

SSon toetdfjer ftarbe fmb bie Stötter ? 

2Ba3 ift bie ftarbe ber Äreibe ? 

SBon toetd)er $arbe finb bie $ebem ber Aromen ? 

äöaS ift bie garbe beS (MbeS ? 

2öa3 ift bie ftarbe ber (£fet ? 

Sternen ©ie mir einige ©egenftänbe, bie grün finb. 

Sfteraten ©ie mir einige ©egenftänbe, bie toeifc finb. 

Kennen ©ie mir einige ©egenftänbe, bie fdfjtoarj <m&< 

feljen. 
SOBie fefyen bie ütbdt ber engtifdfjen ©otbaten auS ? 
SOBie feljen bie SRötfe ber ^reu^tfd^en ©olbaten au$ ? 
©iebt eS @d)tt)äne, bie nidf)t toeife finb ? 
©iebt e« aud) Stinte, bie nid)t fdjtoarj ift ? 
Sßefdjen Sag nennen mir ben grünen ^Donnerstag ? 
©ie |eij$t ber Sag bor bem ftitten greitaj ? 
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with the water. When he, soon after, had to go the same 
way with another load, he trotted merrily until he came 
to the water. Now, thought he, when he was in the 
middle of the river, I will make it easier for myself. 
He lay down, but unfortunately his load grew every 
moment heavier. His master had given him this time 
a load of sponges which imbibed (absorbed) the water. 
He got from his master a most cruel beating, and could 
only be thankful to get off with his life. 

He who has listened attentively will be able to repeat 
to me this fable in our next lesson. 

HI. 

Before we go through the businessofthe next lesson, 
I should first like to hear again the fable of the ass that 
carried the sack of salt and the sponges. 

Now answer the following questions : 

Of what colour is grass ? 

Of what colour is the sky ? 

Of what colour is ink ? 

Of what colour are the leaves ? 

What is the colour of chalk ? 

Of what colour are the feathers of crows ? 

What is the colour of gold ? 

What is the colour of asses ? 

Name some objects which are green. 

Name some objects which are white. 

Name some objects which are black. 

Of what colour are the coats of English soldiers ? 

Of what colour are the coats ot Prussian soldiers ? 

Are there swans which are not white ? 

Is there ink which is not black ? 

What day do we call Maunday Thursday ? 

How do we call the day which precedes Good Friday ? 
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Sßo* tft ftfjnefler, ber ©d&aö ober baS gidjt ? 

3ßa3 feiert jdfjnetter, ein Stampfboot ober ete ©egel- 

boot? 
S35er tft ftarf er, ber (Stefant ober baS $ferb ? 
2BaS tft letzter, »tri ober ©Über ? 
SßaS tft fdfjtoerer, @ifen ober $olj ? 
SBcIdjc« 8anb tft größer, ©kanten ober Portugal? 
SBetdjeS 8anb tft ba3 größte 8anb in ©uropa? 
SßetcijeS ift bie größte ©tabt (Sngtanb* ? 
SBet<Jje$ ift ber fjödljfte S3erg in (Suropa ? 
SQSaS Ubtuid 2»ontbtanc auf beutfd^ ? 
2Bo f ommen bie neueften SKoben Ijer ? 
SQBo fontmen bie Slpfelftnen fyer ? 
SBoljer Ijat baä Sftotfeljtdtjen feinen Tanten? 

$aben ©ie bie ©efdf)idf)te öom Sftotfäwdjen gehört ? Ott* 
jaulen ©ie mir, toa$ ©ie batoon ttriffen ? 

föer roiü mir bie ©efdjjiiljte oom Motteten ersten ? 



©er Seljrer fpridjt : „2Bir feljen, baß bie ©onne fetter 
fd&eint ate ber 2ßonb ; totr Ijören, bc^ ber Äanonenborater 
lauter fd^aBt ate ein ^iftolenbtatt ; tt?tr füllen, baß ein 
ßentner (Zentner) fdfjtoerer ift ate ein $funb." 

2BaS fdjeint fetter ate ber äftonb ? SßaS fd^attt lauter 
ate ein ^iftotenfnad ? 2BaS ift fd&toerer ate ein $funb ? 
SBoljer ttriffen ttrir, baß bie ©onne Ijeöer fd&eint ate ber 
Sßonb ? 2Ber ober toaS fagt un$, ba^ ein $anonenfd&uß 
lauter fdf>aöt ate ein ^iftotenfdfptß ? äSJoljer ttriffen ttrir, 
ba^ ein gentner fdjtoerer ift ate ein ^ßfunb ? SBetdjje 23)at* 
fachen t>ernel)men ttrir burdjj bie Slugen ? 2Ba$ für ©rfdjei* 
nungen nehmen ttrir burdf) bie Dfyren toafyc ? SBeWje 2$at» 
fadfjen nehmen ttrir burd) baS ©ef ül)t toaljr ? 

„SDie Körner lernten juerft fdjrciben unb bann lefen. ftefct 
lernen ttrir juerft lefen unb bann f d)reiben." 

SßaS lernen bie Äinber juerft in ber ©dritte, lefen ober 
fcfyreiben? SBar eS ebenfo bei ben alten ^Römern? SSantra 
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Which is the more rapid, sound or light ? 

Which travels more quickly, a steamboat or a sailing- 

boat? 
Which is the stronger, the elephant or the horse ? 
Which is the lighter, lead or silver ? 
Which is the heavier, iron or wood ? 
Which country is the larger, Spain or Portugal ? 
Which country is the largest in Europe ? 
Which is the largest town in England ? 
Which is the highest mountain in Europe ? 
What is the meaning of 'Mont Blanc* in German? 
Whence do the latest fashions come ? 
Whence do oranges come ? 
From what has the redbreast its name ? 
Have you heard the story of Little Red Riding Hood ? 
Teil me what you know of it? Who will teil me the 

story of Little Red Riding Hood ? 



The teacher says: "We seethat the sun shines brighter 
than the moon; we hear that the thunder of cannon sounds 
louder than a pistol-shot; we feel that a hundredweight is 
heavier than a pound." 

What shines brighter than the moon? What sounds 
louder than a pistol-shot? What is heavier than a pound ? 
How dö we know that the sun shines brighter than the 
moon ? Who or what teils us that <* cannon-shot sounds 
louder than a pistol-shot? How do we know that a 
hundredweight is heavier than a pound ? Which facts do 
we perceive with the eyes? What phenomena do we 
perceive through the ears ? What facts do we perceive 
by the sense of touch ? 

" The Romans learned first to write and then to read. At 
the present day we learn first to read and then to write." 

What do children learn first at school, to read or to 
write? Was it the same with the ancient Romans? 
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mußten bie alten Störner mit ©(^reiben anfangen ? — @k 
ttriffen e8 nidfjt. 9hra toofjt, fo toitt idj> e$ Offnen fagen. 
SKan !)atte leine ©dfjulbüdjer. Sudler innren ga fetten unb 
ju teuer, ©3 toar aber leWjt, einen Sudjftaben an bie £af d 
ju fdjreiben unb nadfjfd&reibett ju (äffen. — £5mten @te mir 
fefet ben ©runb fagen ? 

Qefet ttuß id) $>nen nod) ein Keine« GreiamS ersten, 
ba$ neultd(> tn emer ©djule paffierte. 

ffiiüjetm toar ein faufer unb ungeJjorfomer Änabe. SBefrer 
fdjreiben nod^ lefen toottte er lernen. ®r hatte fein 35er* 
gnügen an ber ©d|itfe unb feine Seljrer Ratten fein »er* 
gnugenan^nu J^eSSageS fagte einer feiner &$rer $u 
d)m : „©ttljelm, SBttljelm, bu totrft e£ nie Jjod& bringen unb 
nie auf einen grünen QmÜQ fommen." ©obalb bie ©d&ufe 
aus toar, lief 3Bitl)eim in ben Schulgarten unb Ketterte auf 
einen ^en »mm. ,,©e$t," rief et feinen SKitfd&ülern gu f 
„mtbaib US) auf einen grünen ^toeig gefommen bin unb tote 
f)od) id) tö fdfjon gebraut Ijabe ! aber id& toiH nod& rj5$er 
fieigen, bem alten SKufrfopf jum £ro$ I 11 $n bemfettra 
Stugenblicfe fd£>toang er ftdjj auf einen ber büraiften ätneige 
t>& »aumeS. $er 3ft brad), SBifyelm fiel Ijerunier vmb 
freaä) ftdj ein Sein- äu fpat bereuet« er nun bie folgen 
febieä SortoifceS. 

IV. 

2Ber totC mir jefct, e^e tove baS Ijentige ^enfum fcwrd^ 
^frfjmen, bie ©efdfjtdjte tum bem nafetoeifett SBÜbti* ** 
^$ren? 

^ Sfät beantworten ©ie mir f olgenbe leiste &*V* • 
»Ja« madfjt ber ©d&ufintadfjer ? 
£BaS mad(>t ber Ufirmad&er ? 
Äfo* madfjt ber fianbfd&u$maefjer ? 

ÄW mad&t ber fifd&ler ? 
ÄB<*S «tad&t ber Su^brtt(fer ? 
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Why were the ancient Romans obliged to begin with 
writing ? — You do not know. Well, I will teil you. They 
had no school-books. Books were too rare and too 
dear. But it was easy to write a letter on the black- 
board, and to have it copied. — Can you now teil me the 
reason? 

Now I will teil you a little accident which lately hap- 
pened in a school. 

William was an idle and disobedient boy. He would 
learn neither to read nor to write. He took no pleasure in 
(going to) school, and his teachers had no pleasure 
with him. One day one of his teachers said to him: 
"William, William, you will never rise in the world 
and prosper (literally : get upon a green branch)." As soon 
as school was over, William ran into the school garden, and 
climbed upon a high tree. "Look," he called out to his 
fellow-scholars, " how well I have got on, and how high I 
have risen in the world. But I mean to rise still higher, 
in spite of the old grumbler." At the same moment he 
swung himself upon one of the slenderest branches of 
the tree. The branch broke, William feil down, and 
broke a leg. Too late did he now repent the con- 
sequences of his rashness. 

IV. 

Who will now, before we go through to-day^ lesaon, 
teil me the story of saucy William ? 

Now answer the following easy questiona s 

What does the shoemaker make ? 
What does the watchmaker make? 
What does the glover make? 
What does the joiner make ? 
What does the printer do ? 
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SBaS macfjt ber Orgelbauer ? 

S8a$ mad)t ber SBucfybmber ? 

2BaS madfjt ber ©dtjneiber ? 

2Ber rnad&t ©dijufje unb ©riefein ? 

SBer mad&t Uljren ? 

93er madfjt fianbf tJjulje ? 

©er mad&t tifdfje, ©tüljte unb »änfe? 

©er brudt SBüd^cr ? 

SBcrbinbetSBüdier? 

2Berbaut©df>iffe? 

3Ber baut «Sagen ? 

SBer madfjt aöerlet ÄteibungSftüd e, att ba Pub : WWc, 

$ofcn, ffieften? 
SßorauS »erben ©djutje uub ©tiefet gemalt ? 
SB5orau5 madfjt ber SCifd^Icr fcifdfje uub SBftnfe ? 
SEBorauS matfjt ber ©djneiber aüerfä ÄleibungSftudfc ? 
ffiaS f abrijiert ber Xud^mad^er ? 
JBorauS toirb £udf) f abrijiert ? 
8Ba$ fabri jtert ber ©eibentoaarenf abrifant ? 
JBaS fabri jtert ber ©eif eufieber ? 
ffiomit ^anbelt ber 8eberl)anbler ? 
«Somit fyanbett bcr ^f erbefyänbler ? 
«Somit banbett bcr ®ctrctbcl)änbler 
SSaS öcrmuf t ber SuctyjSnbler ? 
SSaS toerf auf i ber «Scinljänblcr ? 
2Ba$ öerfauft ber £oljl)tmMer ? 
«Sie Ijctfet bcr 2ftann, bcr mit &ber fjembett ? 
«Sie fjrißt bcr SDtouu, bcr mit ©ctreibe fyanbeftP 
«Sie Ijeift bcr SDiaiut, ber mit Sßeiu Ijanbclt ? 
©er DtrCauft *Büd)er ? 
©er bevfauf t |>otj ? 
«Ber Ijaubelt mit $f erben? 
«Ba$ tetyrt ba- SDhifitte^rcr ? 
85a« teljrt ber Sanjtc^rer ? 
«BaS tdjrt bcr jEurntcfjrer ? 
«Ba$ leljrt ber beutfcfye Server ? 
«Bcr giebt ÜJhififuutcrrid^ i 
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What does the organ-builder build ? 

What does the bookbinder do ? 

What does the tailor make ? 

Who makes shoes and boots ? 

Who makes watches ? 

Who makes gloves ? 

Who makes tables, chairs, and benches ? 

Who prints books ? 

Who binds books ? 

Who builds ships ? 

Who builds carriages ? 

Who makes all sorts of articles of clothing, as for 

instance: coats, trousers, vests? 
What are shoes and boots made of ? 
Out of what does the joiner make tables and benches ? 
Out of what does the tailor make all sorts of garments 

(articles of clothing) ? 
What does the cloth-mäker manufacture ? 
Out of what (What) is cloth made (of) ? 
What does the silk-weaver manufacture ? 
What does the soap-boiler manufacture ? 
What does the leather-merchant deal in ? 
What does the horse-dealer deal in ? 
What does the grain-merchant deal in ? 
What does the bookseller seil (deal in) ? 
What does the wine-merchant seil ? 
What does the timber-merchant seil ? 
What do you call a man who deals in leather ? 
What do you call a man who deals in grain ? 
What do you call a man who sells (deals in) wine ? 
Who sells books ? 
Who sells wood ? 
Who trades (deals) in horses ? 
What does the music-master teach ? 
What does the dancing-master teach ? 
What does the teacher of gymnastics teach ? 
What does the German master teach ? 
Who gives instruction in. music ? 
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SBer giebt Unterridf)t im £urneu ? 
3B5er giebt frangoftfc^e ©tunben? 
3B5er gtebt beutfdfje ©tunben ? 
2Ber gicbt ©df>reibftunben ? 



S)er 8el)rer f^rtd^t : Sßad)bem Sic biefc fragen teanfc» 
a>ortet ljaben, tootten mir toieberum eitrige ©ft$e anafyflerai, 
«tf o aufgepaßt ! 

„<£inem reiben Sßanne träumte, er ljfttte all fein 23er* 
mögen ben Stauen gegeben. SMefer SCraum erfdf>re<fte iljn 
fo, bafc er anf toaste, oor Stogft fron! tourbe unb ftarb." 

SSaS träumte einem reiben 3Woraie ? 3Jtodf>te tyn tiefer 
Eroum gtüdttidf) ? 2Ba$ fear bie fjotge biefeS £raume$ ? 
SßaS l)alf bem reiben 9Wanne [ein 9teid)tum nadf> bem 
lobe ? $5oju f ottten bie Steigen iljre Sfteicfytümer gebraut 
d)en ? ©rinnern ©ie fül) beS reiben SlmerifanerS ^Jeabobty ? 
ffiaS t^at er mit feinem ®elbe ? ©ab er fein ©elb ben 
armen, nadjbem e$ tym fetbft nid)t3 mel)r nufcen tonnte ? 

„JKnber unb Söget fragen mit ber Morgenröte auf unb 
f trafen mit ber Stbenbbämmerung ein." 

SBSann toad^en bie ßinber imb SSöget auf ? 83er fd&töft 
mit ber Stbenbröte ein ? 2ßit toetdjen Vieren erh>adf)en bie 
Äinber ju berfetben ßeit ? Qfn toeldjer |)immetögegenb jeigt 
fidjj bie Morgenröte ? Söie Reifet bie Qtü jmifd^en ©onnen* 
anfgang unb ©onnenuntergang ? 



3«m ©djfoffe nodf) efate Keine (SefdOidjte. 

©ine Zigeunerin f am ht ein Dorf unb tootlte ben Seuten 
für ®elb todl)rfagen. ©inige toaren audf) toirflid) fo einfältig 
unb aOergläubifd), baß fte ben Sieben ber ßftigen grau ju? 
Ijörten. SCiefe fagte nun einem %tbm toaä er gerne l)ören 
mod)tt. Dem ©inen toetefagte fte eine reiche ©rbfdjaft, bem 
Stobern eine gtüdKiäje $eirat u. f. to., bafür tourbe fie aueft 
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Who gives instruction in gymnastics? 
Who gives French lessons ? 
Who gives German lessons ? 
Who gives writing lessons ? 



The teacher says ; Now that you have answered these 
questions, we will analyse again a few sentences. There. 
fore attention ! 

" A rieh man dreamed that he had given all his pro- 
perty to the poor. This dream terrified him so that he 
awoke, feil ill with fright, and died." 

What did a rieh man dream ? Did this dream make 
him happy ? What was the consequence of this dream ? 
Of what good were lis riches to the rieh man after his 
deathi* For what purpose should the rieh use their 
wealth ? Do you remember the rieh American, Peabody ? 
What did he do with his money? Did he give his 
money to the poor when it was of no more use to himself ? 

" Children and birds awake with the däwn, and go to 
sleep with the evening twilight." 

When do children and birds awake ? Who go to 
sleep with the evening twilight ? Children awake at the 
same time with what animals ? In what part of the 
heavens does the dawn appear? What do we call the 
time between sunrise and sunset ? 



Now, to end with, a little story. 

A gipsy woman came into a village, and wished to teil 
the people their fortunes for money. Some people were 
really so silly and superstitious that they paid attention to 
the words of the eunning woman. She, on her part, told 
every one what he wished most to hear. To the one she 
prophesied a rieh legaey, to the other a rieh wife or hus- 
band, and so forth. And for this she reeeived ample 
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reid^ttd^ bcfd^cntt* UnterbeS fyattt bie ^otijei öon btefer 95c* 
trügerin gehört unb fom unerwarteter SOBetfc fie %a arretieren. 
#ätte fie mm toirfßdfj Me ^ufunft t)or^er nriffen formen, fo 
toürbe fie aud) iljre eigne ©efangenneljmung oorljer genm|t 
Ijaben nnb berfelben burd) bie 3ffa<|t entgangen fein. £rofc afie 
bem glaubten btc meiften ba£, toaS iljnen bie ^igeunerin gefagt 
fydtt ; barum, toeil fie toünfdfjten, bo% e3 toaljr fein möd&te. 
Unb bie^ fdjfag SHIen ju il)rem großen Sftadjteü an«, ©ie 
öernadjtäffigten tfyr ®ejd(}äft, in ber Hoffnung, baft oljnc 
Wlüfyt reidf> ju toerben. 

V. 

Sßie getoöljnfidf), fangen tofar aud() biefe ©tunbe mit ber 
SBieberljofang ber ©rjäflung an, toetdje ben ©d^tu§ nnfrer 
legten Seftion macf)te. 

S33er toiü mir bie ®efdf)id)te öon ber ^igeroterin erjagten ? 
SEBerat ficf) feiner baju metbet, fo muß idj fdfjon einen bei 
SWamen aufrufen. 

Den Stofang tiefer fünften Seftion matten toir toieber mil 
einigen fragen» bie jeber ©dfjüter ober Jebe ©djüterin oljne 
ättülje beantworten farai. 

2BaS für Sinter geben ein beffereS 8idf>t, £atgtid)ter ober 
©ac$3tid)ter ? 

2Ba$ für ein ©df)aufoiet ift SeffingS SKinna, ein Trauer* 
ftiet ober ein Suftfriet ? 

Stuf toaS für ©djiff en fahren ©ie am tiebften, auf ©egel* 
fd&iffen ober auf $)ampffdf)iffen ? 

2tuS toaS für #otj finb bie £ifdf)e unb SBänfc ber (&d)\\U 
ftube aemad&t ? 

9Ba3 für Quellen finb bie Heilquellen ju ©aratoga? 
©inb fie falt ober toarm ? 

2Ba£ maä)t ber Sürftenbinber ? 

SBo ju brauet man eine Äleiberbürfte ? 

SBo ju brauet man eine Safynbürfte ? 

SBo ju brauet man ©dfjufybürften ? 

SBomtt bürftet man ben ©taub öon ben Kleibern? 

SBomtt reinigt man fi<$ bie ßäljne ? 
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presents. Meanwhile the police had received notice of 
this impostor, and appeared unexpectedly to arrest her. 
Now if she had been really able to knöw the future before 
band, she would also have known about her own arrest 
before it happened, and have escaped by flight. In spite 
of this, most people believed what the gipsy had told them, 
for the reason that they wished it to be true. And this 
turned out to the great disadvantage öf all concerned. 
They neglected their business in the hope of soon be- 
coming rieh without exertion. 

V. 

As usual, we begin this lesson with the repetition of 
the story which formed the conclusion of our last lesson. 

Who will teil me the story of the gipsy? If no one 
volunteers, I must call upon some one by name, whether 
I like it or no. 

This fifth lesson we begin again with a few questions 
which every school-boy or school-girl can answer without 
difficulty. 

What sort of candles give better light, tallow candles 
or wax candles ? 

What kind of play is Lessing's Minna? Is it a tragedy 
or a comedy ? 

By what kind of ships do you prefer to travel, by sail- 
ing boats, or by steam-boats ? 

Of what kind of wood are the tables and benches of 
the school-room ? 

What kind of Springs are the medicinal Springs at 

Saratoga ? Are they cold or hot ? 
What does the brush-rnaker make ? 
What do we use a clothes-brush for? 
What do we use a tooth-brush for? 
What do we use a shoe-brush for? 
With what do we brush the dust from our clothes? 
With what do we clean our teeth ? 
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Somit reinigt bcr ©dptfjßnfecr bk ©ctyn$t? 
SoSmodjtberScufer? 

TcOrOUS IVITD 2ÖTOI Q n W attt r 

Sertnaljltba*©etrcibe? 

So tnaljlt bcr 9Rn0er ba$ ©ctreftc? 

6« giebt berf djiebene Srten tun äRü^et. «Sa« ift eine 

Sinbmüljle? 
SaS ift erat Saffentmljle? 
SaS ift erat Dampfmüljk? 
Sie Ijcifct eint 2föiljle, bie traut Sinbe getrieben ***? 
Sie IjciBt eine ÜHnljte, bie bnrd) Sajfcr getri eben toirb ? 
Sie Ijeift eine 9Rü!jle, bie bnrd) Dampf getrieben nrirb ? 

üRanrer, 3^ inmer ' a ^ e n** ^toty* <*** ©djieferbeder ftttb 

bie £>anbtocrfer, toeldje ^finfer taten. Sa* ift ba£ 

©eij^äft bc^ 5IWaurerd ? 
Sa£ ift ba& @cfd)äft bed 3ta raarawö w^ üb San ebte& 

#anfeS? 
SaS ift ba* ®efd>aft eine* Dadjbeder* ober ©dpefex» 

beder*? 
Ser fugt bie SRauerftetne guf anraten? 
Ser fügt bie Satten unb ©parren snfammen? 
Ser bedt ba* #au* mit Siegeln ober ©dpefertaftfn? 
Se*l)alb nrirb bcr Dadjbedcr ober ©dpeferbedtr amty $»• 

»eilen &it$ltt genannt ? 



Der 8el>rer fpric^t: 3ftt gefct nrfr jnr jtoeiten ©ctrion 
unfrer genügen Aufgabe ober. SUf o paffen ©ie auf. 

»3rrife fottte fernem Sater ein SDfeffer and bcr ftfidp fyolen, 
al* e* fdjon finfter toar. Stimm ein Sid^t mit, fagte bcr Sater. 
aber ftrifc meinte, er tonne ba* Sßejfer and) im ftinftern 
fmben, unb tief oljtte 8id)t fort (£* bauerte lanm einen 
Sfogenblid, f o ljörte iljn ber Sater f allen, ©dptdl Amt er mit 
bem Sichte herbeigelaufen. ftrifc mar im Orinftern öt ^ ein 
©tftd |>otj gefallen, ba* auf bem ftußboben lag. ©lücftidjer* 
toeifc Ijatte er jtdj leinen ©d&aben getrau, unb mar mit bem 
bloßen @d>rcd baüongetommefc" 
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With what does the shoeblack clean our shoes? 

What does the baker do ? 

What is bread made of ? 

Who grinds the com ? 

Where does the milier grind the com? 

There are various kinds of mills. What is a windmill ? 

What is a water-mill ? 

What is a steam-mill ? 

What do you call a mill that is moved by the wind ? 

What do you call a mill that is moved by water ? 

What do you call a mill that is moved by steam ? 

Masons, carpenters, and slaters are the artisans that 

build houses. What is the business (duty) of a 

mason ? 
What is the business of a carpenter in the buüding of a 

house? 
What is the business of a slater ? 
Who puts the bricks together ? 
Who joins the beams and spars ? 
Who Covers the house with tiles or slates ? 
Why is the slater eometimes called a tüer ? 



Tke teaeher speaks: Now we pass on to the *econd 
section of our lesson j therefore, be attentive. 

44 Fred was to fetch a knife for bis father from the 
kitchen after it had got dark. Take a candle ^with you), 
said his father. But Fred thought that he could find the 
knife eyen in the dark, and ran away without a candle. 
Scarcely a moment had passed when his father heard 
him fall. Quickly he ran up with a light. Fred had 
stumbled in the dark over a piece of wood which lay 
on the Moor. Fortunately he had not hurt biraself and 
had escaped with a mexe fri^itf," 



26 JDeutfdfje ©predf) Übungen. 

2Ba$ foßtc ftrife fcfaiem SJotcr !)oten? 333o!)er foffte er ba3 
üReffer fjolen? Sßarum riet il)m fein Sater ein 8tdf>t mitju* 
nehmen? SBäoljer fam <£, baß ftrifc einen gatt tijat? S5a$ 
tyat grifeen* 33ater, ate er il)n fallen $örte? #atte ftd& grifc 
im gfinftem ©djaben getrau? 

„Die Donau ift ber ebtjige beutfdfje ©trom, toeldjer öon 
SBeften nad) Dften fließt. Sitte übrigen beutfdjen ©tröme 
fließen in ber Stiftung öon ©üben nad) Sorben," 

$n toeldfjer Stiftung fließt bie Donau? fließen nod) anbre 
beutfdje ©tröme in ber 9iid)tung öon Sßeften nad) Dften? 
SBeld&e beutfd&e glüffe fließen in ber Stiftung Don ©üben 
nadj Sorben? 



* ©ie freuen fid) getotß Ijerjlidf), meine lieben ©d^üler (nnb 
©Hüterinnen), baß roir enblidj beß britte ©tabium biefer Set 
tion erreicht gaben. SWun, idf> toitt öerfud&en, mit einer redfjt 
leidsten ©ef^te ju fd^Ueßen. 

@in Keiner Änabe erhielt öon feinem ©roßöater ju feinem 
©eburtetage ein ©elbgefd^enl. SWun mußte er nid)te eiliger 
ju tfyun, ate in bie ©tabt gu laufen, unb in atte Säben ju 
guden, too man Äinberftrieljeug öerlaufte. (Snblidf) falj er eine 
pfeife, bie iljm fo tool)l gefiel, baß er all fein (Selb baf ür Ipn» 
gab* Sergnügt eilte er nrieber nadfy ^)aufe, burdf^og pfeifenb 
bo& ganje §<m$; aus einem ^immer in baS anbre, Xxtpp 9 
auf isnbXrepp' ab pfiff er in einem fort, fo baß bie^feife feinen 
©ttern unb ®efd)hriftern ebenfo öiet Unanne^mlid^feit ate iljm 
Vergnügen öerurfad&te. Site er enblidj feinen SMbern unb 
©cfytoeftern er jäljlte, toieöiel er für feine pfeife gegeben, unb 
biefc Üjm fagten, ba^ er t>iel meljr bafür gegeben tyfttte, ate fie 
teert toäre, fo öerlor er atte 8uft an ber pfeife. 3 m ®eg^ 
teil, ber ©ebanle einen bummen ©treid^ begangen ju tyaben, 
machte tyn ärgerlich 3^}t bereute er, ju Diel für feine pfeife 
bejaht ju Ijabeu. 
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What was Fred to fetch f or his father ? Whence was he 
to bring the knife ? Why did his father advise him to take 
a candle ? How happened it that Fred feil down ? What 
did Fred's father do when he heard him fall ? Had Fred 
hurt himself in the dark ? 

" The Danube is the only German river which flows 
from west to east. All other German rivers direct their 
course from south to north." 

In what direction does the Danube flow ? Do any other 
German rivers flow in the direction of west to east ? Which 
German rivers flow in the direction of south to north ? 



You are, no doubt, heartily glad, my dear pupils, that 
we have, at last, reached the third stage of this lesson. 
Well, I will try to end with a very easy story. 

A little boy received from his grandfather on his birth- 
day a present of money. Now he thought there was 
nothing more pressing to be done than to run into the 
town and to peep into all the shops where children's play- 
things were sold. At last he saw a whistle which pleased 
him so well that he gave all his money for it. Delighted, 
he went home, marched whistling through the whole 
house, from one room into onother, up the stairs and 
down the stairs, he whistled incessantly, so that the 
whistle caused his parents and his brothers and sisters 
as much unpleasantness as it gave pleasure to himself. 
When he at last told his brothers and sisters how much 
he had given for his whistle, and they told him that he 
had given a great deal more for it than it was worth, he 
lost all his pleasure in his whistle. On the contrary, the 
thought of having done a silly thing put him out of 
temper. Hc repented now of having paid too dearly for 
his whistle. 



28 Deutfdje ©Freiübungen. 

VI. 

SBieberljofen ©ie mit forden Sßorten Me ©ef^te bom 
Änaben ber feine pfeife ju teuer bejahte. 

S)er Setter fprittyt: ©rofc ift in ÜDeutfdjtanb, ebenfo tt>ie 
in (Engtanb, ba£ @efd&ted(jt ber ©djjmiebe. I)a ift juerft ber 
©robfdjmieb, getoflljnUdf) nur ©djmieb genannt. Qfn \^ aa 
©df)miebe*(£ffe mad)t er baä @ifen gßtyenb unb fdjmiebet e8 
bann mit feinem Jammer auf bem Sbnbofc. @m großer 
SHafebatg bient iljm baju, ba& geuer m ber @ffe ju unter* 
galten. Der |>uffd)mieb befdjtögt bie $f erbe mit ^uf eifen ; 
ber SWagelfdfpmeb wrfertigt Sftäget; ber ßupferfdjmteb mad)t 
Äeffet unb anbre grofje unb Keine ©efftße catö Äupfer. 2SaS 
SBaffen*, SMeffer* unb ©olbfdjmiebe fütb, brause idf) gfjnen 
nifyt weitev ju erßären. Reifet motten mir fefjen, ob ©ie midf) 
aud) redji toerftauben Ijaben. beantworten ©ie mir fotgenbe 
(eichte fragen : 

SBie nennt man bie SBerfftatt eine« ©cipieb'S? 

SßaS für |)anbtoerljeug f)at ber ©djmiebin fefater©d^miebe? 

SBoju bient ber SSIaf cbalg ? ber Sfotbojj? ber Jammer? 

SBaS ift bie bejonbre »eföäftigung eine« ^uffdjmieb'S? 

83a« madjt ber ihtpf erfd&mteb ? 

83o füljrt man ein $ferb Ijin, wenn e$ ein #ufeifen Der* 
form l)at ? 

SBBad ljeifct auf englifd) „ein ^ßferb befdjtagen"? 

SBer madfjt 3fteffer, ©abetn unb bergteidjen ? 

SBaS für ©dfjmiebearbeit xv.aä)t ber SRagelfd^mieb ? ber 
ffiaffmfdjmieb ? 

Sternen ©ie mir einige ©egenfffinbe bie Don ©otbfdjmieben 
verfertigt werben. 

33ße$l)atb finbet man in iebem Dorf e einen ©dfjmieb ? 

„5Run nodf) einige fragen über öerfdfjiebene ©egeuftänbe, 
um bie gönn **$ s £ujjto$ ju üben, 41 

SJon tuen* Umiör Slmerifa entbedt ? 

ffio werben bie nteiften Uljren fabriziert ? 

SBeldf)e3 Sanb würbe Don ©tfljetm L, #erjog Don ber 
Sfcormanbte, erobert ? 
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VI. 

Repeat to me briefly the story of the boy who paid too 
dearly for his whistle. 

The teacher says : Great is in Germany, as well as in 
England, the race of the smiths. There is, first of all, 
the blacksmith, usually called simply the smith. In his 
smithy he makes the iron red hot, and then strikes it with 
his hammer on the anvil. A great pair of bellows serves 
him for keeping up the fire on the hearth. The farrier 
shoes horses, the nailer manufactures nails, and the 
coppersmith makes kettles, and other large and small 
vessels out of copper. What armourers, cutlers, and gold- 
smiths are, I need not explain to you more particularly. 
But now we will see whether you have understood me 
properly. Answer, therefore, the following easy questions : 

What name do people give to the Workshop of a smith ? 

What tools has the smith in his smithy ? Of what use 
are the bellows? the anvil? the hammer? 

What is the special business of a farrier? 

What does the coppersmith make ? 

Where do you take a horse to, when it has lost a shoe? 

What is the English for etlt ^ferb befragen (to shoe 
a horse) ? 

Who makes knives, forks, and the like ? 

What kind of smith's work does the nailer do ? — the 
armourer ? 

Name some objects which are made by goldsmiths. 

Why do you find a smith in every village ? 

"Now a few questions on various matters, in Order to 
practise the form of the Passive." 

By whom was America discovered ? 

Where are most watches manufactured ? 

What country was conquered by William L, duke 01 
Normandv ? 



30 ©eutfdje <3predjü6ungen. 

Son toem toerben bie $ferbe bcf plagen? 
SSon toem tourbe fterufafem jerftört? 
35urd) »eff cn Stft tourbe 2xoja eingenommen ? 
Con toem tourben bic ^reufcen bei Qfena gef dalagen? 
Son toem toerben bic Äinber geteuft ? 
SBoburd^ toirb eine S3affermül)te in Setoegung gefefet ? 
SEBoburd) unterfd&eiben ftdf> bie fciere öon ben ^Jftoigen? 
8n toeWjer S^reSjeit f djmücft fid^ bie ®rbe mit Stumm ? 
3n toetd&eS SKeer ergieß fid) bie @tbe ? 
«Somit berteibigen ftdj bie Ddftfen, toeim jie angegriffen 
toerben? 

SBeld^er ©tern breljt ftd) um bie grbe? 
3n toetd&en Sänbern galten ft* bie äugDöget (SBanber* 
fraget) im «Sinter auf? 
SBoran toarmt man fidf), toenn einem fatt ift? 



35er Setter faridjt: rr S)ie loten färbten p^ »or 9he* 
manb. ©ne£ £age£ toerben toir alte tot, aber bantm nodj 
leine gelben fein." 

933er furdjtet Smemanb? gurrtet ftdf) ber SWutige t>or 
feinen fjeinben? 335er ein gutes ©etoiffen tjat, ijat ber ©nmb 
fidj ju furzten? Da \fy bie loten bor SKtemanb fürdfjten, 
madjt barum ber Xob aße 2ßenfd)en ju Reiben? 

r,^n ©nglanb giebt c$ retdje &utt, bie reifer ftnb afö bie 
8teid)ften in 35eutf djtanb. Sber Diele lauf enbe fmb in (Sngtanb 
ftnner afö bie Snnften in £>eutfd)tanb." 

$$n toetd()em 8anbe finbet man reifere Seute afö in SDeutfdfc 
lanb? ©inb aße ©ngtänber reid&? @inb bie beutfdjen »rmen 
fo arm toie bie armen in Sngtanb? 

„Die erften 23 ^aljre feiner Regierung l)at griebrtd) ber 
©rofce Ärieg geführt. Sbibere 23 $af)re hat er frieblicfi über 
fein SSoH getjerrfdfjt." 

SEBte lange regierte griebrid) ber ©rofee? 935a$ ti&at er 
toäfjrenb ber erften 23 $at)re femer Regierung? SBte fange 
(jerrfdjte griebridf) friebtuf) über fein SSott? 
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By whom are horses shod ? 

By whom was Jerusalem destroyed ? 

By whose cunning was Troy taken ? 

By whom were the Prussians beaten at Jena ? 

By whom are children baptized ? 

By what means is a water-mill set in motion ? 

By what are animals distinguished from plants? 

In what season does the earth adorn itself with tiower* ? 

Into what sea does the Elbe flow ? 

What do oxen defend themselves with, when they are 
attacked ? 

Which star turns round the earth ? 

In what countries do migratory birds sojourn in winter? 

Where do you warm yourself when you feel cold ? 



The teacher says: "The dead are afraid of no man. 
Some day we shall all be dead; but for all that we shall 
be no heroes." 

Who is afraid of no man ? Is the courageous man afraid 
of his enemies ? Has he who has a good conscience any 
cause to be afraid ? As the dead are not afraid of any 
man, does death on this account make all men heroes ? 

" In England there are rieh people who are richer than 
the liehest people in Germany. But many thousand 
people in England are poorer than the poorest in Ger- 
many." 

In what ^ountry do we find richer people than in Ger- 
many? Are all Englishmen rieh? Are the poor in 
Germany as poor as the English poor ? 

"The first 23 years of his reign Frederick the Great 
passed in wars. Other 23 years he reigned peacefully 
over his people." 

How long did Frederick the Great reign ? What did 
he do during the first 23 years of his reign ? How long 
did Frederick rule peacefully over his people ? 



82 ©eutfdje ©precSjübuitden. 

3Me Slnefbote, bte tdfj 3<ljnra jefct er^len toifl, ift feljt 
oft ; fo alt, ba$ fte au« bat getoöbjtßdjen ©djutbudfjertt fdjoti 
oerfcijtounben ift 

®ta junger 2ttenf<fj, ber farje Qnt im «uSlanbe getoefen 
toar, glaubte fid^ bei feinen 8anb«leuten ein große« tnfeljen 
iu geben, inbetn er toiel von ben SBunbern unb ©eltfamfeiten 
erjagte, bie er auf feinen Weifen gefeljen blatte, eine« Sage«, 
als er mit feinem SSater nad) einer benad§barten ©tobt ging, 
erjagte er bemfetben, toie er etnft p Siffabon einen $unb 
gefeljen $abe, ber größer toar al« ein $ferb. ,,£)a« war 
allerbing« ein merltoftrbtger #unb," fagte ber »ater. „3>u 
fd^einft baran ju jtoeifeln," bemerfte berQunge. „©urdj* 
au« nidjt," annoortete üjm fein SJater, „tS giebt in ber 
Sttatur triefe Dinge, bie bei »eitern merftoürbiger unb faft 
unglaublich finb. ©o toerben tohr j. JB. (jum 33eifpiel) balb 
an eine SBrüde tommen, toetdje bie fonberbare ©genfdjaft 
|<tt, ba§ berjenige, roelc^er hinüber ge^t unb am felbtgeu 
Jage gelogen bat, auf ber 2Witte berfelben ein SBein bricht." 
Der Sunge toar eine ^ett lang mäuSdijenftitl, barat ferad&, 
er : „$)te Söafirfjett ju fagen, SJater, ber ßunb, oon bem tdt) 
ferad), toar nidjt größer al« ein <Sfel." „©etoiß," fagte ber 
»ater, „ba« toar immerhin ein tjöd&jt merftoürbiger ijunb." 
©o gingen bte beiben eine £ett lang fdbtoeigenb toeiter. $>a 
*SH ber ^««ößng : „Sieber »ater, geb/ nidbt fo rafdi, i* 
Ä te ? od ? ßern emen Irrtum benötigen, e$e toir an bie 
Snicfe lommen. fcer #unb, ben idj p 8iffabon fa$, toar 
md&t großer ott era «att.« ,,@« freut ntidj," jagte ber 
*' » b $ bu . f° toal)^ett««ebenb unb getoiffenfiaft bift ; 
benn ftebe, bwr liegt bttr)t öor un« bie fatale »rüde. 1 ' faa foratte 
m ber ^unge nidbt langer galten unb rief ttngftlicfi au« : 

iÄ' l \ m l *t ?" B ^ m ' ber $** *«* V größer 
ÄÄ *£"? ^ . "®° * «4 «# »rüde?" Va* 
Kdjelnb ber SBater, „toie alle anbere »rfidfat fatb, unb bu 

Jjjgtt* bümbergeben, obue ju fürchte«, S'Ä *ü 
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The anecdote which 1 am going to teil you, is very old ; 
so old, that it has even disappeared from the ordinary 
schcol-books. 

A young man, who had passed a short time in foreign 
parts, thought he appeared a man of great importance to 
his countrymen, when he related to them a great deal 
about the marvellous and stränge things which he had seen 
on his travels. One day, when he was going with 
his father to a neighbouring town, he told him how one 
day he had seen at Lisbon a dog which was larger than 
a horse. "Most certainly," said the father, "that was 
a remarkäble dog." "You seem to doubt it," observed 
the youth. "By no means," replied his father, "there 
are many things in nature which are far more remarkäble 
and almost incredible. So, for instance, we shall soon 
come to a bridge which has the stränge property that he 
who passes over it, and has told a lie on the same day, 
breaks his leg, when he has reached the middle of it." The 
boy was for some time as quiet as a mouse ; then he said : 
"To teil the truth, father, the dog of which I spoke, was 
not bigger than a donkey." "Surely," said the father, 
"that was a most remarkäble dog, anyhow." Thus 
the two went on for some time in silence. Then 
the youth said : " Dear father, do not go so fast, I should 
like to rectify an error before we come to that bridge. 
The dog which I saw at Lisbon, was not bigger than a 
calf." "I am glad," said the father, "that you are 
so truthful and conscientious, for look, here close 
before us is the fatal bridge." Then the boy could 
restrain himself no longer, and exclaimed füll of trouble : 
"Father, I will confess it, without reservation; the dog 
was not bigger than other dogs are." " And so," said his 
father with a smile, "this bridge too is just as all other 
bridges are, and you may walk calmly across it without 
being afraid of breaking your leg." 

o 



34 5Deutfdf)e ©pred&ftbungen. 

VII. 

©otten ©ie gefftfiigft juerft bic Keine ©efdjtd&te fcfcber« 
ersten, toomit idf) bic (efete geftion bcfd^Iofe. 

Der erfte £eil ber Seftion befte^t triebet <m$ Keinen 
gfragen. JBitte, geben ©ie auf iebe grage iiraner eine öott» 
ffönbige 3lnttoort. 

©ie geifern ©ie? 

©ie Reifet Qfor beutfdf)er Seljrer ? 

©ie Reifet bte ©trage, in ber ©ie toofjnen ? 

©ie Ijeifet ber regierenbe Äaifer Don Deutfötanb ? 

»ie Reifet bie ^auptftabt be* beutfdfjen SReidfje* ? 

©ie ijeifit ba$ 8anb, toeldhe« bie ftran jofen betootynen ? 

SBie i)ti$t baS 8anb, toelqe« bie Dtuffen betooljnen ? 

©ie Ijeifjt ba* engtifdje ©ort table auf beutfei) ? 

SBie fyeittt „Verbotener Singang" auf engltfc^ i 

©ie Ijeißt * No Admittance * auf beutjdj) ? 

©ie Reifen bie öier ©eltgegenben? 

©ie Ijetfeen bie öier ©üangefiften ? 

©ie f)ie& ber äJater 3faaf'$ ? 

©ie Riefen bie ©öljne $f aaf$ ? 

©ie ijtei ftranfreidf) jur Qüt Safari ? 

©ie Riefen bie erften @inh>oI)ner öon Srittamrfen ? 

©eldjeS 8anb Ijiefc früher ©affien ? 

©ie Reifet ber #anbtoerfer, ber ©d&töffer unb ©dpffd 
madf)t? 

©a« mad&t ber ©dfjtoffer ? 

©oju bienen ©dfjtöff er unb ©Rüffel ? 

©omit fdjtiefjen hrir ba$ $auS ju ? 

©omit fd^Iiegen hrtr bie ©tobe auf ? 

9ftan I)at alfo £Ijor*, £I)ür*, ©toben*, Kammer* unb 
nodfj anbere ©rf)tüffet. ©onadi) teerten bie öerfd&iebenen 
Arten Don ©d^Iüffeln benannt ? 

©omit jieljt man bie UI)r auf ? 

(£3 giebt Ufjren, bie man oljne ©cfytüfjet aufjieljen tarnt, 
üftan nennt joldje UI)ren auf beutfdf) mit einem franjöjtfd&en 
©orte 9temontoir*Uijren. 
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VII. 

Will you kindly first repeat the little story with which I 
closed the last lesson. 

The first part of our lesson cönsists of a few little ques- 
tions. Pray, always give a complete answer to every 
question. 

What is your name ? 

What is the name of your German teacher ? 

What is the name of the street in which you live? 

What is the name of the present emperor of Germany ? 

What is the name of the capital of the German empire ? 

What is the name of the country in which the French 

live ? 
What is the name of the country which the Russians 

inhabit ? 

What is the German word for the English table f 

How do you express in English : SJerbotner GFutgang ? 

What is the German for " No Admittance ?" 

What are the names of the four cardinal points of the 
compass ? 

What are the names of the four Evangelists? 

What was the name of the father of Isaac ? 

What were the names of the sons of Isaac ? 

What was France called in Caesar 's time ? 

What were the first inhabitants of Britain called ? 

What country was formelly called Gaul ? 

What do you call the workman who makes locks and 
keys? 

What does the locksmith make ? 

Of what use are locks and keys ? 

What do we lock the house with ? 

What do we open the lock of the room with ? 

Thus, you see, we have keys for gates, for doors, for 
rooms, and closets. What do the various kinds of keys 
take their names from ? 

With what do you wind your watch up ? 

There are watches which can be wound up without a 
key. Such watches are called in German by a French 
word : Remontoli -U£ren (keyless watches). 



£6 £)eutfd)e <$pre<f)übitngen. 

gefet fagen Sie mir, ft>a$ ift chic SRemontoteltyr ? 

©er ju «parte geboren ift, ift ein — " 

»er jn »erlm geboren ift, ift ein — * 

85er ift eine $ariferin ? 

SBer ift eine ^Berlinerin ? 

SBer ift ein geborner Stoffe ? 

©er ift ein geborner Deutfdf)cr ? 

2Ber ift ein granjofe ? 

(E$ giebt aud) granjofen, bie nid^t in $rarifai$ gebor« 
ftnb, bie feine geborne gfranjofen ftnb, fonbern bieburd) 
SRaturalifajion bie Siebte eines ^ranjofen ertooAen Ijaberi. 
SBie Reißen biefe 8eute ? 

SBaS ift ein naturalifterter ©ngtönber ? 

SBar ©eorg L, $onig Don ©ngtanb, ein geborner ffing* 
tönber? 

SBSar ber gfelbmarfdjatt ßrit!) efat geborner Preuße ? 

Der SSaler ber grau Don ©tael Ijiefc SWeder. Die fjran 
mm ©tael fear alfo eine geb — ? 

©Ritter heiratete eine 5Eod^ter ber gfran öon Smgefelb. 
Die grau ©Ritter h>ar alfo eine — ? 

SBie Ijiefc ber SBater ber grau t>on ©tael ? 

SBie fre§ bie SWutter ber ftrau ©filier? 

2Ben nennt man einen gebornen 2lmerifaner ? 

SBen nennt man einen naturalifierten ttmtrifaner ? 



Der Sekret fprid^t: §bxm ©tc, toa& \ä) $ljnen gtt 
erjagten Ijabe : 

„(Sin 3Kann &ermadf)te fein bebeutenbeS SSermögen bem 
2Batfenl)aufe unb ben Slrmen in feiner SBaterftabt. @r tyattc 
jebodj mehrere toürbige unb in grof er Dürftigfeit lebenbe 
33em>anbte." 

ftft e$ bie <ßffid)t eines {eben ÜRenfdjen, fld) ber Straten 
anjuncfymen ? SBer follte fidfj befonberS ber Slrmen annelp 
men ? $ft eS red)t, njenn ein Keiner ben Slrmen ettoaS hl 
feinem fceftamente oermadfjt ? Wx toeldje arme follte ber 
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Now, teil me, what is a keyless watch ? 

A man that is born in Paris is a — ? 

A man that is born at Berlin is a — ? 

What is a Paris woman ? 

What is a Berlin woman ? 

Who is a Russian by birth ? 

Who is a German by birth ? 

Who is a Frenchman ? 

There are also Frenchmen who are not born i\ France, 
who are not Frenchmen by birth, but who have obtained 
the rights of Frenchmen by naturalization. What do you 
call such people ? 

What is a naturalized Englishman ? 

Was George L, king of England, an Englishman 
by birth ? 

Was Fieldmarshall Keith a Prussian by birth ? 

The name of Madame de StaeTs father was Necker. 
Madame de Stael's maiden name was therefore — ? 

Schiller married a daughter of Frau von Lengefeld. The 
maiden name of Schillert wife was therefore — ? 

What was the name of Madame de Stael's father ? 

What was the name of Frau Schillert mother? 

Whom do we call an American by birth ? 

Whom do we call a naturalized American ? 



The teacher says : Listen to what I have to teil yoa : 
a A man willed his considerable property to the" 
orphanage and the poor of his native town. He had, 
however, several deserving relatives who lived in great 
poverty." 

Is it every man's duty to consider the poor? Who 
niore especially should consider the poor? Is it right 
when a rieh man leaves in his will something to the poor ? 
Whom, among the poor, should the rieh man remembei 
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SReid^e fid^ juerft erinnern? fflt'tö redjt, feine eignen 
SJermanbten, bie arnt finb, ju bernadjtaffigen ? SBaS benlen 
Sie öon einem 2Kanne, ber fo Ijanbefa f onnte ? 

„Der banifdje guftfpielKJjter $otberg mar eine Q&t lang 
fleljrer ber franjöfifdjen ©prad)e ju GPjriftianftabt in 9tor* 
megen. Slfö er aber fpäter nad) ^ßariS fam, formte SlWemanb 
fein Sfransöftfd) öerfte^en." 

SBobnr^ Ijat fid) ftolberg berühmt gemalt ? 8ßa$ für 
ein SanbSmann mar f)otberg ? 2öo mar ßotberg eine Qdt 
lang Seljrer ? 2öa£ lehrte er ? SWad^ metefer ©tobt machte 
£otberg eine Steife, nad£)bem er ein berühmter Didier ge* 
morben mar ? Sßetdfje ©pradje mufjte £otberg in ^ariä 
fpred&en ? Äotmten bte ^ßarifer $otberg3 Sfranjöfifdf) Der* 
fielen ? Unb ma£ mar $otberg trofebem früher gemefen? 



S)er *8e!)rer fprtdfjt : ftotgenbe Keine ©rjäljfang tofarb 
Q^nen ben Unterfdjieb jmifäjen ©parfamfeit nnb ®eij an 
emem 33eifpiel Kar machen. 

$n einer Meinen ©tabt mürben Don ber Dbrigfeit einige 
gutbenfenbe 33ürger öon $au3 ju $au$ fyerumgefdjitft, um 
milbe ©oben für bie Slrmen ber ©tabt einsammeln, ©ie 
lamen unter anbem frühmorgens auf ben £of eines toof)U 
^abenben 33auer£. ©ie f anben iijxi fcor bem ©tatte unb hörten, 
mie er einem Änetfjte eifrig toermieS, ba£ ^ferbegeftfjirr über 
SRadfjt im SRegen gelaffen unb nidfjt in£ SrodCne gebracht ju 
Ijaben. „D mel) ! ber 2Äann ift genau !" fprad^ @iner jmn 
Sbtbern, „ljier mirb e$ nid^t öiel geben." „2Bir motten es 
menigftenS öerfud^en," fagte ein Sfaberer, unb fie gingen 
na^er. 2)er |>err empfing bie ftremben fel)r freunbtidf), unb 
tnbem er mit tljnen in fein fiauS ging, brauten fie iljre SSitte 
öor. 2Bie grojj mar üjre Sßermunbemng, atö er i^nen feljr 
bereitmittig ein ait|c[)n(idf)e£ ©efeijenf an ®efi> gab, unb nod^ 
fcerfprad), er motte alle $al)re um biefefbe Qtit eben fo triet 
geben« £)te SHttftetter tonnten \iä) nid&t enthalten, bem mo^U 
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first? Is it right to neglect one's ciwn relatives, when they 
are poor? What do you think of a man who could 
act thus? 

" The Danish comic poet, Holberg, was for some time 
teacher of the French language at Christianstadt, in 
Norway. But when he, at a subsequent period, came to 
Paris, nobody could understand his French." 

By what has Holberg made himself famous? What 
countryman was Holberg? Where was Holberg for 
some time a teacher? What did he teach? To what 
town did Holberg go after he had become a famous poet ? 
What language had Holberg to speak in Paris ? Could 
the Parisians understand Holberg's Frenoh ? And what, 
in spite of that, had Holberg been formerly ? 



The teacher says : The following little story will make 
clear to you, by an example, the difference between 
economy and avarice. 

In a little town some kind Citizens were sent round 
from house to house, by the authorities in order to 
collect charitable contributions for the poor of the town. 
Among others, they came, early in the morning, to the 
farm of a well-to-do agriculturist. They found him in 
front of the stable, and heard him earnestly re- 
primand a servant for having left the horses' harness 
during the night out in the rain, and for not having 
placed it in a dry place. "Oh, dear, that man is 
stingy," said one, "we shall not get much here." 
"At least, we will try," said another, and they went 
nearer. The gentleman received the strangers very 
kindly, and, whilst going with them into his house, they 
presented their petition. How great was their astonish- 
ment when he readily gave them a considerable present 
of aioney, and, moreover, promised that he would give the 
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tätigen 2Karate ju geftetyen, bafc frinc ftreigebigtet tynen 
ganj unerwartet fei, tnbem ber 35erWeiS, ben er oorljin bem 
Anette wegen einer Äteinigfett gegeben tyitte, fte auf ben 
«rgwoljn gebraut I)abe, bafc er toofjl fetyr genau fein muffe. 
„Siebe gfrcunbe," war feine Antwort, „eben baburdf), bafc 
ty ba£ Peinige fetyr ju 'Stak l)iett, tarn id) in ben gfödüdfjcit 
«guftanb, woJjltljatig fein ju löraten." 

„Denn wer bebaut ift auf ba£ ©eine, 
Der forgt erft red&t für'* ^gemeint. 11 



VIII. 

SBoflen ©te mir bie ®ef<I)id&te Don bem fparfamen Sauer 
wieberer jftfyfat ? ©ie werben bemerlt tyaben, bafc Don bem 
33auer afö oon einem „$errn" gefprodjen wirb, unb au£ feiner 
#anbfang$weife werben ©ie leidet abnehmen tonnen, tag er 
fidf) wirfttdf) wie ein „$err" benehmen tonnte. 

Der fietyrer fpridjt: SBenn eS fdfjon fdf)Wierig ift, in 
einer fremben Sprache feine ©ebemfen auSjubrüden, fo wirb 
bie ®ad)t noi) fdfjwieriger, wenn wir irgenb eine anbete ©e* 
banfenoperarion ju gleitet Qdt ausführen fotten. Dies 
jeigt ftd& fogteidf), wenn wir berfud&en, bie teid)tefte bedien* 
aufgäbe in einer fremben ©pradfje ju töfen. SJiete Seilte, bie 
ben größten Xeü üjreS SebenS im 2lu$fanbe jugebradfjt unb 
ü)re SOtutterfprad^e faft bergeffen Ijaben, fangen gtetcf) an, fid) 
tym 3ftutteityradf)e ju bebtenen, fobatb fie ju jaulen ober ju 
rennen Ijaben. Da nun aber tva JReifenber immerfort ju 
rennen Ijat, berat er mufc Sftedjttungen bejahen, Sittette töfen, 
@etb wedeln, fidf) nadf) 2Ibfal)rt, Slnfunft unb «ufentl)alt& 
jeit ber Qtyt erfunbigen, fo wollen wir in ben nfidjften Set 
tionen einige leidste Übungen im SRed^nen unb ®ebraud^ ber 
Qa\)kn aufteilen. 2Bir fangen natürlich mit ben aQerUid^ 
teften fragen an. 

SBie biet £änbe Ijabm ©ie ? 

©ie Diel §inger ijaben ©ie an jcber fyaub ? 
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same surn every year about the same time. The peti- 
tioners could not help confessing to the kind man that 
his liberality was quite unexpected to them, inasmuch as 
the reprimand which he had given just before to the 
seivant, had led them tosuspect that he must be very 
stingy. "Dear friends," he replied, "it was just by 
always taking great care of everything belonging to 
me, that I attained the happy position of being able 
to be charitable." 

•' For he who is careful of his own, 
Cares also for the common weaL* 

VIII. 

Will you repeat to me the story of the careful farmer? 
You will have observed that the Sauer is spoken of as a 
$ttv (or gentleman), and, from his manner of acting, you 
will easily infer that he could really behave like a gentle- 
man. 

The teacher says: If it is difficult to express one's 
thoughts in a foreign language, the matter is made more 
difficult when we are to perform, at the same time, some 
other mental Operation. This is at once apparent when we 
attempt to do the easiest sum in a foreign language. 
Many people, who have passed the greater part of their 
lives in foreign countries, and have almost forgotten their 
mother-tongue, begin immediately to use their mother- 
tongue as soon as they have to count or to reckon. But 
as every traveller has constantly to reckon, for he must 
pay bills, take tickets, change money, enquire about the 
arrival and departure of trains, and how long they 
stop, so we will have, in the next lessons, a few easy 
exercises in arithmetic, and the use of numbers. Of 
coursc, we begin with the very easiest questions. 

How many hands have you ? 

How many nngers have you on each hand ? 
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Unö nrie Diel Ringer an beiben Rauben juf ammen ? 
2Bte Diel ftüfce l)at ber 3»enf$ ? 
SBie Diel 3eljen tyat bcr 2ttenfdj an iebem ftu&e ? 
Unb tote Diel 3^ m beibcn 3rftÜ*i jufammen ? 
äßerfen ©ie fidf) fotgenben Äinberretm : 

©3 förieb ein STOann an feine 3Banb 
3el)n Ringer Ijab* idf) an }eber #anb 
3fünf unb jtoanjig an 3j)änben unb güßen. 
835er bteö lieft, nrirb Qtxtytn fefcen muffen. 

SBo »erben ©ie Ijier bie Äommata fcfeen muffen, um ben 
redeten ©inn IjerauS jubringen ? 

SBte Diel ©d&ttfing matten ein $funb ©terling ? 

8luS tute Dielen »tattern befielt ein Kleeblatt? 

SBaS ift ein SDrctcd? ein »ieretf? ein ftünfedf? ein 
Sediert ? ein Sl^tetf ? 

2Ba$ ift ein gteid^feitige^ Dreietf ? 

S5$a3 ift einöuabrat ober gteidE)feitige$, red&ttoinfligeS 
SBiered? 

SBie Diel SKonate finb im ftaljr, ttrie triel SBod&en in einem 
ÜBonat unb »ie triel läge in einer SEBod&e ? 

SQBic fjeifcen bie jtoölf ÜÄonate? bie fieben £age ber 
ffiod&e? 

SBie Diel ©tunben I)at ein Sag ? 

SBte Diel Minuten ntadjen eine ©tunbe ? 

3^len ©ie Don 1 bis 30. 

2Ba$ ift eine gerabe 3^1 ? 

2Ba$ ift eine ungerabe Qafji ? 

SWennen ©ie mir bie geraten Qatym bis auf 20. 

kennen ©ie mir bie ungeraben 3al)len bis auf 19. 

©eld^eS ift ber a /te 93udf)ftabe beS 2llpl)abetS ? 

Sßetd^eS ift ber lefcte »udtftabe beS SHpljabetS ? 

SBie grifft ein £)reie<f, in bem alle brei ©eiten gleidj 
finb? 

SKJie f)ti$t eine ftigur, bie Dier ©eiten fjat ? unb toie ^et^f 
fie, toenn bie Dier ©eiten einanber gteidj) unb üjre SBinfel 
redjte Sfaitd finb ? 
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And how many fingers on both hands fogether ? 
How many feet has a man ? 
How many toes has a man on each foot ? 
And how many toes on both feet together? 
Remember the following nursery rhyme : 

There was a man who wrote on his wall 

Ten fingers have I on each hand 

Five and twenty on hands and feet together. 

He who reads this will have to put the stops. 

Where will you have to put the commas here, in order 
to make the proper meaning piain ? 

How many Shillings go to a pound Sterling ? 

Of how many leaves does a trefoil (clover leaf) consist? 

What is a triangle? a quadrangle? a pentagon? a 
hexagon? an octagon? 

What is an equilateral triangle ? 

What is a Square, or an equilateral rectangular parallel- 
ogram ? 

How many months are there in a year ? how many 
weeks in a month ? and how many days in a week ? 

What are the names of the twelve months? of the 
seven days of the week ? 

How many hours are there in (has) a day ? 

How many minutes are there in (make) an hour ? 

Count from i to 30. 

What is an even number ? 

What is an odd number ? 

Say the even numbers up to 20. 

Say the odd numbers up to 19. 

Which is the first letter of the aiphabet 1 

Which is the last letter of the aiphabet ? 

What is a triangle called whose three sides are all equal? 

What is a figure called which has four sides ? what is it 
called when its four sides are all equal, and its angles 
right angles ? 
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»te ^rtgt eine ftigmr bie f ed&3 ©eiten Ipt ? imb mie $e$t 
fte, toenn bie fed)S ©eiten gleidf) ftttb ? 
XBamt fielen ©ie gctoöfmltd) auf ? 
11m toetdfje $at gcfjen ©ie getoolptltd) ju $ctt ? 
SBie lange fdjfafen ©te gctoöfjnttd)? 
Den toietrielten fyaben toir fjeute? 
Den totctridttn Ratten toir geftem? 
Der toietoidte Seil einer ffiod&e tft ein Zag? 

Der Setjrer fprtd^t: Da toir in biefer Seftion fo rief ttrit 
Qctylcn ju t^un gehabt tyaben, fo toifl td) in ben gu anafyfie* 
renben ©äfcen alk galten öermeiben. 

„Da$ neugeborene Äinb tft ein IjilflofeS SBefen. (53 müßte 
lämmerfidfj gu ©runbe gelten, toenn tridfjt bie 2ßutter fid) 
feiner erbarmte, iljm Sprung fpenbete unb e£ ^egte unb 
Wiegte." 

3Ber tft ein $ilffofe$ ©efen? 3Ba$ toürbe aaS einem neu* 
geborenen Ambe oljne feine 3Äutter toerben? SBeffen erbarmt 
ftd^ bie 3»utter? äöem fpenbet bie SÜhttter SRaljrung? 35oit 
toem tohrb ba£ Äinb gehegt unb gepflegt? 

„Die 9»utter todfdfjt bem «inbe ben ßopf mit Seife. -1 

Skr todfdfjt? 9ßad tljut bie 2Kutter? Sßen ober toaS toäfd&t 
bie 9Äutter? SBem toafdfjt bie 2»utter ben Äopf ? XBomtt 
toafd&t bie 3Äutter bem Äinbe ben ßopf ? 

3ur 2tbtoedf)3tung iefet eine lurge fjabel bon einer 9Wau$, 
bie Bug fein tooüte. 

„(Sine aftauS tarn aus iljrem Sod^e unb falj eine ftatte. SÖja! 
fagte fie, ba fteljt eine gfatte. Die Hugen 2Renfd()en! Da ftetten 
fte mit brei ^öljd^en einen fd&toeren gtegelftein aufredet, unb 
an ba$ eine ^)ö(gd^en fteden fie ein ©tüdd^en ©pect. Da£ 
nennen fie eine SDtoufefafle. $a, toetm toir 2Äftu£dE)eÄ ntd^t 
ttöger toären! SBir toiffen »oft, »erat man ben ©petf freffen 
tottt, Kapp! faßt ber 3tege. um unb f dalägt ba$ STOduSdjen 
tot. Stein, nein, xty fenne eure oft." 

„2lber, ful)r baS 9Jtöu§d)en fort, rieben barf man fd^ou 
baran; oom Mopen Stiegen tarnt bie gaüc uidfjt jufaUen. Unb 
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What is the name of a figure which has six sides ? and 
what do you call it, when its six sides are all equal ? 
When do you rise generally ? 
At what time do you usually go to bed ? 
How long do you usually sleep? 
What day of the month have we to-day ? 
What day of the month had we yesterday ? 
What part of the week is a day ? 



As we have had so much to do with figures In this 
lesson, I will avoid all figures in the sentences to be 
analysed. 

" The new born child is a helpless being, it would have 
to perish most miserably if its mother did not have mercy 
upon it, and did not give it food and protect and foster 

it.* 

What is a helpless being ? What would become of a 
new born child without its mother ? On whom has a 
mother mercy ? To whom does the mother give nourish- 
ment ? By whom is the child guarded and fostered ? 
" The mother washes the child's head with soap." 
Who washes? What does the mother? Whom or 
what does the mother wash ? Whose head washes the 
mother? With what does the mother wash the child' s head? 



Now, for a change, a short fable of a mouse which 
thought to be very wise. 

A mouse came out of its hole and saw a trap. " Aha," 
it said, " there is a trap ! Those clever men ! There they 
put up a heavy brick on three little pieces of wood, and 
on one of the little pieces of wood they stick a little 
piece of bacon. That they call a mouse trap. As if 
we little mice were not more knowing. We know very 
well that when anyone tries to eat the bacon, bang! 
goes the brick, and kills the mouse. No, no, I know 
your eunning." 

"But," continued the mouse, "there is no härm in 
imelling it a little ; the trap cannot fall by merely smelling 
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idj ried^c ben ©ped bodO för mein Seben gern. <£m btgdfjen 
rieben mujj idO boron." 

(55 lief unter bie gaße nnb rodO an bem ©pci. Die gaffe 
toar aber ganj lofe geftettt, unb !aum berührte tä mit bem 
SRäSdEjen ben @pe<f, Haft)! fo fiel bie SKaufefaffe jufammen, 
unb bad föfterne 2Wäu3d()en mar jerquetfdjt! 

IX. 

Der Öetjrer fpridfjt: fabeln finb t>on ben ätteften Seiten 
I)er ein #ütf3mittet im Unterricht getoefen. Die ©rieben unb 
Körner bebienten \iä) berfetben beim Unterrichte in ber W)& 
torif. Diefem guten SJeiftriele folgen audE) mir. SBteberljoten 
@ie mir be£f)a(b juerft bie gäbet öon bem lüftemen 2Wäu3* 
cf)en. 

SWad&bem ein ©dfjüter bie gäbet erjagt f)at, faljrt ber 
Seljrer fort ju fpredjen: „$efet tootfen hrir fortfahren, bie 
ßafyten einjuüben. SDie heutige Seition wirb ettoaS fixerer 
(ein atö bie tefcte." 

$n toetcfyem $al)rl)unberte leben totr? 

2Betcf)e3 %aty nad& Sfjrifti ©eburt fd^reiben totr fefct? 

Den itrieoietten fyaben hrir Ijeute? 

Den hrieöietten Ratten mir geftern? 

Der hrieoiette £ett einer ©tunbe finb breißig SOWnuten? 

Der toietriette £eit einer ©tunbe finb 15 3Kinuten? 

©er tmebiette £eit eine« ^ßfunbeS Sterling finb 10 
©dping? 

Der hrietrielte £eit eine« £l)aterS ift eine 3Äarf ? 

#err £mbert l)at brei £öd)ter unb trier ©öljne. SBBtc Diele 
Äinber tjat er? 

SBenn ein $funb Kaffee aubertyatb Söiarf foftet, toieökl 
loften brei $funb? 

XBie oft gety 3 in 12? 

SBie oft get)t 6 in 18? 

äßie oft gel»t 7 in 21? 

«Bie oft ge^t 9 in 72? 

ffiie tuet ift 6 mat 2? 

SSie biet ift 8 mal 3? 
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it And, of all things in the world, I like the smell of 
bacon. I must just have a little sniff at it." 

It ran under the .mouse trap and smelled the bacon. 
But the trap had been put up very lightly, and scarcely 
did it touch the bacon with its little nose, when, bang ! 
went the mouse trap, and the covetous little mouse 
was crushed. 

IX. 

The teacher says: Fables have been, from the oldest 
time, a means of imparting instruction. The Greeks 
and Romans used them in the teaching of rhetoric. 
And, in this matter, we follow their good example. 
Therefore, repeat to me first the fable of the covetous 
little mouse. 

The fable, having been told by a pupil, the teacher 
continues : " Now we will go on, and have some more 
exercises in the use of the numerals. To-day's lesson 
will be a little more difficult than the last one." 

In which Century do we live ? 

What year after the birth of Christ do we write at 
present ? 

What day of the month is to-day ? 
What day of the month was yesterday ? 
What part of an hour are thirty minutes ? 
What part of an hour are flfteen minutes ? 
What part of a pound Sterling are ten Shillings ? 
What part of a dollar is a mark ? 

Mr. Hubert has three daughters and four sons. How 
many children has he ? 

If a pound of coffee costs one and a half marks, 
how much do three pounds cost ? 

How many times does 3 go into 12? 
How many times does 6 go into 18 ? 
How many times does 7 go into 21? 
How many times does 9 go into 72 ? 
How rauch is 6 times 2 ? 
How much is 8 times 3 ? 
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6maUift — ? 
2moI7ift — ? 

10mol8ift — ? 

SBie oft ge^t 3 in 15? 

3Bie oft gebt 7 in 14? 

SBie oft gcl|t 8 in 80? 

Ürtöibteren ©ie 60 mit 6, tooS lonmtt f)tt<m9? 

Stäribieren ©ic 15 mit 2, loa« fommt IjeranS? 

SDhtltipltjieren ©ie 4 mit 3, n>a£ fommt tyeranS? 

3Mtip(tjieren ©ie 7 mit 6, toa$ fommt |eran$ ? 

SBie oiel 3Rarf machen einen SJjaler? 

SBeim ein SBüfet jum Äonjert eine üßarf 25 Pfennig 
foftet, toie Diel foften 2 Sißette? 

Sßerat SJögel ftfcen anf einem Sannt, ein affiger fommt 
imb fliegt jtoei Ijernnter. 2Bie triele bleiben fifeen? — 
Äeiner ; bie onbem fteben fliegen toeg. DaS ift ein alter 
Sfigertmfc. 

©in SBiüet britter Älaffe öon SBerlm nadf) Setyjig foftet 
7 3Rarf 20 Pfennig. $ty bejahe am ©d()alter (an ber Äaffe, 
an ber SBilletanSgabe) ein QtomiifrWlavh&t&tt. SBie trid 
rnnjj iä) IjeranSfriegen ? 

©in Söitfct jtoeiter Ätaffe oon ßatmotier nadf) Smben foftet 
45 Pfennig. 3$ bejahe am ©d&atter eine 3Rarf. 2Bie 
Diel mn§ idj IjeranSfriegen? 

ein englanber geljt jum <SelbtoedE)Sler unb toedftfelt eine 
6 ^fnnbnote. SBieoiel 3Karf erhalt er ? 



S)er 8el)rer fprid^t: 3$ D ff e > b M e H&wi Stechen* 
cjempel Ijaben ©ie rnfyt jn fefyr angeftrengt. 211$ alter $&* 
bagoge fjabe id^ f olgenben ©rnnbfafc bnrdj) bie erfaljrtmg be- 
tätigt gefnnben: 

rf3 n ber ©d>ule derben bie Äinber geioo^nlid^ für oiet 
bfimmer gehalten, als fte tvixUii) finb; toftyrenb i^re latente 
im elterlichen #anfe fe^r überfd()äfct »erben." 

SBo »erben bie Talente ber Äinber getoö^nlid^ imterfdf)ftfct? 
SBer $ält ßinber getoöfjntidf) für bümmer als fte ttrirftidf) finb? 
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6 times 4 are — ? 

Twice 7 is — ? 

10 times 8 is — ? 

How many times does 3 go into 15 ? 

How many times does 7 go into 14? 

How many times does 8 go into 80 ? 

Divide sixty by six ; what is the rcsult ? 

Divide 15 by 2; what is the result ? 

Multiply 4 by 3; what is the result ? 

Multiply 7 by 6 ; what is the result ? 

How many marks make a thaler ? 

If one ticket for a concert costs one mark 25 pfennig 
(is. 3d.), how much do two tickets cost ? 

Nine birds sit upon a tree ; a sportsman kills two ; how 
many remain sitting upon the tree? — None, the other 
seven fly away. That is an old sportsman's joke. 

A third class ticket from Berlin to Leipzig costs 7 
marks 20 pfennigs. I pay at the ticket-office a 20 mark- 
piece. How much change do I get ? 

A second class ticket from Hannover to Linden costs 45 
pfennigs. I pay at the ticket-office 1 mark. What change 
do I get ? 

An Englishman goes to a money-changer and changes 
a five-pound note. How many marks does he get ? 



The teacher says : I hope it has not required too great 
an efFort on your part to do these little sums. As an 
old teacher, I have found the following maxim confirmed 
by experience : 

"At school children are usually considered more stupid 
than they really are; whilst their talents are greatly 
overrated at home (in the house of their parents)." 

Where are the talents of children usually under- 
rated ? Who generally takes children to be more stupid 
than they are? Who usually over-rate the talents of 

1 



50 ©eutfdfje ©Freiübungen. 

©er flberfd&afct gett)öt)ntid) bie latente ber Ätnber? Über* 
fdjäfce idfj Qfyre Arbeitskraft; — gebe idf) Qftnen ju biet ju 
tl)un ? ginben ©ie nidfjt, baß ©ie fjortfd^rittc im münbtidjen 
©ebraudf)e ber beutfdf)en ©pradje machen? Unb maä)t Qftnen 
baS leine ftreube unb 8uft toeiter ju arbeiten? 

„2luf ben#öl>enbe3 ©djtoarjtoatbeS ernähren ftd() 13,000 
ÜRenfdfjen, b. ff. (baS tjeißt) 20% (jtoanjig ^rojent) ber ©in* 
tooljner burdfj bie SSerfertigung Ijötjerner Ufjren." 

©orauS toerben bie ©dfjtoarjtoätber Ufjren gemalt? 
©erben bie ^öljernen Ufjren meiftenS in ben JJjfitern beS 
©d)toargtoatbeg berfertigt? ©ie biete 2ftenfdf)en ernähren 
pdf) im ©dfjioarjh>albe burdfj bie SSerfertigung Ijötjerner 
Uljren? ©ie Diel $rojent ber SBebötferung utadfjt baS? 



©erße^rer fpridfjt: Sftadf) einer fo fd(jtoierigen Seftion 
toritf idf) $l)nen ^ nc um f° Wd^terc ®efdfjid()te erjagten. 3um 
leichteren SBerftönbniS berfetben bemerfe idj jum 33orauS, bafc 
bcß ©ort „(Siftoamm" , toetdfjeS nrir früher m ber SBebeutung 
bon sponge Ratten, l)ier mushroom bebeutet. 

£)ie SDhttter f df)i<fte einft bie Keine Äattjarine in ben ©atb, 
©d^ipamme ober ^Jitje ju Ijoten, bie ber SSater fe^r gern aß. 
„SÄutter", rief baS 3Jtöbdf)en, ate fie jurüdffam, „bieSmat 
^ab' iä) redf)t fdfjöne ©d^ioamme (^tfje) gefunben. £)a ftetj 
nur, fagte fie unb öffnete baS Äörbdfjen; fie finb alle fo fdjön 
rot unb toie mit perlen befefct. @3 gab ido^I nodf) bon jenen 
grauen, bon benen bu neulich bradf)teft; ften>arenmir aber ju 
fd)(ed)t unb idf) ließ fie ftefjen." „D bu einfältige«, tljöridjteS 
fiinb/'rief bie erfc^rodene SÄutter, „biefe frönen ©d^toömme 
ftab giftig, unb toer babon ißt, ber muß fterben. ^ene grauen, 
bie bu ni^t modf)teft, fmb bei allem fdf)led)ten Stnfeljen ben* 
nodf) bie beften. Unb fo, liebe« Ätnb, ift eS nodfj mit bieten 
fingen in ber ©elt. (££ giebt £ugenben, bie toenig Stuf* 
feljen matten, unb glänjenbe geiler, bie ber £ljor betounbert. 
£)ie ©ünbe fetbft fudjjt buxfy angenehmen ©djjeut ju ber* 
führen." 
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children ? Do I over-rate your capacity for work?— do I 
give you too much to do ? Do you not find that you 
make progress in the oral use of the German language ? 
And does that not give you pleasure and a desire to go 
on working ? 

"On the heights of the Black Forest, 13,000 men, that 
is 20 per cent. of the population, earn their living by 
making wooden clocks ." 

What are the Black Forest clocks made of? Are 
wooden clocks manufactured chiefly in the Valleys of 
the Black Forest ? How many people in the Black 
Forest earn their living by making wooden clocks ? How 
many per cent. of the population is that ? 

The teaeher says : After such a difficult lesson, I will teil 
you a story which will appear all the easier. In order that 
you may the more easily understand it, I observe before- 
hand that the word Schwamm, which we have had before 
with the signification "sponge," here means a "mushroom." 

Little Kate was sent one day by her mother into the 
wood, in order to fetch some mushrooms which her father * 
was very fond of. "Mother," exclaimed the girl when 
she returned, "this time I have found most beautiful 
mushrooms. Look here," she said, opening her little 
basket, "they are all so beautifully red and as it were 
studded with pearls. There were, indeed, still some of 
those grey ones, of which you lately brought some; but 
they did not seem to me good enough, and I left them." 
"Oh, you silly, foolish child," exclaimed her frightened 
mother, "these beautiful mushrooms are poisonous, and 
he who eats of them must die. Those grey ones which you 
did not like are, in spite of their unpromising appearance, 
the best. And thus it is, my dear child, with many other 
things in this world. There are virtues which attract little 
attention, and dazzling faults which fools admire. Sin 
itself endeavours (tries) to seduce us by (putting on) a 
pleasing appearance»" 
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©eutfdje ©predjüfmngeit. 



X. 

$>er 8e!jrer foridjt: ^efct ergoßen ©te mir bie ©* 
fd^id^te Don ber flehten flat^arüte unb ben giftigen Pilsen. 

$)er Seljrer ffiljrt fort: 2ta rieten Orten $)eutfdE)tanb$, 
befonberS in Öfterreid), l)at man in 2Birt$ljäufern befonberc 
3al>ßeöner, meiere bie Sejaljfang ber Meinungen in (£m* 
pfang nehmen, toäl)renb bie onbern Äeöner mit ber 2fof* 
toartung ju tljim (jaben. SBerat man bie 9ted)nung bejahten 
toritt, fo ruft man gemöfjnlid) nur: „Äetlner, jagten!" ober: 
,,©ie ba, jaljten!" 

#ier ift eine Keine $otefredjirang, bie mir jum @ege& 
ftanbe unfrer Untergattung machen tooflen. 

£atberftabt, ben 11. September 1887. 

<3immer 9tr. 6. 

#otet jum ©dfjtoarjen 93dren 
öon Qfriebridf) ©Araber. 

# JRedfjmmg 

für £errn Cannes ©djutje. 

tote §autfne$t unb ber Sortier ftnb nic^t mit in bem Serbtc* 

berechnet« 



©ept. 10. 



©ept 11. 



2 Sinter 

Omnibus 
1 Omelette 
1 »eefftea! 
i 2Kofet 

8ogi3 

©erüice 
lÄaffee 
l£)iner 
i SWofd 

8ogi$ unb ©eröice 
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50 
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50 
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25 


3 


50 



18 — 
pr. acquit 

*Wfontaa?onen jtab bireft an ben ©gentittrar jn ridjte». 
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X. 

The teacher says : Now teil me the story of little Kate 
and the poisonous mushrooms. 

The teacher continues : In many places of Germany, 
especially in Austria, there are in hoteis special 
waiters, called ScfyVltUixtr, who receive payment of 
the bills, whilst the other waiters, have only to do with 
the attendance. When any one wishes to pay the bill, 
he generally calls out simply : " Waiter, pay I " or " You 
there, pay ! " 

Here is a little hotel bill, which we will make the 
subject of our conversation. 

Haltferstadt, Sept. n, 1887. 
Room No. 6. 

Black Bear Inn, 

Proprietor : Friedrich Schrader. 

Bill 

for Mr. Johannes Schulze. 

Boots and Porter are not included in the charge for servicc. 

Mark. Pfg. 

Sept. 10. 2 Candles • ... 1 

Omnibus ... ... ... o 75 

1 Omelette ... ... ... o 75 

1 Beefsteak 1 50 

Half-a-bottle of Moselle .... 1 25 

Room ... ... ... 2 50 

Attendance 1 

Sept. 11. 1 Coffee 1 50 

1 Dinner ... ... ... 3 _ 

Half-a-bottle of Moselle ... 1 25 
Room and Attendance ... 3 50 

Paid "18 ^ 
F. Schrader. 
Complaints are to be addressed direct to the proprietor. 



64 Deutle ©predfjübungeii. 

SBie ruft man bat «eßner, »erat man bie föedfptung b* 
jaulen totü ? 

8Beldf)e Dtenfte toerbat fat bat #otelredf)mmgat nidfjt tu 
tan ©ertrice mitberedjnet ? 

83ie Diel, benfen ©ie, toürbe für bat $orHer raib bat 
$au3fnedf)t genug fein ? 

Das Sidfjt totrb oft auf beutfdjen SRedfptungen bougie ge* 
nannt. äBieotcl ift ijier für beß Std^t berechnet ? 

Da« fd&eint Diel. Dod) fetjen ©ie tsa$, ob eS am jtoeiten 
läge toieber beregnet totrb ? 

Da bie Steter ni(f)t aHe Sage mit einer üßarf angeförte* 
ben toerben, fo lann man fid) nidjt beflagen. Dodf), tote Diel 
toftet ber Omnibus Don ber ©tajion nad£) bem £>otet ? 

Da« ift ganj genug, twb toäre bie ßalfte fdEjon genug 
getoefen. »ber, tote Diel loftet bie Ijalbe gfafd&e 3ftofeltoein ? 

SBenn es ein gutes ®etrftnf toar, fo toar baä billig genug. 
SBie Diel toürbe bemnad) eine ganje fjtafd^c foften ? 

DerSBein in ben ganjm glafdEjen ift immer beffer aK 
ber in ben Ijalben. $d) fage bie« nid)t, um ©ie ju Der* 
führen— Sftun fagat ©ie mir, toie Diel loftete ber 2Äorgai* 
«äff ee ? 

SBie Diel ift für baS SKittagSeffen beregnet ? 

2Kit toie Diel ift ba^gimmer angefdjrieben ? 

8ln toen follten SReffama jionen gerietet toerben ? 

ausgenommen »erat ein totrfiidEjer $rrtum Dorliegt, toürbe 
td) $f)nen nid^t raten, hrgenb toeld)e SReflamajion ju ma* 
djen. Die Söirte ijaben ij)re feften greife für ieben Soften, 
unb toaS ©ie ju bejahen I)aben, bejaht jeber anbere (Sktft. 
SBaS ift bie ©umme biefer SRedEjnung ? 

SBerat nun £err Spannes ©t^ulje ein jtoanjig SWarf* 
ftücf m Ballung giebt, toieDiel friegt er IjerauS ? 

Damit fann er $>ausfned()t unb Sortier bejahen. 

Der 8el>rer fortdfjt : Die erfte »rüde, toetdfje über ben 
man gebaut toürbe, toar bie ^öljerne »rücfc beS ftutiuS 
Safar Da bte mutige ©trömung alle fernen »rüden 
toegrtfc, fo befyrff man ft<$ mit ©tyffbrmfen. 2Rtt «Sagen 
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How do you call the waiter when you want to pay the 
bill? 

What Services are not included in the hotel-bills in the 
Charge for attendance ? 

How miich, do you think, would be sufficient for the 

Porter and Boots ? 

Lights are frequently called in German bills "Bougie." 
How much is here charged for lights ? 

That seems a good deal. Just see whether they have 
charged it again on the second day ? 

As the candles are not charged a mark every separate 
day, there is no room for complaint. But teil me, how 
much is charged for the omnibus from the Station to the 
hotel ? 

That is quite enough, and half of it would have been 
quite enough. But, teil me, what is the Charge for half- 
a-bottle of Moselle ? 

If it was a sound wine, it is cheap enough. What would, 
according to this, be the price of a whole bottle ? 

The wine in pint-bottles is always better than that in 
half-pints. I do not say that to tempt you. — Now, teil 
me, what was the Charge for coffee in the morning? 

How much has been charged for dinner ? 

How much has been charged for the room ? 

To whom should complaints be addressed ? 

Except when there is a palpable error, I should not advlse 
you to make any complaints whatever. Inn-keepers have 
fixed prices for every item, and what you have to pay, 
every other stranger pays. What is the sum total of 
this bill ? 

Now, if Mr. John Schulze tenders in payment a twenty- 
mark piece, how much change does he get ? 

That will do to pay Boots and the Porter. 



The teacher says: The flrst bridge which was built 
over the Rhine was the wooden bridge of Julius Caesar. 
As the powerful current carried away all wooden bridges, 
people had to manage with bridges of boats as a Substitute 



66 ©eutfd&c ©prcdfjübungen. 

unb $ferben ober ju guß gefjt man nod) ^entjntage über 
ben 9Hjein auf ben ©d()iffbrüden $u Äötn, lobten} unb 
Strasburg (Äeljt). ©eit ©rfinbung ber ©ifenba^nen fyat 
man ju Düffelborf f Ädtn, ÄoMenj, Sßainj unb ©traßburg 
eiferne 33rüden über ben 9W)ein gebaut. 

©er baute bie erfte »rüde über ben flftyein ? fha MU 
d)em Material mar biefe 33rüde gebaut ? SBoburdfj tourbe 
tiefe ^öijerne SBrüde jerftört ? SBo befinben fidf) ©dfjiff* 
brüden über ben Styetn ? £abcn ©ie \t eine ©^iffbrüde 
gefeljen? ©oU idEj Qljnen eine ©dfjiffbrüde befdfjreiben ? 
2fo3 freiem SKaterial finb bie ffiifenbaljnbrüden gebaut ? 
Sei toetdjen ©tobten befinben fidfj biefe eifernen SBrüden ? 

„|>ermann fdfjreibt feinem SBruber, baß er morgen in 
SJerttn anfommen toirb." 

ÄBer fdfjreibt feinem SBruber? 8n toen fdfjreibt #er* 
mann ? 2BaS fdfjreibt ^ermann feinem Stoiber ? 2Bo toitt 
»ermann morgen anfommen? i&ann toitf ^ermann in 
terlin anfommen? 



ftefet tüiß id(j ftljnen eine Keine ©efd(ji(Ijte an* ber bentfd^en 

SSorgeit erjagen. 

(£3 toar mitten im hinter beS 3faljre8 1140, d* ßaifer 
Äonrab III. im Kriege mit |>erjog SEBelf öon SBaiern 
(SBatyern) bie ©tobt unb SBurg SBetnSberg belagerte, toeil 
fte e£ mit SBJetf gehalten tjatte. Snblid) tourben bie 23e* 
lagerten gelungen, fid) ju ergeben. Der Äaifer aber Der* 
fpradfj bei ber Übergabe, baß bie grauen freien 2lbjug Ijaben 
foüten, unb baß Jebe öon iljnen au£ ber ©tobt mitnehmen 
bürfte, fo biet fie tragen formte. Site nun bie %f)on ber 
©tobt geöffnet tourben, ba famen bie grauen IjerauS, Jebe 
tijren 2Katm (Sljemann) auf bem SRürfen tragenb. Darüber 
toar man benn in be8 ÄaiferS ©efolge ungehalten unb rief, 
baS fei SBetrug unb nidfjt bie SWeinung be3 Vertrags. Ston* 
rab aber freute fidf) biefer Reinen 8tft unb fpradf) : „$d(j ljab'3 
fönen oerfrrod&eu; b*S ÄinigS 95$ort barf ntäjt gebrodf)en 
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Even at the present day, you pass across the Rhine 
with carriage and horses, or on foot on the bridges of 
boats at Cologne, Coblence, and Strassburg. Since the 
invention of railways, iron bridges have been built across 
the Rhine at Düsseldorf, Cologne, Coblence, Mayence, 
and Strassburg. 

Who built the first bridge across the Rhine ? Of what 
material was this bridge built ? By what means was this 
wooden bridge destroyed ? Where are there bridges of 
boats across the Rhine ? Have you ever seen a bridge 
of boats ? Shall I describe to you a bridge of boats ? 
Of what material are the. railway bridges built? Near 
what towns are these iron bridges ? 

"Hermann writes to his brother that he will arrive to- 
morrow in Berlin." 

Who writes to his brother? To whom does Hermann 
write ? What does Hermann write to his brother ? At 
what place is Hermann going to arrive to-morrow ? When 
is Hermann going to arrive at Berlin ? 

Now I will teil you a little story of the old days gone by 
of Germany. 

It was in the midst of winter in the year 1 140 that the 
emperor Conrad III., in his war with duke Guelph of 
Bavaria, besieged the town and Castle of Weinsberg, 
because they had espoused the cause of Guelph. At last 
the besieged were compelled to surrender. But the 
emperor promised, in the terms (at the time) of the 
capitulation, that the women should be allowed to depart 
without let or hindrance, ; and that each one might take 
with her out of the town as much as she could carry. 
Now, when the gates of the town were opened, the women 
came out, each one carrying her husband on her back. 

At this the people in the emperor's suite were indignant, 
and ex da i med that it was fraud, and not within the 
meaning of tbe treaty, £ut Conrad was pleased with 



68 Qentfdje ©pred&ttbmtgetL 

derben." Sttfo tarnen Mc grauen mit iljren SKätmern ba* 
Don ; bie ©tobt ober ttmrbe bem ÄriegSDott jur ^Hünberung 
übergeben, ßum Sfobenlen an btefe ijetbenmütige 23)at ber 
grauen fydfct nodjj bid jum feurigen Sage bie Surg ju 
SBBeinSberg bie Sßeibertreu. 



XL 

SDWt SBieberljofang ber ©efdf)idf}te Don ber SBeibertrea ju 
ffieinSberg machen mir l)eute ben Anfang. 2Ufo, £err — 
(graulein — ) tootten ©ie un£ biefelbe gefätßgft erjagen. 

Dann fäljrt ber Setjrer fort: SSom ©predf)en |at bie 
©pradfje ifjren Tanten. #eute tooflen tptr ein toenig Don 
©prägen fpredjen. 3Sor allen Dingen beantworten ©ie mir 
folgenbc gragen : 

©predjen afle 3Kenf(^en biefelbe ©pradf)e ? 

85ctd)e ©pradfje fpridjt man in ©ngtanb, in granfreidf), 
in SRufetanb ? 

SJie ljeifct bie ©pradf)e ber Deutfdjen, ber ©panier, ber 
(Hjinefen, ber ^ortngiefen ? 

Die Italiener fpred&en — ? Die Dänen fpred&en — ? 
Die Deutfd)en fpred)en — ? unb (Snglänber fpred^en — ? 

2$eld)e ©prad^e nennt man bie ÜRutterfprad(je eines 
SRenfcfjen ? 

Sßettfje ©prad^e ift Öftre 3»utterfpradf}e ? 

SBeld^e ©prägen nennt man frembe ©prägen ? 

Sernen ©ie nodf) anbre frembe ©prägen außer Deutfcf) ? 

2Wan teilt bie ©prägen aud(j in tebenbe unb tote. 

2Ba$ ift eine tebenbe ©prad&e? — 2öa£ ift eine tote 
©pradf)e ? 

Rn toetd)en ©prägen toerben ©anwirft, #ebräifcl>, 
©rted^ifd^ unb Sateinifdf) geregnet ? 

2Bo unb wie tjaben ©ie Sngftf df) gelernt ? 

©eit toann lernen ©ie Deutfdj ? 

SEBie Diele beutfd)e ©tunben nehmen ©ie toödfjenttidfj ? 

fernen ©ie Qljre beutfd&en ©tunben DormittagS ober 
na^mittagd? 
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this little stratagem, and said :Y"I have promised thcm ; 
the king's word must not be broken." Thus the women 
escaped with their husbands, but the town was delivered 
up to the soldiers for plunder. In memory of this heroic 
deed of the women, the Castle of Weinsberg is called to 
this present day the " Weibertreu * ("Women's fidelity"). „ 

XL 

To-day we begin by repeating the story of the 

Weibertreu at Weinsberg. Therefore, Mr. — (Miss — ) will 
you kindly teil it. 

Then the teacher conünues: Speech derives its name 
from speaking. To-day we will speak a little of 
languages. First of all answer the following questions: 

Do all men speak the same language ? 

What language is spoken in England, in France, in 
Russia ? 

What do you call the language of the Germans, the 
Spaniards, the Chinese, and the Portuguese ? 

The Italians speak — ? The Danes speak — ? The 
Germans speak — ? and the English speak — ? 

Which language do we call the mother-tongue of a 
person? 

Which language is your mother-tongue ? 

What languages do we call foreign languages ? 

Do you learn any other foreign languages besides 
German ? 

Languages are also divided into living languages and 

dead languages. 

What is a living language ? What is a dead language ? 
With what languages do you class Sanskrit, Hebrew, 
Greek, and Latin ? 

Where and how have you learned English ? 

How long have you been learning German ? 

How many German lessons do you take a week ? 

Do you take your German lessons in the morning or 
in the afternoon ? 
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SDWt fee&$em 9lamen begännet man getool>nfid(j bie ©tmf 
ben, in benen ©pred&übtmgen vorgenommen toerben ? 

SGkJic triefe ÄonberfajionSftunben nehmen ©ie mö^entltd^ ? 

Sin toetdjjen 2Bodf)entagen nehmen ©ie $l)re beutfd&en 
ÄonöerfajümSftunbcn ? 

SBeffen ©rammati! gebrauten ©ie? Sßeffen Sßörtet* 
bud) gebrauten ©ie ? 

8Bo muß man ein 2Bort auffutfjeit, toerat man bie 33e* 
beutung beffetben nid^t toeiß ? 

Qfn toetdEjer Drbnung futb bie SBorter im ©örterbnd^ auf* 
geführt ? 

Unter toetäjem (anfangt) 33udf)ftaben muß man nad)* 
fdf)tagen, toerat man im SBörterbudje boä ©ort ,,©pred£)* 
ftunbe" fud^t ? 

SßaS i(t bie ©predfrftanbe eines 2lrjte$? eine* Slbüo^ 
loten? 

SBaS Ijeißt auf beutfdfj a consultation hour ? 

SBie nennt man alfo auf beutfd) bie QAt, ju ber ein Sir jt 
ober Stoöofat ju fpredEjen ift ? 

©iebt e$ aud) SKenf dfjen, bie nidf)t fpredjen Wimen ? 

S33ie nennt man biefelben ? 

2Ba3 formen bie Sauben nidfjt ? 2BaS Knnen bie ©tum* 
tnen nid^t ? ?BaS löraten bie £aubftummen nid^t ? 

SBaS ift bie ©eberben* ober ,3eidjenforadE)e ? 

SBaS ift bie ©djrift ober ©d&riftferad&e ? 
t Stuf toeldje SBetfe lönnen toir bafjer unfere ©eban&n 
einanber mitteilen, ofjne ein lautet SBort ju fpred^en ? 
t SBoran erfennt man getoöi)n(id) ben ftremben, toerat er 
eme frembe Spraye forid)t ? 

©eben ©ie ftdf) bafjer alte 2ftül)e eine forrefte nnb beutüd&e 
Sütffaraifie ju erlangen. Geraten ©ie mir bie beutfäen Saute, 
*? e . l f? c Ä Sfaen Wtocr irirb, auöjufpred^en. — J)urd6 
fletftge Übung toerben ©ie batt alle ©cfinrieriafeiteu übe? 
Bulben. ^ 
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By what name are the lessons usually called in 
which the object is to have practical exercises in 
speaking? 

How many conversation lessons do you take a 
week? 

On which days of the week dö you take your German 
conversation lessons? 

Whose grammar do you use ? Whose dictionary do 
you use ? 

Where must you look for a word when you do not know 
the meaning of it ? 

In what order are the words arranged in a dictionary ? 

What initial letter must you turn up when you look for 
the wofd ©preö)ftunbe in the dictionary ? 

What is meant by the ©prea)jlunbe of a physician ? of 
abarrister? 

What is the German for a consultation hour ? 

What do you call, in German, the time at which a 
physician, or barrister, may be seen (consulted) ? 

Are there people who are unable to speak ? 

What do you call them ? 

What can the deaf not do ? What can the dumb not 
do ? What can the deaf and dumb not do ? 

What is the language of gestures or signs ? 

What is writing, or written language ? 

In what manner can we communicate our thoughts to 
each other without uttering a word aloud ? 

By what do we generally recognise a stranger when he 
speaks in a foreign tongue ? 

For this reason take great care to obtain a 
correct and distinct pronunciation. Teil me which 
are the German sounds that you find difficult to utter. 
With constant practice you will soon overcome all 
difhculties. 
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3fefct fteßen nrir toieber eine Heine Übung in ber gramma* 
tifcfjett Sfoafyfe an. SDaju foflen un$ fotgenbe ©afee 
bienen: 

„9lbolf §attc tooljfljabenbe unb feljr gütige (Sftern. Da fie 
nur ben einzigen ©oljn fyättcn, fo toanbten ftc fefjr öiel an 
tipx, unb Slbotf Ijatte ba^er aöe£, toaS er fid) nur toünfdfjen 
tonnte : gute Äteiber, äße £age gut ju effen unb manches 
SSergnügen. Slber eben barunt, toett es iljm ju gut ging, 
ttmrbe er ungenügfam unb unjufrieben." 

3QBa^ für 8eute toaren bie ©ttern Sftolfö ? Ratten StbotfS 
©Itern Diele Äinber ? 3BaS traten jie für t^ren einigen 
©otyt? gefjtte es 2lbotf an guten Kleibern? #atte er 
genug ju effen ? 2öar 3lboIf mit feinem @d)i(ffat aufrieben f 
2BaS machte itjn ungenügfam unb unjufrieben ? 

„3Beim toir mit ber (Sifenbafjn lurdfj einen 2BaÜ> fahren, 
fo f d)eint e8 uns, atö ob nrir fttüe fctfcen, unb bie SBaume aüe 
einer nad) bem anbern liefen." 

auf toetdf)e SBeife lönnen nrir un£ fdfjnett bon einem Drte 
jum anbern hinbegeben ? SBann fc^eütt e8 un£, ba% mir 
trofc ber ©dfineüigfeit ber SBetoegung, ftitte fäften ? SBaS 
fdjjeint \iä) im ©egentett fdfptett ju belegen? 



9laä) bem toa§ tdfj %fyxm jefct ergaben toerbc, lötmen Sie 
ftc!) einen Segriff bon bem einfomen Seben ber £>irten auf ben 
ljol)en Sßpen matten. 

Qn einigen ©egenben bon ^iernont unb ©abotyen, in benen 
bie SBetoofjner auf ben Ijoljen Sttpen jerftreut att Ritten 
toofjnen, fyerrf d)t eine fcfyöne, fromme ©itte,toetdje ben ^irten 
einigen (Srfafc für baS gefeöige geben in üjrer ©nfamfett Der* 
fd^afft. SBenn bie ©omte baS £l)at öerfaffen Ijat unb ü)re 
legten ©trafen nodf) fdfjmadD bie fdfjneetgen ©tyf et ber SJergc 
bergotben, nimmt ber |>irt, beffen $üttt auf bem Ijöd^ften 
fünfte liegt, fein 9lfyen|orn unb ruft, tote burdf) ein ©pradj* 
tofft: w 8obet ben $errnl" Sitte benadjjbarten fyixtcn, an ber 
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Now we shall have again a little exercise in grammatical 
analysis. For this the following sentences will serve us : 

"Adolphus had wealthy and very kind parents. As 
they had but one son, they spent a great deal on him, 
and Adolphus had, therefore, everything he could wish 
for : good clothing, plenty to eat every day, and many a 
pleasure. But, for this very reason that he was too 
well off, he became unreasonable and discontented:" 

What sort of people were the parents of Adolphus ? 
Had Adolphus' parents many children ? What did they 
do for their only son ? Was Adolphus in want of good 
clothing ? Had he enough to eat ? Was Adolphus satis- 
fied with his lot? What made him unreasonable and 
discontented ? 

,c When we go by train through a wood, it seems to us 
as if we sat still, and the trees were all running after each 
other." 

In what manner can we transfer ourselves (go) 
quickly from one place to another ? When does it seem 
to us, in spite of the rapidity of motion, that we sit still ? 
What, on the contrary, seems to move rapidly ? 



From what I am going to teil you now, you may form 
some idea of the lonely life of the shepherds on the high 
Alps. 

In some parts of Piedmont and Savoy, in which the 
inhabitants live scattered upon the high Alps as shep- 
herds, there prevails a beautiful religious custom which 
affords to the shepherds some compensation for the want 
of social life in their solitude. When the sun has left 
the valley, and its last beams gild but feebly the snowy 
mountain tops, then the shepherd, whose hut is situ- 
ated on the highest point, takes his hörn and calls, as 
through a speaking trumpet, " Praise the Lord ! " All 
the neighbouring she.pherds, Standing at the door of their 
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Z^ür tyrer |>ütten fteljenb, toieberfjoten her SReilje ttadj bat 
Stuf, fotoie fie üjn Dernefymen; imb fo ertönt eine 93ierte(* 
ftunbe lang Don gete ju ftejfe, Don liefe ju £iefe, ftd^ 
immer in weiterer gerne Dertterenb, baS ßdf>o: „Sobet best 
>errn!" ©ine frierttöje ©titfe folgt ben legten SSncn bed 
>ornS, unb bann fallen aüe $irten mit entblößtem |)aupt 
auf bie Äniee irieber. Unb fterm enbßd) ginftermS bie 
Serge umljüüt, fo erfdjalft baä $orn Don nenem mit einem 
traufidf>en ,,©ute Sftadf>t!" unb in ^rieben jieljen fidf> nun bte 
#irten in i|re einfamen SBoljramgen jurücf, um auSjuruljeii 
Don ben 9Äül>en be£ XageS. 



XIL 

55er Seljrer fprtdfjt: STOadjenSie alle bie JBüd&er ja 
unb Ijören ©ie ^rem äßitfd&üter — (öftrer Szeptern 
graulein — ) gu, ber (bie) un£ eine $efd)reibung ber Stbenfr» 
anbadjt ber fcfytoeijer ^irten geben toirb. 

hierauf fa^rt ber Se^rer fort mit f olgenben fragen : 

#aben ©ie mitunter (Gelegenheit, beutf ä) ju fpredjeu ? 
beutfdje ^rebigten ober {Reben anjitpren ? 

Qu toeldfjein Qtotdt lernen ©ie beutf d) ? bereiten ©ie fidfr 
auf ein @j amen Dor ? SBotten ©ie in 3)eutfd(}tanb reifen ? 

SBBtrb e3 ^nen letzter, beutfdj ju lefen unb ju fd^reiben^ 
afö ;u Derfte^en unb ju fpredjen ? 

©predf>e \§ %t)nm ju fdjneü ? ©ofl idfj langfamer 
fpredjen? 

©ie muffen fidfj nid^t fürdjten, getjter ju matten, ffiie 
nennt man einen gefyter, ben man im ©pred^en madfjt ? 

SDStc nennt man einen geljter, ben man im ©^reiben 
mad)t? 

2öie nennt man einen geiler gegen bie Orthographie ? 
gegen bie Orammatif ? 

SBaS tft ein ©pradjf efjter ? ein ©dfjreibf ei)(er ? ein orfljo* 
grap^ifd^er geljter ober ©d&nifcer? ein grammatilaUfd&er 
getjler ober ©d&nifcer ? 



Practical Lesions in German Conversation. 66 

huts, repeat in turns the call, as soon as they hear it f 
and thus, for a quarter of an hour, from rock to rock, 
from height to height, gradually dying away in the 
distance, the echo repeats : " Praise the Lord ! n A 
solemn stillness follows the last sounds of the hörn, and 
then all the shepherds, their heads bare, fall on their 
knees, and when at last darkness envelops the mountains, 
the hörn resounds once more with a kindly "Good night! " 
and peacefully the shepherds withdraw to their lonely 
dwellings in order to rest from the labours of the day. 

XII. 

The teacher says : Shut your books, all of you, and 
listen to your fellow scholar — , who will give you a descrip- 
tion of the evening devotion of the Swiss shepherds. 

After this the teacher goes on to put the following 
questions : 

Have you sometimes an opportunity of speaking 
German ? of hearing German sermons or speeches ? 

With what object do you learn German? Are you 
preparing for an examination ? Do you wish to travel in 
Germany ? 

Do you find it easier to read and write German than 
to understand and to speak it ? 

Do I speak too fast for you? Shall I speak more 
slowly ? 

You must not be afraid of making mistakes. What do 
you call a mistake that is made in speaking ? 

What do you call a mistake that is made in writing? 

What do you call a mistake that is made in ortho- 
graphy ? in grammar ? 

What is a mistake in speaking ? a mistake in wiiting ? 
an orthographical mistake or blunder? a grammatical 
mistake or blunder ? 
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ffioburd) farat cm ber ©pradje Unfunbiger fid^ im 2foS * 
fonbe berftänbütf) madfjen ? 

©ie i)aben bic Slncfbotc bon bem ©ngtänber gebort, Der 
ju $ariS in ein 3teftaurant ging, tele ein &aljn fcäljtc unb 
babei bie State toie ftlüget betoegte, unb bann ben pger m 
bm9Jhutbfte<fte? SBaS tootite er too^l bamit fagen ? 

Stidjtig. Sttun ersten ©ie mir bie ©efd&id&te nod& emmal. 
SSBaS tl)at ber (Sngtänber, nm ju fagen, bafc er ein gebratene« 
^iU)nd)en I)aben tooüte ? 

©d&reiben bie Deutfdjra mit benjetben »ud&ftaben wie bie 

(Englänber ? 
©mb beutfdje SBüdjer mit benfetben Settern gebrudt »ie 

bie engtifd)en ? f . , _. 

©^reiben ©ie aud) beutfdje (gjerjitien? »Sie öiele bte 
Sßodje? korrigiert fte ftljr 8el)rer nad& ber neuen ober nad> 
ber alten Orthographie ? 

kennen ©ie mir einige ber £auptunterf djiebe jWf^en ber 
alten unb neuen Orthographie. 

Die neueOrtfjograpljie toirb aud) bie offijiette genannt, »eil 
fie in fftmtßd&en föegierung&SBüreauS, in amtlidjen S3o 
Iarmtmad£)ungen unb 3Kitteifangen gebraust toirb. ©ie nrirb 
aud) oft bie ©d)utOrtl)ograpl)ie genannt, »eil fie in famt* 
tidjen ©deuten obtigatorifd) tft. — ftefet erftören ©ie nur, 
toarum bie neue Orthographie audE} bie offizielle genannt 
toirb? 

SBeStjatb tofarb fie oft bie ©d&utOrttjograpljie genannt ? 

©tubieren ©ie außer bem Deutfdjen nodj eine frembe 
©prad)e? ftinben ©ie biefetbe fernerer ober leidster atö 
Deutfd) ? SBie toeit finb ©ie in ber ©rammatif gelontmen ? 
SBetdjeS &febud) gebrauten ©ie? fiaben ©ie aud) ©ebidfjte 
gelefen?unbtoel<|e? 

©predjen ©ie lieber franjöfifd) ober beutf d) ? 

3Betd£)e ©pradje fpredjen ©ie am üebften? 

Der Se^rer fpridjt: ??otgenbeS gaftum toirb Stjnen 
bie üerfdjiebene Slnfd&auungStoeifc berfrtiebener SBötter t>et* 
anfd&auiidjeu. 
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Huw can a man who does not know the language, 
make himself understood in foreign parts ? 

You have heard the anecdote of the Englishman who 
went into a restaurant in Paris, crowed like a cock, and at 
the same time moved his arms like wings, and then put 
his fingers into his mouth. What do you think he 
wanted to express by that ? 

Just so. Now teil me that story again. What did the- 
Englishman do in order to express that he wanted a roast 
fowl? 

Do the Germans use the same letters in writing as the 
English ? 

Are German books printed in the same characters as 
English ones ? 

Do you write German exercises (in addition to your 
other lessons) ? How many a week ? Does your teacher 
correct them in accordance withtheoldorneworthography? 

Mention some of the principal differences between the 
old and new orthography. 

The new orthography is also called the official, because 
it is used in all government Offices, in official proclama- 
tions and Communications. It is also called the ortho- 
graphy of the schools, because it is obligatory in all the 
schools. Now explain to me why the new orthography is 

called the official. 

Why is it often called the school orthography ? 

Do you study any other foreign tongue besides 
German? Do you find this language more difficult or 
easier than German ? How far have you got in grammar? 
Whose reader do you use ? Have you also read poems, 
and which ? 

Do you prefer speaking French or German ? 

Which language do you like most to speak ? 



The teacher says: The following fact will give you 
an insight into the various ways of looking at things 
among various nations 
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„Der Körner tarnt ben SfoSbrucf Sttutterfpraclje nid&t 
(Sr fprid)t Don sermo patrius, obfdf>on bo3 Äinb feine 
©prad)e in ben erften ^o^ren ljauptfftdjüd} Don ber äÄutter 
unb ber Staune ober SBärterin lernfe" 

«eratt ber SRomer ben «uSbrucf 3ßutterfprad(je ? 2ttit 
toetöjem SfaSbrucfe bezeichnete ber Körner bie©prad(}e be3 
geborenen 9iömerS ? 33on toem lernt ba^ &inb feine ©pradf>e 
in ben erften $af)ren ? 2Be3l)atb ljat ber SSater einen gerinn 
gern ätateil an ber ©rjieljung be$ $inbe$ in ben erften 
i^aljren? 2£a$ für ein 8id^t toirft ber SfaSbrucf sermo 
patrius auf bie fojiale unb potitifdje Stellung be£ SBeibeS ? 

„Die tieffte ©timmtage ber Scanner bejeid^nen tote be* 
taimtlid^ mit 33a§ f eine fjöfjere mit SBartyton, bie IjödOfte mit 
£enor. Die tieferen ©timmen beS SJeibeS, bejieljungStoeife 
be$ Knaben, bejeidjnen toir mit 3üt, bie leeren mit ©o* 
pran ober DiSlant." 

2Wit toeldjen tarnen benennen toir bie brei ©tinunftufen 
ber Sttänner ? 2Wit toeld)en dornen benennen toir bie gtoei 
©timmlagen ber grauen unb Knaben ? SßaÄ ift ein ©o* 
pran? 8ttt? »aß? SBar^ton? 5£enor? 



Die fotgenbe Meine ©efd&id&te entölt ein ©ortfptet, tod* 
d>eS ftd) feljr gut auf engßfd^ aber triebt auf franj5fifdf> 
toiebergeben läßt. 

Sin $err, toetd&er oft üon einem tangtoeifigen SBcfud^cr 
betöftigt toorben toar, gab feinem Diener ben 33efefjl, biefen 
Sßenfdjen nid)t toieber borjufaffen, fonbern ü)n ijöflid) ab* 
jutoeifen. SBalb tarn aui) ber untoittfommene ®aft unb 
fragte ben Diener, ob fein fierr ju £aufe fei. „Stein," ant* 
toortete ber Diener, „er tft ausgegangen." „Qfn biefem 
ftafle," bemerlte ber SBefudjer, „mödjte idfj Q^re #errin 
feljen; i<$ Ijabe Ü)r tttoeß ju fagen." ,,©ie ift caxdj au£* 
gegangen/' antwortete ber Diener. „®ut, idj toerbe auf fie 
»arten; aber ba t& lalt ift, toerbe id) neben bem fteuer 
im ©alon ^tafc nehmen." „Da$ ift audj ausgegangen, 11 
fagte mit ber größten 9?ulje ber Diener. 
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"The Roman does not know the expression "mother- 
tongue," he speaks of a sermo patrius, although the child 
learns its language, during its early years, chiefly from its 
mother, and the nurse or female attendant." 

Does the Roman know the expression "mother- 
tongue ?" By what name does the Roman call the native 
language of the Romans ? Of whom does the child learn to 
talk during its infancy (early years)? Why does the father 
take a lesser part in the education of the child during its 
early years? What light does the expression serrno patrius 
throw upon the social and political condition of women ? 

" The lowest register of the male voice we call, as is 
well known, bass, the higher one we call baritone, and 
the highest, tenor. The lower portions of the compass 
of the female voice, and of boys, respectively, we call 
alto, and the higher ones, soprano, or treble." 

By what names do we call the three registers of male 
voices ? By what names do we call the two registers of 
female, or boys' voices ? What is a soprano ? An alto ? 
a bass ? baritone ? tenor ? 



The following little story contains a play on words 
which may be very easily reproduced in English, but not 
in French. 

A gentleman, who had been frequently molested by a 
tiresome visitor, gave Orders to his servant not to admit 
this person again, but to deny him admittance in a polite 
manner. Soon after the unwelcome guest came, and 
inquired of the servant whether his master was at home. 
" No," answered the servant, "he has gone out." "In 
that case," observed the visitor, •' I should like to see 
your mistress, I have something to teil her." " She has 
also gone out," replied the servant." " Very well, I wiU 
wait for her ; but as it is cold, I will sit by the flre in 
the drawing-room." "That has also gone out," said 
the servant, with the greatest imperturbability. 
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XIII. 

9fom, tooöert ©ie mir guerft bie ©ef^te toon bcm mu 
roiflfommenen ©aftc ergäben. 

35er Sekret fprid^t : @3 ift an bet Seit, bafc ©ie bic 
getoöljntidjen £öflidf)frit$formefo ber beutfdjen ©pradje (er* 
nen. %ty tritt ftc $i)nen borfagen, unb ©ie toerben biefettat 
otfobatb in$ @nglifdf)e überfein : 

®uten SKorgen, mein £err. ©Uten £ag, mein ftränlebt. 
©nten Slbenb, SWabam. ^df) nmnfdfje Qfjnen einen guten 
SWorgen, meine Ferren unb ©amen. 2ßie gefjt'S ? SBie gel)t 
e3 3|nen? 2Bie fteljt'S mit ^rer ©efunbljeit ? SBaS madjen 
©ie? gdj befinbe miä) red)t tooljt, ©ott fei SDanf ! 2Bie 
$aben©ie tiefe 5«ad)t geftfjfafen? £aben©ie tiefe SRad^t 
gut geftf)tafen ? 2Bünfdf)e, tool)t geruht gu fjaben. D \a f \ä) 
§abe retf)t gut gefd£)fafen. gefylt $)nen ttmaä ? 2Ba£ feljtt 
S^nen ? 8eiben ©ie an 3al)ntoef) ? ßopffoel» ? £aben ©ie 
Äopf fd£)tnergen ? ^a^mergen ? 3<f| *) a6e mid) erfättet 
35a3 tf>ut mir leib, ©ute Sftadfjt, fdfjtafen ©ie tooijt. fiebrn 
©ie toofjt, auf SBieberfeijen. 

Sttun teilt iä) ^Ijnen biefetben ^ormetn auf ©ngfifdf» öor* 
tefen unb ©ie foflen mir fdjnett foie beutfdjen 2lu3brü<ft bafür 
geben. 

$ie beutfdfjen ©itten toeidfjen in mannen Regierungen t>on 
ben engtifdjen ab. ©3 ift feijr nötig, füf> mit biefen aibtoeU 
jungen befannt ju machen unb fid£) barnad) gu rieten. 

Sßemt ein £>err unb eine £>ame einanber begegnen, fo 
grüßt in £)eutftpmb ber $err guerft; in (Sngtanb bie 
3)ame. 

SKänner nehmen in S)eutfdf)tanb ben §v& ab, toerat ftc in 
ein öffentlich 8ofal, einen gaben, ein SBüreau treten. <£S tft 
flegelhaft ben §ut aufgubeljatten. 

Sßenu man fidf) an bie Söirt^tafel (table d'hote) fefet, fo 
verbeugt man fid£) ^öflidE) gegen feine Sifdjnadfjbam rechts 
lutb ttnfö. «öer biefe £öflid)feit3formet unterßßt, larat ftdj 
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XIII. 

Now then, will you first repeat to me the story of the 
unwelcome guest. 

The teacher says : It is time that you should learn 
the ordinary formulae of politeness of the German 
language. I will first repeat them and you will listen, 
and immediately translate them into English. 

Good morning, Sir. Good day, Miss X. Good 
evening, Madam. I wish you a good morning, ladies 
and gentlemen. How are you ? How are you getting 
on ? How is your health ? How do you do ? I am 
very well, thank God ! How have you passed the night ? 
Did you sleep well last night? I hope you have 
had a good rest. Oh, indeed, I have slept very soundly. 
Is anything the matter with you ? What is the matter 
with you ? Do you suffer from toothache ? head-ache ? 
Have you got toothache ? a headache ? I have caught 
a cold. I am sorry for that. Good night, a good night's 
lest to you. Good-bye, tili we meet again. 

Now I will read to you the same formulae in English, 
and you shall give me promptly in return the German 
phrases. 

German customs differ, in some respects, from English 
customs. It is most necessary to make one's seif 
acquainted with these differences, and to regulate one's 
conduct accordingly. 

When a lady and gentleman meet in the street, the 
gentleman salutes first in Germany ; in England, the lady. 

Men take off their hats when they enter a public room, 
a shop or an office. It is boorish to keep on one's hat. 

When taking one's seat at the table c?höte> it is 
customary to bow politely to those seated to the rignt and 
e& JJ$ who Qrni^s thiff form of politeness must not be 
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mdjt tounbern, toerm er bon ber Äonöerfajion auSgefcfjtoff* 
bleibt unb als nidjt epftierenb bc^anbdt ttrirb. 

»am man *on ber SBirtStafel auffielt, fo wrbeugt *«* 
W urieber. ©3 ift getoöl)nfidf) babei ja fagen : n ©efegnete 
SKa^Ijeit/' ober and> nur „aforfjljeit" 

9todf> einige #5ffid()feit3foraeto fuib : 

entfdfjulbigm ©ie mid>. Sitte, entfd^ulbtgm @te mij. 
«ergeben ©ie, mein £err. 95erjei^en ©ie, toerm td& imr bie 
ftreüjeit neunte, erlauben ©ie mir, ©ie ju fragen. 3$ ?* 
Seiten feljr öerbunben. ©d>5nen 5>ant «eine Urfadje. »äflt 
Ux\aä)% (bitte). ©rußen ©ie $>ren ßerrn 33ater, bie grau 
3ßutter. empfehlen ©ie mtd& beftenS ftljrer grau ©emaljittL 
©rußen ©ie alle greunbe unb SSefannte Don mir. 3<9 
empfehle micij ^nen. SRein Sater läßt ftd) 3!)ne» 
empfehlen. 

9iun einige fragen jnr Seanttoorümg. 

©er grüßt juerft in Skutfd&lanb, toenn fö ein §err nnb 
eine 3)ame begegnen ? 

«Sie nnterf (Reibet ftd) biefe ©etoofydjeit mm ber engfif dfjen 
©itte? 
»5efd>e 3fegd beobachten bie $)eutfdf>en im §utabneljinen ? 

*5etd>e fiöffic^fetebejeugirag f oflte man an ber «Krtötaf et 
beobachten ? 

SBenn ^emanb an bie Xljüre fiopft, fo rufen totr — ? 
SBem toünfdjen mir eine gtüdftdp Steife, eine gfödfidjc 
uberf aljrt, eine balbige SEBieberfeljr ? 
«Bann rufen toir „£>erein !" 
©ie begrüßen bie ©dfjtffe einanber ? 
8Hc loirb ein ftürft bei feiner «nfcmft begrüßt? 

w^^L®^^ toirb ** bett ^f^ec &$rer mit „W *d> 
toddjje nnt „©te" anreben? 

c ® ie ^ "ÜÜL ^ m Wfe* an ? — $A rM t& S^ 
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«urprised when he is excluded from the conversation, and 
is treated as non-existent, his presence not noticed. 

On rising from the table d'hdte you again bow. It is 
customary to say, at. the same time, " (The Lord) bless 
your meal," or simply 5Wa£I jetr. 

A few more formulae of politeness are the following : 

Pardon me. Pray, pardon me. Excuse me, Sir. 
Excuse me, if I take the liberty. Allow me to ask you. 
I am much obliged to you. My best thanks. Don't 
mention it Pray, don't mention it. My compliments to 
your father, to your mother. My kindest regards to Mrs. 
N. Remember me to all friends and acquaintances. 
Good bye (literally, I rccommend myself to you). My 
father wishes to be kindly remembered to you (he sends 
his compliments to you). 

Now a few questions for you to answer. 

Who salutes first in Germany when a lady and gentle- 
man meet? 

How does this custom differ from English manners ? 

What rule do Germans observe in taking off the hat? 

What form of politeness should people observe at the 
table (Thötel 

When a person knocks at the door, we call — ? 

To whom do we wish a pleasant journey, a prosperous 
voyage, a speedy return ? 

When do we call out " Come in "? 

By what means do ships salute each other ? 

How is a prince saluted on his arrival ? 

Which pupils does a German teacher address with 
- thou," and which with "you?" 

How do you speak to a prince? — I will teil you. You 
do not speak to him at all, but wait until you are 
tpoken to. 



74 Qeutfdje ©pred&übungen. 

Stufgcpoßt: „$u leerem ättter toerftert bie men[d^fid^c 
©timme nidjt nur cm Äraft unb SBoljtlfang, fonbern aud) an 
Umfang. $ m allgemeinen erljöljt fiel} bic (Stimme ber be* 
jährten Scanner, toäljrenb bic (Stimme ber bejahrten SBeiber 
fiel} öertieft.'* 

SBleibt bie ©timme be$ Sttenfdjen fein Sebefang unöer* 
ftnbert ? SBaS berßert bie ©timme mit borrücfenbem Sttter ? 
SBejf en ©timme toirb tiefer mit juneljmenbem Sttter ? SBcffen 
©timme toirb burdf} baS älter erljöljt ? 

„Serfdjiebene jEiere, Äafer, ©ritten, $eimdf}en, erzeugen 
jEone, bie toir für ©timmen galten, inbem fie jtoei raulje 
leite beS $5rper£ gegen einanber reiben, äfykiä) tüte man 
bie ©aiten einer SSioltne baburcl} jum Jonen bringt, baß 
man fie mit bem rangen Sogen [treibt, ©o reiben bie 
©ritten unb $dmä)ai einen fjtügel gegen ben anbern. 3)ie 
gemeine £$fefi>l)eufefyrecfc reibt ben Dberfd&enfd gegen bie 

3GBic bringt man bie ©aiten einer SBioItnc jum Säuen ? 
SBetöje Siere bringen £öne auf äljntidje SBeife Ijerbor ? ©inb 
biefe SEöne eigentliche Sierftimmen ? 5)aS £irpen ber $eim* 
d)eu unb ba$ ©tagen ber ©ritten ift oft öon Didjtern be* 
fungen korben ; ttrie bringen bie ©ritten unb $eimd)en biefe 
j£öne Ijeroor ? ffiie bringt bie $eufd}re<fe ü}re fd}narrenbeu 
5Eone Ijeroor ? SBoljer fyat bie $eufd)re<f e üjren tarnen ? — 
SSon $eu unb bon einem öeralteten SBorte fefjriden, 
totlijtS fo biet ttrie fpringen bebeutet, ^eufd^reefe ift baljer 
tDbxÜiä) baffelbe ttrie beß franjöjifelje sauterelle. 



9tod(jbem ttrir fo biet öon STOenfd^en* unb Herftimmen ge» 
&8rt ^abeu, ttritt id& ftfjnen eine änefbote öon SKofeS üRen? 
beföfoljn, bem ©rojfoater beS berühmten SDhtftfcrö (Äom* 
poniften) ^enbeföfof)n*33artf)otbt) ergäben. 

3ftofe3 SKenbetefofjn toar ^anblung^biener bei einem 
Äaufmarat, toeldjer betö ^ßulöer tttd^t erfunben Ijatte. SttofeS 
tt>ar ein fe^r frommer unb toeifer 3Äann. $)e3I)atb ttmrbc 



N 
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Attention! "With increasing age the human v 
loses, not only a portion of its strength and melody, but 
also a portion of its compass. Generally speaking, the 
voice of aged men rises to a higher key, whilst the voice 
of old women gets lower/' 

Does the voice of men remain the same all their lives 
long? What does the human voice lose with the advance 
of age? Whose voice gets lower with the advance of age? 
Whose voice is raised by age to a higher key ? . 

"Various animals, beetles, grasshoppers, and crickets 
produce sounds, which we take for voices, by rubbing two 
rough parts of their bodies against each other, similarly 
as the strings of a violin are made to sound by being 
rubbed with a rough bow. Thus grasshoppers and 
crickets rub one of their wings against the other. The 
common grasshopper (locust) rubs his thigh against his 
wings." 

How do you make the strings of a violin sound? 
What animals produce sounds in a similar manner ? Are 
these sounds, strictly speaking, voices of animals ? The 
chirruping of crickets, and the-song of the cicadae has 
often been sung by poets. How do the cicadae produce 
these sounds ? How does the locust produce its harsh 
sounds ? Whence does the $eufo)recf t deriveits (German) 
name ? From #eu f hay, and an obsolete word, feinden, 
which means " to jump." #euf(£recfe is therefore, liter- 
ally, the same as the French sauterelU* 



After having heard so much of the voices of men and 
animals, I will teil you an aneedote of Moses Mendels- 
sohn, the grandfather of the famous composer, Mendels- 
sohn Bartholdy. 

Moses Mendelssohn was employed as a clerk by a 
merchant who was not particularly clever. Moses was a 
very gentle and wise man. For this reason he was highly 



/ 



/ 
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/' er üon ben gelehrten SDtöratera fetner ftdt ^od^gead^tet unb 

geliebt <£r »erlor ober feine 33efdfjeibenl)eit nid)t, unb mar 
ftetS mit feinem ©d)idfale jufrieben. ©ine$ £age$ fom ein 
greunb gu ifjm, ate er eben an einer feljr ferneren lauf*» 
mätmifdfjen ^Rechenaufgabe arbeitete. ,,©8 ift bodf> fd)abe, 
guter 3KofeS," fagte biefer, „bajj ein fo au3gegei<f}neter Äopf, 
toie Qljr feib, einem SKanne um'3 SBrot bienen muß, ber (Sud) 
baS SBaffer nid^t reitet, |>abt %t)x nidjt me^r 2BeteI)eit in 
Surem Hebten ginger afö er im ganjen ßeibe ?" 3Kofe3 
ftedte bie fteber Ijinter'S Dl)r, fal) feinen greunb ru!)ig an 
unb fagte : „@& ift fefjr gut fo, tote es ift. Die SSorfejjung 
f)at e$ kneife eingerichtet; benn fo fann mein |>err öon 
meinen Dienften Sßufcen gießen, unb iclj l)abe gu teben. Sßäre 
\ti) ber £>err unb er mein ©Treiber, id^ tonnte Üjn nidfjt 
brauchen. 11 



XIV. 

@ie toerben bemerft Ijaben, baß in ber Sfaefbote, bk ity 
Q^nen ba3 tefctemat ergffljtte, 9Kofe3 9KenbetSfof)n mit „ffi" 
angerebet ttrirb. ©o rebete man Seute feinet ©tanbeS im 
borigen ^a^unbert an. #eutgutage toürbe man ,,©ie" 
fagen. 

^efet ergäben ©ie mir bie ©efdfjid&te Don 3Kofe3 SKen* 
betöfojjn. 

$eute tooüen toir bon ber Qüt unb oon ben SafjreSgeiten 
foredjen. 

SBBic Reißen bie öier ^aljreSgeiten ? 

$n toeltfjer ^afjreSgett leben toir Jefct ? 

SBelc^e ftaljreSgeit ift bie fättefte ? 

SBetd&e §a^re§scit ift bie toärmfte ? 

SKan Ijat oft baS geben be3 3ftenfcf)en mit ben SafjreS* 
geiten bergtidjen ; mit toeldjer Qfa^redjrit bergteidjt man bie 
Qngenb ? ba3 ©reifenalter ? 

Wlit tvdijtx ^a^re^geit fann man ba& 3Kanne3atter Der- 
gteid&en? 
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esteemed and greatly beloved by men of learning of his 
time. But he did not lose his modesty, and was always 
satisfied with his lot. One day a friend came to see 
him, when he was just working at a hard commercial 
problem. " It is a pity, my good Moses," said his friend, 
" that such a clever fellow as you should serve, f or his 
daily bread, a man who is not fit to clean your boots. 
Have you not more wisdom in your little finger than he 
in his whole body ? " Moses put the pen behind his ear, 
looked quietly at his friend and said, " Things are very 
well as they are ; Providence has wisely ordained it so, 
for, as it is, my master profits by my Service, and 
I earn my living. If I were the master and he my 
clerk, I should not be able to employ him." 



XIV. 

You will have observed that in the anecdote I told you 
last time, Moses Mendelssohn was addressed with the 
pronoun 3$r. This was the proper mode of addressing 
people in his position in the last Century. At the presen' 
day we should say <8te. 

Now teil me the story about Moses Mendelssohn. 

To-day we will speak of Time and the Seasons« 

What are the names of the four seasons ? 

In what season are we now ? 

Which season is the coldest? 

Which season is the wärmest ? 

The life of man has often been compared to the 
seasons. With what season is youth compared ? With 
what old age ? 

With what season may the age of manhood be com« 
pared? 



78 ©eutfdfje ©pretpbungett. 

$n toeldjer ftatjreSjett nefjmen bie 5Eage ab ? twb in 
toeldjer QafyreSseit nehmen fic ju ? 

$n tüe(d)cm 2ttonatc ljaben lotr ben meiften SRegen unb 
Ijäuftge Sßebel? 

Söoburdj f arm man fid) öor bem Sflcgcn fd&üfcen ? 

2Ba£ tljun tr>ir um un$ gegen bie Äätte ju fdfjüfcen ? . 

$n melier QafireSjeit Ijabeit toir bie meiften ©enritter ? 

äBeSfyatb öerfe^en toir uns mit Stegenfd&irmen unb toaffer* 
bieten Sßantefa ober Überröd en ? 

SSSann jte^en toir toärmere Äteiber an ? 

JBoburd) fdjüfct man (äfcbäube gegen baS ©mfdfjfogen beS 
»tifeeS? 

SBer I)at ben SBItfeablctter erfunben ? 
933er fann mir erjagten, toie granffin auf biefe ©rpnbung 
geleitet mürbe ? 2Ba$ für ©jperimente machte er ? 

S33ic erbarmen toir im SBinter bie 8uft unferer SBJofin* 
ftuben? 

^„©ngfonb l)at man ßaminfeuer, in $)eutfd)fanb Ijat 
man Dfen jum ßinljeijen. SBefdfjreiben @ie biefe beiben 
Slrten ber Sin^eijung. 

SSetdjeS Qnftrument fonfultieren toxt, um ju erfahren, ob 
ba£ Sßetter beftanbig ift ober ftdj batb anbern toirb ? 

3Ba3 für SBetter löraten toir ertoarten, toemt baS SBaro* | 

meter (ober SBettergtaS) Jrföfefidf) faßt ? 

SBaS für SBetter jeigt baS ©teigen beS SBarometer« 
an? 

S3a3 geigt baS 23)ermometer (jutoeifat auf beutfdj ber 
SBärmemeff er genannt) an ? 

33on toetd)em ©reignte batieren bie G^riften iljre $ÜU 
recfjttimg ? 3JHt meinem @reigni$ beginnt bie maljomebanif d^e 
ßeitredjramg ? 

|>aben bie Stoffen benfelben Äalenber wie toir ? 

,3toifdjen bem Äalenber alten ©titö unb bem $a!enber 
neuen ©titö finb 12 Sage UnterfdEjieb. SBarum toeigern fidj 
bie Stoffen ben gregorianifd&en Äalenber anjune^men ? 
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In what season do the days decrease ? and in what 
season do they increase ? 

In what months do we have the most rain and frequent 
fogs? 

By what means can we protect ourselves from rain ? 

What do we do in order to protect ourselves from cold ? 

In what season have we most thunderstorms ? 

Why do we provide ourselves with umbrellas, water- 
proof-cloaks, or overcoats ? 

When do we put on warmer clothing ? 

By what means do we protect buildings from lightning ? 

Who invented the lightning conductor ? 

Who can teil me how Franklin was gradually brought 
to the idea of this invention ? What experiments did he 
make? 

How do we warm, in winter, the air of our sitting- 
rooms ? 

In England people have open fires, in Germany they 
have stoves for heating. Describe to me these two 
methods of heating. 

What instrument do we consult in order to know 
whether the weather is settled, or will change soon ? 

What kind of weather may we look out for when the 
barometer suddenly falls ? 

What kind of weather is indicated by the rising of the 
barometer ? 

What is indicated by the thermometer ? 

From what event do Christians date their era? With 
what event does the Mahometan era begin ? 

Do the Russians use the same calendar as we do ? 

There are twelve days of difference between the calendar 
of the old style and the calendar of the new style. Why 
do the Russians refuse to accept the Gregorian Ca- 
lender? 



80 Deutfdje ©pred&übungen- 

Sßeldjen geitraum bejeidfpten toir im ©eutfdjen oft tar$ 
„ad&t Sage" ? 2Rebten toir bamit totrfßdO a<$t Sage ? SBaS 
jjeifct „tyeute über adjt Sage" auf englifcl) ? 

9hm fagen ©te mir nocl) fdjnett : tote Diel SDionate ftnb in 
einem $j(d)xt, tote biet £age in einem 2Ronate, toie Diel Sage 
in einer SBodje, toie biet Xage in einem $alp, nnb toie biet 
Sage in einem ©c^altja^re ? Unb ben toteoielten Ijaben toir 
l)eute? 



S)er Seljrcr ftnridfjt: Um ju toiffen, ob ber 3ftonb p* 
nimmt ober abnimmt, giebt man in ÜDeutfd)(anb ben Äinbern 
fotgenbe Siegel : SBerat bie ©idEjel beö aKonbeS fo au^fte^t, 
baS man ein beutjd^ed 3 barauS madjen famt, fo nimmt ber 
Sftonb ju ; toemt man aber ein a barauS madfjen fann, fo 
nimmt er ab. 

SBoran erlernten bie Sinber in ©eutfdjtanb ben june^ 
menben 2Ronb? SBoran erfennen Sie ben abneljmenbeu 
SWonb? 

„(Eulen nnb Äafcen fdjjfofen bei Sage unb geljen bei 9?ad)t 
auf SWaub aus." 

©trafen aüe Stiere unb 9»enfd}en bei 9fouf)t? 2Ba3 tljun 
bie ©ulen unb Safcen bei Sßad^t ? SBetdje SWenfc^en gleiten 
iljnen barin? SBoburd) unterfdEjetben fid) 2ßenfd)en unb 
£tere, bie bei £ag auf SKaub ausgeben, bon benen, bie bei 
SWadjt auf SKaub auSgejjen? $ft to Unter[df)teb ebt p^ftfd^er 
ober ein morafifdjjer? — toenn man bei ißaubern öou SOtoral 
foredjjen barf. 



£)er Seljrer fpridfjt: Ofjne gtoetfet madf)t eÄ Qf^nett 
mef)r Vergnügen, fttrjtoeüige änefboten ju Ijören. Dann unb 
toann erjage id) 3$nen audj ehte mit bem größten SSer^ 
gnügen. Sfaelboten machen aber nur einen fe^r geringen ZüL 
ber gefeüfd^aftlt(f)en Unterhaltung aus. ©etoöfynltcl) frrid&t 
man oon aUtäglid^en ©reigntffen, unb es ift in öftrem 
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What space of time is frequently expressed in German 
by "eight days" ? Do we really mean eight days by that 
expression? What is "this day week" in German? 

Now, in addition to what you have told me, teil me 
quickly: How many months are in a year? How many 
days in a month ? How many days in a week ? How 
many days in a common year ? and how many days in 
a leap-year? and what day of the month have we 
to-day? 

The teacher says: In order to know whether the 
moon is increasing or decreasing the following rule is 
given to children in Germany : When the crescent of the 
moon appears so that you can form it into a German j, 
then the moon is increasing; but when you can form it 
into an a, then it is decreasing. 

By what sign do children in Gnmany know that the 
moon is increasing ? By what sign do they know that the 
moon is decreasing ? 

" Owls and cats sleep by day, and go out to seek their 
prey by night.' 1 

Do all animals and men sleep by night? What do owls 
and cats do by night? What men resemble them in 
that ? How do men and animals, who go out to seek 
their prey by day, differ from those who go out to prey 
by night ? Is the difference a physical one or a moral 
one ? — if we may speak of morals in the case of robbers. 



Tke teacher says: No doubt, it gives you gveater 
pleasure to listen to amusing anecdotes. For the matter 
of that, I will teil you one now and then with the greatest 
pleasure. But anecdotes form but a very small portion of 
our conversation in society. People usually speak of 
every-day occurrences, and it is in your interest, if, this 

c 
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Qfntereffe, toenn td) ftUnen iefct mieber eine oßtägftd&e 
@efd^irf)te erjage, tutb ©ie bitte, mir biefelbe nadfouer* 
jaulen." 

^)an5 imb ßlauS gingen an einem feljr lalten SBmter* 
tage mit einanber über gelb. 8fo ber ©trage f anben fie einen 
unbetaratten attenfdjen im ©djnee liegen, meldjer feft ju 
fdfjlafen festen. #anS fjatte 9ftitleiben mit tym unb aus *öe* 
forgniS, ba£ er erfrieren mödjte, fudjte er tyn ju toeefen. 
Sber fo öiel er ttjn audj rüttelte, fo eroacljte er boä) nid)t. 
„£)en frnmft bn lange rütteln," rief ÄlauS lad^enb, „er totrb 
nid&t auftoadjen, er ift betrunlen ; lag ben Jfert liegen unb 
lomrn ; e$ ift faß." „Steht," antwortete #an3, „fo unbarm* 
tyerjig farat id) nicfyt fein ; ttrie leidet formte ber arme 3ftenfdf> 
erfrieren ; unb mag er immerhin betrunfen fein, er ift ein 
3Kenfd), nnb jtoar ein IjiifSbebürftiger ajfcnfdf). 3$ toitt 
tljun, toaS idj larat, um ifjm baS Seben ju retten." „Sftun, fo 
madje toaS bu toillft," rief JMouS utttmttig, iü) mag nidfft 
langer Ijicr ftefjen nnb frieren ;" unb bamit ging er roetter. 
#an3 bebedte nun eiligft ben ©djlafenben mit ©djnee, toett 
er gehört fyattt, bag ber ©djnee ntörme, unb lief bann fo 
fdjnell nrie mflglidj nadj bem nädjften £)orfe, um einen Sßagen 
ju Ijolen. ©lüdlidjcrtoeife fanb er einen menfdfjenfreunbltdjra 
S3auer, ber eben au3 ber ©tobt gefahren fam unb anspannen 
toollte. Sftit feiner £ülfe l)otte er ben Ijalötoten gremben 
in£ Dorf unb bradjte ifjn audE) balb mS geben jurüdt grdl>* 
tiä) toanberte er bann, in bem SJenmfjtfein feine «JJflid&t getrau 
ju Ijaben, nadjj #aufc 



XV. 

©er Selber fprtdjt : ©5 ßjut mir leib, ©ie mit etner 
fo aHtäglidfjen ©efd^id^te, ttrie bie toon §at& unb «lau« ge* 
langtoeilt ju Ijaben. Slber baS geben ber meiften 2ttenfd}en ift 
nun einmal nidfjt Ijeroifdf). SBoßen ©ie be3l»alb fo gut fein, 
unb bie ®ef<f)idf)te bom guten £an3 nodj einmal erjagen. 
$anS ift äbfürjung öon ^oljanneS unb Alan« öon SKttolau*. 
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time again, I teil you a common-place story, and ask you 
to repeat it after me. 

John and Nicholas were Walking, on a cold wintert 
day, across the country. By the road-side they found a 
stränge man lying in the snow, who seemed to be fast 
asleep. John had compassion on him, and apprehending 
that he might be frozen to death, he tried to wake him up. 
But however much he shook him, he did not wake up. 
"You may shake that fellow a long time," exclaimed 
Nicholas laughing, "he will not wake up; he is drunk; 
let the fellow lie, and come along; it is cold." "No," 
answered John, "I cannot be so cruei; how easily might 
the poor fellow be killed by the frost. Never mind, if he 
is drunk, he is after all a man, and in sooth a man in need 
of help. I will do what I can in order to save his life." 
"Well, do as you like," exclaimed Nicholas peevishly, "I 
don't want to stand here any longer in the cold ; " and 
saying this, he went on. John now hastily covered 
the sleeping man with snow, because he had heard 
that snow is warming, and then he ran as fast as pos- 
sible to the nearest village in order to fetch a vehicle. 
Fortunately he found a humane farmer who was just 
Coming back from the town, and was about to take the 
horses' out. With this man's assistance he carried the half- 
dead stranger into the village, and soon brought him back 
to life. Happy in the consciousness of having done his 
duty, he then pursued his way homeward. 

XV. 

The Uacher says: I am sorry to have taken up 
your time with such a dull common-place story as that of 
John and Nicholas. But the truth is, the life of most 
men is not heroic. Will you now be so good as to repeat 
the story of good John. Hans in an abbreviation of 
Johannes, and Klaus of Nicholas« 
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fßdit fahren nur fort mit unferm ©efprftd^ über bie geti 
unb bie ftafjreSjäten." 

SBetdjeS $ e ft friwn toir am 25ften ÜDejcmber ? 

$ft äBeüjnadjten ein bett>egß<$eS ober unbetoegßd&eS 
Sfeft? 

3BetdE)e$ ift baS ^auptfäd^Hd^e betoegfidE)e $eft, nadE) bem 
bie fteier aller anbern betoegttdfjen gefte fid) rietet (reguliert 
toirb) ? 

Sßie biete Sage nad) Dftern fommt ^fingften ? 
>aben ©ie ju ©eitjnadjten unb $u Dftern fjerien ? 
lie lange bauern bie SöeiljnadjtSferien ? bie Dfterferien ? 

SBetdjeS (SreigniS feiern bie Sänften ju Dftern? ju 
$fmgften ? 

SBettfje SKonate l)aben breißig läge ? Deutfdfjen Äinbern 
prägt man ba£ SBort Apjunseno ein, toetdfjeä aus ben 9ln* 
fangSfotben ber öter SKonate jufammengefefct ift, toetdje \t 
breißig Sage Ijaben: Sfyrtt, ftuni, ©eptember unb SRo* 
toember. 

. üßan foridjt fotoof)t im ©ngfifd)en ttrie im £)eutfd)en tum 
Äpritnarren. 2BaS toifl ba3 bebeuten ? 

2öie Ijeißt auf engfijdj: „ftemanben to ien Slprll 
fd()i<fen" ? 

SBte feiert ba3 SSolf in berfdjiebenen (Segenben ben erften 
3Wai? 

SBeld^er Sag ift ber töngfte Sag im Qfaljre ? 

@3 giebt jtoei SoljanniStage im $af)re. SBeffen $eft fetern 
toir am 24ften ^uni ; unb toeffen am 27ften ^Dejember ? 

Um toeldje $eit ift baS Söcttcr immer fefjr ftürmifd^ ? 

SBeldje ©türme nennen nur bie $quinofttat*©türuie ? 

SBetdjen Sag fjatten toir borgeftem ? 

SBetdEjen Sag toerben toir übermorgen Ijaben ? 

Sfat toiebielten MefeS 2Äonat$ toerben totr ©ottmonb 
Ijaben? 

JBetd)en Sag be$ Qfafjreä nennen toir ben SfteujaljrStag ? 

S3a3 toünfdtjen toir einanber am erften Sage be3 QfafjreS? 

SBaS ift ein ©dfjattjjaljr ? 2Bie oft fommt ein Sd^altia^r ? 
Qu melden 2Ronat totrb ber ©dfjalttag eingefd&altet ? 
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" Now we continue our conversation about Time and 
the Seasons " 

What feast do we celebrate on the 2Sth December? 

Is Christmas a moveable or an immoveable feast ? 

Which is the principal moveable feast, according to 
which the date of all other moveable feasts i» regulated ? 

How many days after Easter comes Whitsuntide? 

Have you holidays at Christmas and Easter ? 

How long do the Christmas holidays last ? The Easter 
holidays ? 

What event do Christians celebrate at Easter? at 
Whitsuntide ? 

Which months have thirty days ? — In Germany 

teachers impress on the memory of children the word 

Apjunseno which is composed of the first syllable of the 

names of the four months which have thirty days, viz. : 

April, June, September, and November. 

In English as well as in German people speak of April 
fools. What is the meaning of that ? 

What is the German for "to make an April fool of 
some one ?" 

How do the people celebrate, in various parts, the 
first of May ? 

Which day is the longest day in the year ? 

There are two St. John's days in the year. Whose 
feast do we celebrate on the 24th June ? and whose on 
the 27th December? 

About what time is the weather usually very stormy ? 

What gales do we call the equinoctial gales ? 

What day had we the day before yesterday ? 

What day shall we have the day after to-morrow ? 

On what day of this month shall we have a full-moon ? 

What day of the year do we call New-Year's Day ? 

What do people wish each other the first day of the year? 

What is a leap-year ? How often do we have a leap- 
year ? To what month is the additional day added ? 
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Um toeldje fcageSjeit totrb e$ jefet bunt et ? 

»Bann muß man bie Sidjter anfteden ? 

»Sarai Iö[c|en ©te bic 8idE)ter aus ? 

SBarai feljen ttrir einen JRegenbog^t ? 

SBaS fdjmüjt im SEautoetter ? 

»BaS friert, toerat baS SDjermometer unter Sßuß Ijerab* 
pnlt? 

SfoS toeldjer ©egenb lommt (toeljt) Ijeute ber SSinb? 
Äommt er aus Sorben, ©üben, Dften ober SBeften ? 

SBte Ijeißt ber Söinb ber aus bem Sorben lommt ? 

SBic ^etft ber Söfaib ber aus bem ©üb4Beften lommt ? 

SBetdjer SBtnb bringt uns Stegen ? 

S3etd(jer äßüib ift ber fättefte? 



„»Beim toir auf freiem fjfelbe ober auf htm SSerbctf eines 
©Riffes jur ©ee fielen unb uns umfef)en, fo erfdf)eint uns 
bie @rbe als eine freiSrunbe (Sbene, toeldje bon ber fictytbaren 
#ätfte ber £immetSfuget übertoötbt ift. 2Btr fetbft befinben 
uns fdjeinbar in ber SDtttte biefer (Sbcnt unb in bem SDttttet* 
punfte beS ^immetSgetoöfteS." 

£aben ©ie ie auf bem SSerbed eines ©d&tffeS geftanben 
unb fidj umgefeljen ? 

»Bie erfaßten ftfjnen bann bie ©eftatt ber (Srbe ? 

3n toeltfjem fünfte fdfjienen ©ie ftd) fclbft ju befinbra ? 

Qn tt)ctcf»cr ©cftalt erftfjien Qftnen ber £immel ? 

Samt man biefelben ©rfdfjeinungen audf) mitten in einer 
©tabt beobadfjten ? SBarum nidfjt ? 

SBer nie jur ©ee getoefen ift, fatm aber biefelben @r* 
fdjemungen beobadjten — too ? 

„Die »ilberfdfjrtft ift eine ältere ffirfinbuna al* bie Söudb- 
ftabenfdjrift." 

»BaS ift eine Söttbcrfd^rift ? 

»BaS ift eine Öudjftabenfd&rtft f 
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About what time of the day does it grow dark at 
present ? 

At what time must the candles be lighted ? 

When do you put out the lights ? 

When do we see a rainbow ? 

What melts when it thaws ? 

What freezes when the t ermometer falls below zero 
(32 ° Fahrenheit)? 

From what quarter does the wind blow to-day ? Does 
it blow from the north, south, east, or w^st? 

What do you call the wind that blows from the north ? 

What do you call the wind which blows from the South- 
west? 

What wind brings rain in these parts ? 

Which wind is the coldest ? 



"When we stand in an open field, or on the deck of a 
ship at sea, and look around us, then the world appears 
to us as a circular plane, over which the visible half of the 
heavenly sphere rises as a vault. We ourselves are 
seemingly in the middle of this plane, and in the centre 
of the celestial vault." 

Have you ever stood on the deck of a ship and looked 
around you ? 

Of what shr.p did the world then appear to you? 

In what point did you yourself seem to be ? 

What shape did the heavens appear to have ? 

Can you observe the same phenomena also within a 
town ? Why not ? 

But he who has never been at sea can observe the same 
phenomena — where ?' 

" Picture-writing is an older invention than writing with 
letters." 

What is picture-writing? 

What is writing with letters (alphabetical writing) ? 
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©ebraudfjen aöe SJdtfer biefelbe SBudfjftabenfdfjrift ? 
SBeldjer ©dEjrift bebienten fiel) bic alten ©g^pter ? 
©eld^c bon biefen beiben Schreibarten tft bie ältere ? 
(gebrauchen mir biefetben SBudftftaben im üDrud toie in ber 
©d&rift ? 
2Ba£ tft ein ©djreibebudj ? 
S5aS ift ein Sefebnd) ? 



SBie man burdf) baS Wb ftd) mitunter öerftünbtgen faitn, 
toemt atte cmbre SKittet feljtfdjtagen, babon giebt uns f oU 
genber Sorfafl int geben eines berühmten beutfcljen 3Mer* 
ein lefjrreidjeS S3etfpteL 

SttS #anS Softem ber {fingere nadj ©nglanb fam, toanbte 
er fid^ juerft an ben bamatigen Äanjfer, Stomas 2ßoruS, 
an toefcfjen er ein @utyfefyfangSfcI)reiben bön bem berühmten 
©etefyrten (SraSmuS öon SRotterbam mitgebracht Ijatte. Xf)o* 
maS SßoruS naljm ben großen Sünftter mit ber größten ©aft* 
freunbtidjfeit auf nnb gab il)m mefjr als jtbei ftafjre lang 
SBo^nung in feinem |>aufe. (SineS XageS erjagte iljm !qoU 
beut, toie er ju 33afel bte 33elanntfdjaf t eines englifd^en ©rafen 
gemalt f)abe, ber if)n audj eingetaben l)abe, ifjn in Snglanb 
ju befugen. Seiber fei tljm ber Sftame biefeS ©rafen nidjt 
länger im ©ebftdjtnis. 2RoruS erfunbigte ftd), nrie ber ©raf 
toofjt auSgefel)en fjabe. fiotbebt befdjrieb, unb SftoruS riet 
ttmfonft. ©nbftdf) naljm |)olbein einen SBIciftift unb ein ©tüd 
Rapier unb jridfjnete in toenigen 3ügen ta* SMfoniS beS 
©rafen. ©ogfetdj rief ber Äanjler ben tarnen „2lrunbel" 
caß, unb |)olbein ftimmte ein, bc$ bieS ber Sftame feines 
©önnerS fei. 

XVI. 

Sftdjt fybtt tft ein 9Mer toie £anS $otbein. ffirjäljteR 
©te mir, nrie feine Äunft einmal feinem fdjtoactyen ®ebäd)tniS 
ju #ütf e tarn. 



N 
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Do all nations use the same letters in writing ? 
What writing did the ancient Egyptians use ? 
Which of these two ways of writing is the older one ? 
Do we use the same letters in printing and in writing? 
What is a copy-book ? 
What is a reading-book (reader) ? 



The following incident in the life of a famous German 
painter gives us an instructive example of the manner in 
which people may convey Information by means of a 
picture, when all other means have failed. 

When Hans Holbein the younger came to England, he 
applied, in the first instance, to the then Chancellon 
Thomas More, to whom he had brought with him a 
letter of recommendation from the famous scholar, 
Erasmus of Rotterdam. Thomas More received the 
great artist with the greatest hospitality, and gave him 
apart ments in his own house for more than two years. 
One day Holbein told him how he had made at 
Basle the acquaintance of an English earl, who had 
also invited him to pay him a visit in England. Un« 
fortunately, he no longer remembered the name of 
the earl. More inquired what the earl had looked like« 
Holbein described him, and More went on guessing, 
But in vain. At last Holbein took a pencil and a piece 
of paper, and drew, in a few strokes, the portrait of the 
earl Immediately the chancellor uttered the name 
" Arundel," and Holbein agreed that this was the name 
of his patron. 

XVI. 

Not everybody is a painter like Hans Holbein. TeD 
aae how his art, one day, aided his bad memory. 
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SDer öeljrer fäljrt fort : 2BaS ift bic Ul)r ?« SBtebiel Utjr 
tft es ? 

©dfjüter (fietjt tmdj ber Ufjr) : ©3 ift — 

Sefyrer : äßie biet SDHnuten fjaben toxc atfo nod) Qdt trat 
nnfer heutiges $enfum burdjjuarbeiten ? 

®eljt S^re tll»r audf) ridfjtig ? 

<$el)t fie toeber bor nod^ nad) ? 

#aben ©ie ^re Utjr mit ber 93at)nljofSul)r bergttdjm ? 

©timmt fie mit berfelben überein ? 

SBann mu& man eine Ufjr borftetten ? 

SBamt mujs man eine Ul)r nadtftelten ? 

2Hfo, man fteßt eine Utjr bor, toerat fie — nnb man fteflt 
te nadj, toenn fte — 

$aben ©ie eine gotbne ober ftfbeme Ut)r ? 

SJann gießen ©ie ffit Utjr auf ? 

Sftan fottte bie Ufjr immer ju berfelben ^eit aufgießen, unb 
cfje fie abgelaufen ift. 

Saffen ©ie $fjre Uljr mitunter ablaufen ? 

SBann paffterte e£ $f)uen ta* tc fe te SD? aI ? 

SBie lam e$, ba% ©ie bergaßen, $l)re Uty aufjugie^en ? 

2BaS ift eine ©oratenufjr ? eine ©anbutjr ? eine SBaffer* 
vfyc ? etne 5Eurmuf)r ? eine Söanbufjr ? eine ©tufcul)r ? 

SBie fyeifct eine SBanbufjr auf engtifd^? toie eine Xa* 
fcljenufjr ? 

ÜRüffen ©tufcufyren alle 5£age aufgewogen toerben ? 

SBoju bient ein Ufjrfdpffet ? 

©erben atte llfjren mit einem ©dEjtüffel aufgewogen ? 

SBBtc nennt man bie jdpffetfofen Ufjren getoötjnficl) mit 
einem franjöfifdjen Sßamen in ©eutfcijtanb ? 

SBann fteijt eine Ul»r ftifl ? 

SDBic biet feiger Wien ©fe auf bem Zifferblatt ? 

SSStc biet Qtit braucht ber 2Jiinutenaeiger, um über ba* 
8anje Zifferblatt ju taufen i 
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The teacher continues : What o'clock is it ? What is 
the time ? 

Pupil (looking at his watch): It is — 

Teacher: How many minutes nave we therefore foi 
getting through to-day 's lesson ? 
Does your watch go right ? 
Does it go neither too fast nor too slow? 

Have you compared your watch with the clock at the 
railway Station ? 

Does it agree with it ? 

When must you put on a clock (watch) ? 

When must you put back a watch (clock) ? 

Thus then, you put on a watch when it — 

And you put it back when it — 

Have you a gold or a silver watch ? 

When do you wind up your watch ? 

You should always wind up your watch at the same 
time, and before it has run down, 

Do you sometimes let your watch run down ? 

When did it happen the last time ? 

How did it happen that you forgot to wind up your 
watch ? 

What is a sun-dial? an hour-glass (sand-glass) ? a 
clepsydra? a turret clock ? a pendulum clock ? a drawing- 
room (dining-room) clock ? 

What is the German word for a timepiece that is hung 
on the wall ? for a watch ? 

Do drawing-roora clocks require to be wound up 
every day ? 

For what purpose does a watch key serve ? 

Are all watches wound up with a key ? 

By what French name are keyless watches usually 
called in Germany ? 

When does a watch stop ? 

How many hands are there on the face of a watch or 
clock? 

How much time does the minute-hand require in ordex 
to pass over the whole face of the watch ? 
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2Bte öiel Qät brauet bcr ©tunbenjriger, um Aber bad 
ganjc ßiffcrWatt ju laufen ? 

$at Qftre Uljr audfj einen ©efrotbenjeiger ? SBo ift berfetbc 
angebracht ? 

Söeldjer 3^9^ ift ber längere, ber ©tunbenjeiger ober ber 
SJttnutenjeiger ? 

2öie oft läuft ber ©tunbcnjeiger- in 24 ©tunben überbau 
3iff erblatt ? tote oft bcr 3Kinuten jeiger ? 

93Bof)er l)at ber ©tunbenjeiger feinen Tanten ? SBoljer fyai 
bcr 9Äututenjeiger feinen Tanten ? 

SBaS jeigt ber längere 3riger <*h - totö &*r fifrserc - ? 

SBamt ftetjen ©ie getoöljnlicljj auf ? gaffen ©ic fid) toecfen 
ober Ijaben ©ie einen SBedcr (eine 2Be<ferul)r) ? 

©teilen ©ie ben SBeder aße Slbenb ? 

SDer 2ftenfd() getoöljnt fid) an Sitten. Äemten ©ie Seute, 
bie ftdj fogar an ben gräfclid^fdjnarrenben 8ärm einer SBeder* 
uljr getoofynt Ijaben ? 



©er Seljrer fprttfjt: S5ei Sage fe^en toir bic ©onnc 
glängenb am blauen ^tarntet fteljen ; fobalb fie untergegangen 
tft, toirb bie gfarbe beS £immete atfmä^lig bunHer, unb nun 
erfdfjeint eine SKenge funfelnber ©terne, beren um fo meljr 
fidjtbar toerben, \t bunfler ba$ ^immetögetoötbe ttrirb. 

2Ba$ fefjen toir bei 5£age am Jpimmet? SSon toeldjer 
gfarbe ift ber #immel bei £age ? 2ßo fefyen toir bie ©onnc 
bei 5£age ? Söann toirb bie $arbe beS £immefö allmä^lig 
bunfler ? 83aS erfdtjeint am |)immet, fobalb bie ©onne un* 
tergegangen ift ? Söobon l)ängt bie 3<*1)1 bcr fidjtbar toer* 
benben ©terne ob ? Söann toerben bie ©terne am #immet 
fid&tbar ? 

Sag ©pridf)toort fagt : rr SDtc ßafce fängt bic 2»äufe nid&t 
mit ^anbfdjufjen." 

3öa$ fängt bie Äafce ? SBer fängt SKäufc ? SBcr jicljt 
fwnbfdjulje an ? SBoju gte^t man fmnbfdjufje an ? 3*4* 
bic Äafce ^anbfctyulje an ? SföaS bebeutet tiefet ©pridfjtoort 
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How much ti ne does the hour-hand require in order 
to pass over the whole face of the watch or clock? 

Has your watch also a hand to mark the seconds ? 
Where is the second-hand placed ? 

Which hand is the longer one, the one that shows the 
hours, or the one that shows the minutes ? 

How often does the hour-hand pass over the diai in 
twenty-four hours ? how often the minute-hand ? 

Whence has the hour-hand its name ? 

Whence has the minute-hand its name ? 

What does the longer hand show ? what the shorter ? 

At what time do you generally get up ? 

Do you get yourself called, or have you an alarum ? 

Do you regulate your alarum every evening ? 

Man gets accustomed to everything. Do you know 
any people who have got accustomed to the horribly 
rattling noise of an alarum ? 



The teacher says : By day we see the sun stand in the 
blue sky in all its brightness. As soon as ' it has set» the 
blue colour of the sky becomes gradually darker, and then 
appears a multitude of glitten ng starg, of which the more 
become visible as the vault of heaven grows darker. 

What do we see by day in the sky ? Of what colour is 
the sky by day? Where do we see the sun by day? 
When does the colour of the sky grow gradually darker ? 
What makes its appearance in the sky as soon as the 
sun has set? On what circumstance does the number 
of the stars which become visible depend ? When do 
the stars become visible in the sky ? 

A proverb says: "The cat does not put on gloves to 
catch mice. ,, 

What do cats catch ? What animal catches mice ? Who 
puts on gloves? Why do people put on gloves? Do cats 
put on gloves? What is the meaning ofthis proverb? 
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$)er burdj feine 33erbinbung mit ben größten beutfdfjen 
Diätem befonnte 8a Stodje Ijieß urfprfmgtidi) gfranf nnb 
toar ber ©oljn eines gefcfyidten Chirurgen, ber aber frü^ ftarb. 
©raf ©tabion naljm fidf) be$ Knaben an, ben er anf folgenbc 
SGBeifc f ennen lernte. 

©raf ©tabion Ijieft fid^ einmal einen Sßinter lang mit 
feiner gfamitie im ©djtoffe be3 Äurfürften öon 2ßain$ ju 
SCauberbifcfyofSIjeim anf. 9lm Zeitigen SIbenb tourben bie 
Iftnber be3 DrteS jur Kljriftbefdjerung anf beß ©djloß ein* 
getaben, toobei fic| ber ©raf mit jebem Ambe unterhielt. 
Unter benfetben befanb fid) ber brottige, fünfjährige SKi^ael 
gfranf, ber nnter aßen Ätabern am meiften ©eift ju Ijaben 
fd)ien nnb auf atte fragen treffen 93efd)eib tonnte. £)e$* 
toegen tourbe er bom ©rafen meör atö ein anbrer befdjenlt, 
fo baß ein SSebienter baran ju tragen Ijatte. Seim SBeggeljen 
jagte ber ©raf : „Ston, 2Kid)el, tbmtn batb toieber jn mir. 11 
£)ie3 tirirfte bei bem steinen fo, baß er bei SEageSaubruclj 
bie üftacJjtiade feiner 9Jhitter anjog, toett er feine fileiber 
nidjt fanb, nnb in biefem Stnjug Ijeimttclj nadf) bem ©djfojj 
lief, too er bnrd^anS jum gnabigen ©rafen getaffen jn toerben 
»erlangte. 2faf fem 3ftel)en nnb SSittcn ging ber Äammer* 
biener ttrirfßdf) ins ©djtaf jimmer nnb erjagte feinem ertoa* 
djenben £>erm ba3 Heine Slbenteuer. „93ring mir ben jungen 
Ijerein," fagte ©tabftm, nnb batb barauf trat ber Keine 
aWidfjel ganj erftarrt nnb blau bor gfroft jum ©rafen ans 
SBett. „$Httge," fagte ber ©raf, „biefe Siebe tiritt iä) bfar ge* 
benfen." ©ogteidf) Ijob er iljn ju fid(j ins 33ett, too er, nadl)* 
bem er eine £affe Äaffee getrunfen fyatte, jtdj batb toieber 
erwärmte. SWocJ) an bemfetben 5Eag fefete ber ©raf ber S/httter 
fo lange $u, bis fie Ü)m ba$ Äinb ganj überließ, unb nun 
öertrat ©tabion fetbft SSaterfteöe unb gab bem jungen Un* 
terridjt im 8efen, ©^reiben unb ben ©prägen. SSon biefer 
geit an l)ieß er nidjt meljr $ranf, fonbem 8a 9t od) e, unb 
umrbe fpäter, auf ©tabionS SBertüenben, Dom Äaifer in bat 
Äbetftanb erhoben. 
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La Roche, who is so well known by his intimacy with 
the greatest German poets, was originally called Frank, 
and was the son of an able surgeon who, however, died 
young. Count Stadion took charge of the boy, whose 
acquaintance he made in the following manner. 

Count Stadion was residing, once upon a time, with 
his family for a whole winter in the Castle of the Elector 
of Mayence, at Tauberbischofsheim. On Christmas Eve 
the children of the place were invited to the Castle to a 
Christmas tree and distribution of presents, on which oc- 
casion the Count had some talk with each of the children. 
Among these was the droll Michael Frank, then five 
years old, who seemed to have more wit than the rest of 
the children, and showed great cleverness in answering 
all questions. For this reason he received from the Count 
more presents than any otherchild, so that a servant had 
enough to do to carry them. On his going away, the 
Count said : "Well, Mike, come soon again to see me." 
This had such an effect on the little fellow that, at break 
of day, he put on his mother's night-jacket, as he did not 
find his own clothes, and, in this guise, ran secretly to the 
Castle, where he insisted on being admitted to see his 
lordship. On his continual praymg and entreating, 
the valet at last went into the bed-room of his master, 
who was just waking up, and related to him the little 
adventure. "Bring the little fellow in," said Stadion, 
and immediately after little Mike, blue and stiff with cold, 
stepped to the Count's bedside. "This love of yours, my 
boy," said the Count, "I will never fcrget." At the same 
time he lifted him up into his bed, where he soon got 
warm again after having drunk a cup of coffee. That very 
day the Count pressed the boy's mother until she gave up 
the child to him entirely. After this Stadion himself took 
the place of a father to the boy and gave him instruction 
in reading, writing, and languages. From this time he 
was no longer called Frank, but La Roche, and was subse- 
quently, through the influence of Stadion, knighted by 
the emperor. 
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XVIL 

$er Seljrer ftridjt : „Die grau be3 9Ra$ 8a Sftodfo 
ttrie er fpäter genannt mürbe, mar bie berühmte ©opfyic 
8a SKodje, bte greunbm ©ötfjeS, ©djiflerä unb befonberS 
XBielanbS. ÜKel)rere iljrer SRomane nmrben in$ ©nglifdje 
fiberfegt unb erfreuten ftd) einer großen Popularität. — $efct 
ergaben ©ie mir, toer Sa 9todf>e eigentlich mar unb toie er 
jum (Srafeu ©tabion tarn. 



Die nftdfjften fragen finb tum ehter perf5nti<$en Art Qfdj 
möchte nidjt gern inbtefret fem. Deshalb rieten ©te juerft 
bie fragen an midj unb,. »erat e£ Qfjncn nad$er beliebt, 
toriö jdj biefefben fragen an ©ie ridjten. ©8 gefdfjieljt nur 
jur Übung, unb etmaige inbtetrete fragen tonnen ©ie un* 
beantwortet laffen. 

SBBic fyeifcen ©ie mit ftljrem SSomamen (Saufnamen) ? 

©ie feigen ©ie mit Syrern Zunamen (ganrilien^SWamen) ? 

S33er fjat 3^nen biefen SSornamen gegeben ? 

SBurben ©ie nadj einem 93er»anbten ober fjfreunbe ber 
gamiße fo genannt ? 

SBeSIjatb nennt man ben SSornamen audj Saufnamen ? 

SBeSljalb nennt man bta Zunamen auefy ben gfamißen* 
Kamen? 

gn »eifern Qal)re finb ©ie geboren ? 

XBann ift aför ©eburtstag ? 

«Sie alt finb ©ie ? 

©inb ©ie auf bem Sanbe ober in einer ©tabt gebore« ? 

SBBte ljei§t bie ©tabt Q>tö Dorf) in ber (in bem) ©ie ge» 
boren finb ? 

Siegt $$x ©eburtöort ($>re SSaterftabt) an einem gfoffe ? 
im ©ebirge ? in einer ®bene ? 

©inb 3I)r ©rofjoater unb 3$re ©rojjmutter nod) am 
geben? 

£>aben ©ie audj @efdf>toifter ? toie Diel SBrüber ? toie trief 
©dfjtoeftern ? 
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XVII. 

The teacker says : The wife of Max La Roche, as he 
was called subsequently, was the famous Sophia La Roche, 
the friend of Goethe, Schiller, and especially of Wieland. 
Several of her novels were translated into English, and 
enjoyed great popularity. — Now, teil me, who La Roche 
really was, and how he came to Count Stadion. 



The questions which now follow are of a personal 
nature. I should not like to be indiscreet. Will you, for 
this reason, first put these questions to me, and afterwards, 
if you like, I will put the same questions to you. It is 
only for the sake of practice, and if any of tne questions 
should be indiscreet, you need not answer them. 

What is your Christian name ? 

What is your family name ? 

Who has given you your Christian name ? 

Were you called so after a relative or friend of the 
family? 

Why is a Christian name sometimes called the baptismal 
name? 

Why is the surname frequently called the family 
name? 

In what year were you born ? 

On what day is your birthday ? 

How old are you ? 

Were you born in the country or in a town ? 

What is the name of the town (village)* in which you 
were born ? 

Is your birth-place situated on a river ? in the moun- 
tains ? or on a piain ? 

Are your grandfather and grandmother still alive ? 

Have you any brothers and sisters? How many 
brothers ? how many sisters ? 
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©inb %f)rt ®efdf)tmfter alter ober Jünger atö ©ie ? 
©inb ©te fd(jon eingefegnet (konfirmiert) ? 
$u toeldjem geben^re finbet bic (linfegnung ber ftoti* 
flrmanben bei ^nen ju Satibe getoöljnfid} ftatt ? 

2ßit toetdjem $(ü)n toerben bie jungen Seute Ijier ju Sonbe 
münbig (majorenn, grojactljrig) ? 

SBaS ift ein SSornuinb auf engßfdl) ? SBem giebt man 
einen ffiormunb ? 

SBen nennt man eine minorenne ober unmunbige $erf on ? 

SBetöje ©tabt nennen ©ie $Ijre 33aterftabt, unb toeld&eS 
8anb nennen ©ie $jfyx SSatertanb ? 

$ft beß ©eburtstanb audj immer ba$ SSaterlanb ? 

©inb bie.Äinber engßfdljer ®ftern, bie in Slfrila geboren 
jtnb, 2tf rif aner ? 

fjjür toie alt galten ©ie midj ? 

SBetcJjer Äonfeffion getreu ©ie an ; fbtb ©ie eöangefifdfj 
ober fatljoßfd) ? 

SWerfen ©ie fidj, bafc man in £)eutfdf)tanb getoöljnfidf) fagt 
„eöangeßfdj" unb ntdjt „proteftantijdj." $)a£ SBort et>ange* 
Kfd} ffot nid)t ganj btefelbe 33ebeutung tote btö engßfd(je äßort 

evangelical. 

SD3o5ift^r®efd^aft? 
SBeMjem ©efd^äftc tooöen ©ie fidf) toibmen ? 
S3Jo l)aben ©ie j$xt legten Serien jugebradfjt ? 
SBo hoffen ©ie Qljre nädfjften Serien ^anbringen? 



©ie ^nqutftjion ift ju ®nbe, liefet *w* Stnbere«. 

„ SBerat man Don einem £urme ober einem S3erge am Ufer 
auf ba$ offene 9tteer tyinattöf djaut, fo fteljt man Don einem fidf) 
näljernben ©djiffe juerft nur bie ©pifcen ber haften ober beS 
©djornfteineS. SBenn fidf) beß ©djiff bem 33eobadfjter nähert, 
fo fcfyeint e3 aömcüjßg au£ bem SBaffer auf jutaueijen, bis e$ 
enbßdj öottftanbig fidjtbar toirb. JDtefe ®rfdjeinunj| $etgt 
offenbar, bajj bie Meeresoberfläche gefrümmt ift 11 
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Are your brothers and sistfers older or younger than 
yourself. 

Have you been confirmed ? 

At what age are people usually confirmed in your 
country ? 

In what year of their lives are young people of age in 
this part of the world ? 

What is the German for " a guardian n ? 

To whom do people appoint a guardian ? 

Who is called a minor or a person under age ? 

What town do you call your native town ? and what 
country do you call your native country ? 

Is the country of a person's birth always the country 
he owes allegiance to ? 

Are children born in Africa of English parents Africans ? 

How old do you take me to be ? 

To what religious denomination do you belong ? Are 
you a Protestant or a Catholic ? 

Remember that in Germany people usually say JSvan- 
gelical and not Protestant The word e&angeltfc& has not 
exactly the same meaning as the English word evangeli- 
cal. 

What is your business ? 

To what oecupation do you intend to devote yourself ? 

Where did you pass your last holidays ? 

Where do you hope to pass your next holidays ? 



There is an end to these inquisitorial questions. Now 
to something eise. 

" When you look out upon the open sea from a tower 
or a hill on the shore, and observe an approaching ship, 
you see at first the tops of the masts or of the chimney. 
As the ship gets nearer to the observer, it seems gradually 
to rise from the water, until at last it becomes completely 
visible. This phenomenon clearly demonstrates that the 
surface of the sea is curved." 
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2Bo trmg man fjinauffteigen, toenn man eine gute 2faSfld)t 
l)aben nrifl ? 

SBerai ein ©d(jiff ftd^ bem 8anbe nähert, fo fte^t man 
jnerft toetdje Seile bcffctbcn ? 

3Ba£ bemerlen toir, \t nftljer ba£ ©d&iff bem Sanbe 
lommt? 

3Ba3 aber bemerlen toir, toenn ftdj ba$ ©d&iff lieber 
entfernt? 

SBaä betoeift biefe ©rfcfyemratg ? 

„SBarum foß tdj meinen geinben toiberforedOen?" fagte 
#einridf} |>eine. „^n »enigen Qafjren bin vi) tot, unb bann 
mu§ xä) mir alle 8ügen bodj gefallen laffen." 

Abraten toir erwarten, baß unfere geinbe ©nte^ öon rat* 
reben? 

#ieft £>eine e$ ber 2ttülje toert, feinen geinben ju toriber* 
{pred^en ? 

Äarat man feinen f^etnbcn nadjj bem lobe totberfpredjen ? 

SBaS mnf? man jii) nadj bem £obe Don feinen ftüabm 
gef aßen laff en ? 

{Bad toar $eine'£ Meinung ? 



©raf Dbo SRuffefl, ber englifdje ©efanbte am beutfdfjen 
#ofe, befugte eines £age3 ben dürften 33temard in beffen 
Batate in ber 3Bifl}elm3*©trat$e ju SScrlm. SWadj einer 
längeren Untergattung bemerlte ber ©raf, ba§ ein 2Äarat 
toie ber 9teid)3fanjter tooljt redjt oft bon langweiligen ÜRen» 
fdjen mit 33efud)en geplagt toerbe. „$Da£ fei ©ott gettagt, u 
öerfefete feufjenb ber gfürft. ,,©ie Ijaben aber bodf) jeben* 
falte bcß eine ober ba3 anbre bittet, fidf) fotd)e Seute Dom 
#atfe ju fdjaffen," bemerlte ber ©raf. „ffii freitidf)," fdfjmrau» 
gelte SBtemard. „dinS meiner beften ift, baß idj mid) bwcdf 
meine ftrau ratter biefem ober jienem SSortoanbe abrufen foffe. 
JWatürlid^ larai bann ber 93efudjer nid^t länger bleiben. 41 
Äaum Ijatte ber grürft biefe SBorte geft>rod(|en, als bie gurfttn 
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Where must one climb to if one wishes to have a good 
view? 

When a ship gets near the shore, what parts of it do 
you see first ? 

What do we observe the nearer the ship approaches the 
shore ? 

But what do we observe when the ship sails away 
again ? 

What does this phenomenon prove ? 

" Why should I contradict my enemies ? " said Heinrich 
Heine, " in a few years I shall be dead and shall have to 
submit to all sorts of lies." 

Can we expect that our enemies should speak well of 

US? 

Did Heine think it worth his while to contradict his 
enemies ? 

Is it possible to contradict one's enemies after one's 
death ? 

What must we submit to at the hands of our enemies 
after our death ? 

What was Heine's opinion ? 



Lord Odo Russell, the English ambassador at the Ger- 
man court, one day paid a visit to Prince Bismarck, in 
his mansion in the Wilhelms Strasse, in Berlin. After a 
somewhat protracted conversation, Lord Odo observed 
that a man like the chancellor of the empire was, in all 
probability, often bothered by the visits of tiresome 
people.'^/'God knows, that is only too true," replied 
the prince with a sigh. "But, surely you have some 
means or other," observed Lord Odo, " to get rid of such 
people." "Why surely," replied Bismarck, withaknowing 
smile; "one of my best dodges is to have myself called 
out by my wife under some pretext or other ; then, of 
course, the visitor cannot stop any longer." Scarcely 
had the prince uttered these words when the princess 
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Dereintrat, unb mit bcr unfdfjutbigften 9JHene 01m bcr SBcft 
fagte : „Dtto, e3 ift an ber 3&/ beute STOebijin ju nehmen. 
SSergi§ e3 ni<J)t." 3« kW)* geringem ©rftaunen ber ftürftin, 
bradj ©raf Dbo bei tiefen SBorten in ein fdjaßenbeS ®e* 
Elfter auö. 2HS ein SBeftmann faßte er bie ©adje Don ber 
Reitern ©eite auf, nafjm fehlen £mt nnb empfahl fidj). 

XVIII. 

Stuf toeldje ©eife fudjt ftdj prft SiSmardf mm taftigen 
Sbefudjern ju befreien ? @r jaulen ©ie nur baS. 

SBo ju brauet man Rapier, fjfeber unb £inte ? 

©er fd&reibt mit einem ©d&ieferftift auf eine ©dfjiefer» 
tafel? 

äöomtt f djreibt ber 8el)rer an bie Sßanbtafet ? 

SSon toeldjer ftatbt ift bie SBanbtaf et ? 

SBomit fcjjreibt man, toemt man leine Sfatte unb fjeber 
bei ber #anb Ijat, j. 33. toenn man eine SWotij in fein SWotij* 
bud) eintragen toifl ? 

SBorauf fdjreibt man ? 

SGBorem tautet man bie gfeber ? 

SBaS ift ein Tintenfaß ? 

©djreiben ©ie lieber mit ©ta^Ifebern ober mit ®änfe* 
febern? 

2Ba3 für Rapier brauet man getoöljnlidjj jum SBrief» 
fdjreiben ? 

SGBte fönnen toir un$ mit unfern abtoefenben ^eunben 
unterhalten ? 

2Ba3 für ©d^reibmateriaflen gebrauten bie Meinen Äinber 
bei üjren erften ©d^reibübungen ? 

SBer fdjreibt mit Äreibe ? SBorauf fdjreibt ber Seljrer 
mit Äreibe ? SBomit löfdEjt er btö ©efdjriebene aus ? 

2$>ann fdjreibt man mit einem S5Ieiftif te ? 

Sßorin ift bie Einte ? 

8fa roen fd&reiben toir SBriefe, unb ju freierem ßtoedt ? 

SBenn man ben SBrief gefdjrteben l)at, fo ftedt man tyn in 
ein Äoimert SJBaS f<f)reibt man auf beß Äouücrt ? 
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entered, and, with the most innocent air in the world 
Said, " Otto, it is time to take your medicine, don't forget 
it." To the no small astonishment of the princess, Lord 
Odo burst out into a loud laugh at these words. As 
a man of the world, he looked at the humorous aspect of 
the matter, took his hat, and — his leave. 

XVIII. 

Teil me in what manner Prince Bismarck tries to get 
rid of troublesome visitors ? 

What do we use paper, pen, and ink for? 

Who writes with a slate pencil upon a slate ? 

With what does the teacher write on the black board ? 

Of what colour is the black board ? 

What do we write with when we have no pen and ink 
conveniently at hand, for instance, when we want to 
enter a note in our pocket-books ? 

What do you write upon ? 

What do you dip your pen in ? 

What is an inkstand ? 

Do you prefer to write with steel pens or goose quills ? 

What kind of paper do people generally use for writing 
letters ? 

How can we converse with our absent friends ? 

What sort of writing materials do little children use for 
their first exercises in writing ? 

Who writes with chalk? On what does the teacher 
write with chalk ? With what does he wipe out what he 
has written ? 

When do people write with a pencil ? 

What is the ink in ? 

To whom do we write letters, and for what purpose ? 

When you have written a letter you put it into aa 
envelope, What do you write upon the envelope ? 
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ffite frarifiert man einen SBrtcf ? 

Sßie nennt man einen »rief für bra ba$ $orto t>orau$* 
bejaht ift ? 

SBie ötel barf ein einf adf)er SBrief für'$ $n(anb »iegen ? 

Sßie öiet barf ein einfa^er SBrtcf für'« SfoStanb toiegen? 

SQBic öiel bejaht ber (Smpfönger für einen unfranfierten 
»rief? 

SGBie triet betragt ba$ $orto für einen boppetten »rief naä) 
bem SfaStanb ? 

SBaS ift ein unfranlierter SBrtcf ? 

SBo form tdj »riefmarfen (greimarfcn) belommen ? 

SBorauf muß man bie »riefmarfen Heben ? 

SBo ift btö ^oftamt ? 3ft e3 toeit üon i)ier ? 

SBo ift ber natfjfte »rieffaften (SBricf eintourf) ? 

SBie oft totrb ber »rieffaften geleert ? 

SBann ftnbet bie nädjfte, unb toanu bie lefete aufnähme 
(Slbljofang) ber »riefe ftatt ? 

2Ba3 fottte man mit »riefen tljun, bie SBertjadjcn ent- 
halten? 

SBo!)in farat man feine »riefe abreffieren (äffen, toenn 
man leine beftimmte Slbreffe in einer ©tobt Ijat ? 

2Ba3 ift ein eingefdjriebener (relommanbierter) »rief ? 

2Ba$ ift ein poftfagernber »rief ? 

fjfrüljer fdjrieb man auf »riefe, toeldje auf htm $oftamtc 
liegen bleiben f Otiten btö Slbreffat fie abholte: poste restante. 
SßoS ift ber jefcige offtjieUe-SluSbrud für poste restante 
im beutfdjen SReic^e ? 

XBo ju bient ber ^Joftftentpel ? Dient berfetbe tan jnr 
Entwertung ber »riefmarfen ? 

äßoljer lonnen toir uriffen, toatm ein »rief turnt Slbfenber 
auf bie <ßoft abgegeben toorben ift, unb toanu er am »e» 
ftimmungSorte angef ommen ift ? 

#ier ift ein »rief. (üDer Sefjrer Ijänbfgt bem ©djüter 
ehien »rief). Sin »en ift berfetbe abref jiert ? 
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How do you prepay a letter? 

What do you call a letter on which the postage has 
been prepaid ? 
What weight must a Single letter for the United States 

not exceed ? 

What weight must a Single letter for foreign parte not 
exceed ? 

How much has the person to pay who receives an un 
paid letter ? 

What is the (amount of) postage for a double letter for 
foreign parts ? 

What is an unpaid letter ? 

Where can I get postage-starrips ? 

What must you fix the postage-stamps on ? 

Where is the post-office? Is it far from here? 

Where is the nearest letter-box ? 

How often is the letter-box cleared ? 

When will the letter-box be cleared next time ? 

And when for the last time ? 

What ought we to do.with letters which contain valu- 
ables? 

Where may you have your letters addressed when you 
have no certain address in a town ? 

What is a registered letter ? 

What is a letter " addressed to the post-office T* 

Formerly people wrote upon letters, which were to be 
kept at the post-office tili the-addressee called for them, 
poste restantc. What is at present the official expression 
in the German Empire for poste restantel 

What is the use of the office-stamp of the post-office? 

Is it merely used to deface the stamps ? 

How can we know when a letter has been posted by 
the writer, and when it has arrived at the place of its 
destination ? 

Here is a letter. (The teacher hands to the pupil a 
letter). To whom is this letter addressed? 
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2Bo fommt ber Srief l)er ? 

2ln »etdjem Sage ift er auf ber <ßoft abgegeben 
toorben ? 

2ln »eifern £age ift er an ben Slbreffaten abgeliefert 
toorben ? 

SBie öiele ©rief ausgaben Ijat man l)ter am Drtc ? 

Sßarat fommt ber SSrief trager (S3riefbote) beß erfte 3M? 
baS legte 2M ? 

ÜJhtfc man einen *ßa§ ober fonftige &gttimajion$papiere 
fcorgeigen, toerat man poftlagernbe SSricfe öon ber *ßoft ab* 
Ijolen tottt ? 

§at man ftdfj in neuerer 3eit and) ber ^Brieftauben be* 
bient? 
SBaS ift ein 33riefmarf enfammter ? 
SBaS galten (Sie öon biefer Liebhaberei ? 
JBetdjen Sftufcen Ijat fie ? 

Sßetöje SBriefmarfen werben für befonberS toertooU g* 
galten ? 

(Sin SBudfj, toetdjeS eine Sbtleitung jum SBrieffd&reiben 
giebt, Reifet ein SBriefftetter. 

333er l)at einen SSricfftcHer nötig ? 3ßa3»finbet man in 
einem SBrieffteöer ? 

Der Selber fprtdjt: Um ff<$ am geftirnten ^raunet 
ju orientieren, geljt man getoöljntid) t)om ©ternbilbe beS 
großen 23ären au£, toetdjeS am nörbtidjen $immel ju allen 
Reiten leidet aufgefunben »erben !ann. 

2Md(je$ ©ternbUb lägt \id) am teid&teften am #immel 
finben ? 

Oft e$ ju mannen QAtm fd^roer jn fbiben ? 

SBemt man fid^ am geftirnten |rimmel juredf)t finben toitt, 
fo nimmt man getoötynticij tvddfö ©terobüb jum 8fo&* 
gangSpunft ? 

Söcfittbct fid^ ber große S3ör in ber nirblid^en ober füb« 
ßdjen ^pemtepljare beS ^immetö ? 
SBeldfjer ©tern ift ber Ijeüfte ©tera im großen Sarcn? 
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Where does this letter come from ? 

On what day has it been posted ? 

On what day has it been delivered to the person 

iddressed ? 

How many deliveries are there in this place ? 

When does the postman come the first time ? the last 

time? 

Is it necessary to produce a passport or other papers 

of Identification, when one wishes to obtain at the post 

office letters addressed/atf* restantet 

Have pigeon carriers been used in modern times ? 

What is a postage-stamp collector ? 

What do you think of this craze ? 

What is the use of it ? 

What postage stamps are considered particularly valu- 
able ? 

A book which gives instruction in writing letters» ia 
called a " letter- writer." 

Who requires a letter- writer? 
What do you find in a letter- writer ? 



The teachcr says: In order to find their way in the 
starry sky, people generally Start from the constellation of 
the Great Bear, which is always easily to be found in the 
northern sky. 

Which constellation is the most easily found in the 
sky? 

Is it sometimes difficult to find it ? 

From what constellation do people generally Start, 
when they wish to find their way in the starry sky ? 

Is the Great Bear in the northern or southern hemi« 
sphere of the heavens ? 

What star is the brightest star in the Great Bear? 
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„ftn Äftnften nnb ©rfmbungen fteljt btö betttfd^e S5oIT 
ben Gmgtänbern unb gfranjofen triebt nad) ; im Unterricht 
unb in ben SSBiffenfd^af ten gel)t e3 ben anbern SSötfern öoran; 
in ber SottSbttbung ftef)t es unftreitig am Ijödjften, bemt 
aud) btö fieinfte üDörfd^en l)at feine ©d^ute. 

SBorin merben bie SDeutfd&en Don anbern SSößern über* 
troffen ? 

3Bettf)e 95511er ftab reifer ? 

XBeldje l)aben größere flotten ? 

(größere nnb gasreichere Äofonieen ? 

$n toetd^er 5Bejiel)ung fte!)t ba$ beutfdf)e Sott ben ®ng* 
tönbern nnb gfranjofen *W w*<J) ? 

SBorin gefyt e3 ben anbern Söllern fcorau ? 

3Beld(je Stellung nimmt Dentfdjfonb ein, toaS bie Solls* 
bilbung anbelangt ? 

SBo ftobet man ©dEjulen in S)entfd§Ianb ? 

®el)en alle ßtnber in 3)eutfrif>tanb in bie ©dfjuk? 

Siä ju toelctyem ßeben^jaf)re ? 



ßnm ©df)toffc biefer Seftion toifl idf) 3ftnen ein norMfdfje« 
Sßärdfjm erjagen. 

(Sin Sftebljuljn !am mtö bem Sßalbe geflogen. üDa be- 
gegnete üjm ein $ager. ,,2W), lieber Säger," fagte baS 
JRebfjuljn, „tljue bod) meinen Ätnbern %liä)t$ ju leib." Unb 
ber $fyvc 9 a & 3 ur Slntmort : „SBoran fott idj beine Äinber 
erfennen ; Ijabe id) fie bod) nie gefeljen." „35u toirft fie leidet 
erlernten," fagte baS föebfjuljn, „fie finb gar fo fdfjön ; getoifc, 
fie finb bie fünften Söget im ©albe." „S«un gut," fagte 
ber $äger, „toemt id) beine $inber fel)en fotlte, fo »iß tdf) 
fie fronen." 5Da flog baä Sieben fröfjlid) IjinauS auf ba3 
gelb. 9lm 2tbenbe, als e3 gurücffam, traf e3 ben Qager 
wieber unb fal), teie er alle ifyre Keinen 5fiebf)ül)ner tot am 
©ürtet trug. ,,2ld), bu falfcfjer unb graufamer ^äger," 
jammerte btö Sftebfyufyn, „toarum t)a\t bu mir meine jungen 
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u In arts and inventions the Geraian people are not 
inferior to the English and French ; in education and 
science it surpasses other nations ; in the instruction of 
the people it occupies incontestably the highest place, for 
even the smallest village has its schooL ,, 

In what do other nations surpass the Germans ? 

Which nations are richer ? 

Which have larger fleets ? 

Larger and more numerous colonies ? 

In what respect is the German people not inferior to 
the English and French ? 

In what does it surpass other nations? 

What position does Germany occupy with regard to 
populär education ? 

Where do you find schooüs in Germany ? 

Do all children go to school in Germany ? 

Up to what year of their age ? 



At the end of this lesson I will teil you a Norse story ? 

A partridge came flying out of the wood ; then she met 
a sportsman. "Ah, dear sportsman," said the part- 
ridge, "do no härm to my children ;" and the sportsman 
answered : "How shall I know your children? You 
know I have never seen them." "You will easily 
recognize them," said the partridge, " they are so very 
pretty ; indeed, they are the most beautiful birds in the 
wood." "Very well/' said the sportsman, " if I should 
see your children I will do them no härm." After that 
the partridge flew merrily over the piain. In the evening, 
when she came back, she met the sportsman again, and 
saw him carry ing all her little ones hanging dead from 
his girdle. " Ah ! You false and cruel sportsman," 
said the partridge lamenting, " why have you killed all 
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gefdfjoffen? 8tö), meine Äfatber! meine armen Äinber! 11 
2tber ber 3fäger fpradfj: „2)u l)aft mir ja gefagt, beine 
jungen feien bie fd^önften 33öget im SBatbe, unb iä) Ijabe 
nur bie l)ägtid)ften gefdjoffen." 2)a fprad) beß 9tebljuf}n : 
„SBcißt bu benn nid^t, bag ieber SJhttter iljre eigenen hinter 
bie fd&önften finb ?" 

XIX. 

SBtr fangen bie Seftion, toie getoölptfldf), bamtt an, baß 
ein ©d^iUer bie grabet ober ©efd}idf)te ber legten Seition in 
beutfd^er ©pradlje toiebererjafytt. SUfo — 

SBaren ©ie öorigen ©onntag in ber Äird^e ? 

SDScr fyat geprebigt ? 

Um meldte ^eit fängt ber SßorgengotteSbienft an ? 

Um totlfy Qüt fangt ber ^ad^mittag^gotttöbienft an ? 

SBie lange baatett bie ^ßrebigt ? SGBie gefiel $l)nen bie* 
felbe ? 2Ba£ fear ber £ef t ber ^ßrebigt ? Qvefyax ©ie eine 
tur je ^Jrebigt einer langen bor ? 

f)aben ©ie aud) eine gute Orgel in ^rer Ährije ? 

Sßie ijeigt ber Drganift ? 

Qfft bie Äird^e einfd^iffig ? breifd&ifftg ? freujfdrmig ? 

SBetd&e fird&tidjen §anbfangen, auger htm ©otteSbienftc, 
pnben in ber Sirene ftatt ? 
SBer ttrirb in ber iHrd&e getauft ? 
SBeld^e Äinber erhalten bie Nottaufe ? 

SBie biete $aten (ober Patinnen) giebt man getoöfytfldfj 
bem SSufling ? 

SWerlen ©ie ft<$, bog (Seöatter nid^t godfather l)eigt, »ie 
oHe beutfdfje ©tementarbüdjer unb SBörterbüd^er gum ©e* 
braudf) ber ©ngtänber e3 l)aben, auger in bem StuSbrudf 
„ ©ebatter fielen." ©eüatter ift gossip, co-sponsor, auf 
franjöfifd^ compfcre, b. f). ein 2#arat, ber mit un£ gufammen 
$ate eines ÄinbeS ift. Sttfo fefct fagen ©ie mir : 2BaS ift 
ein Säufting ? ein $ate ? eine ^ßatin ? ein ©ebatter ? 

©aS t)eif t „@ebatterftel)en" auf ©nfllifd^ ? 
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my young ones ? alas ! my children, my poor children f* 
But the sportsman said : "Surely, you told me that your 
young ones were the prettiest birds in the wood, and I 
ha¥e shot none but the ugliest." Then said the part- 
ridge : " Don't you know that to every mother her own 
children are the most beautiful ? " 

XIX. 

As usual we begin the lesson with the repetition, in 
German, of the fable or story of the preceding lesson, 
by one of the pupils. Now — 

Were you at church last Sunday ? 

Who was the preacher ? 

At what time does the morning-service begin ? 

At what time does the evening-service begin ? 

How long was the sermon? How did you like it? 

What was the text of the sermon ? Do you prefer a 
Short sermon to a long one ? 

Have you a good organ in your church ? 

What is the name of the Organist ? 
Has the church one aisle? or three aisles? is it 
cruciform ? 

What other religious ceremonies, besides divine service, 
take place in church ? 

Who is baptized in church ? 

What children are baptized privately ? 

How many godfathers or godmothers are usually given 
to a child that is to be baptized ? 

Remember that ©ettatter does not mean "godfather," 
as it is stated in all German elementary books and 
dictionaries for the use of Englishmen, except in the 
expression " to stand godfather." ®coattCT means 
. Gossip, co-sponsor, in French compcrc^ i.e., a man who, 
jointly with us, is godfather of a child. Now teil me, what 
do you call a child which is to be baptized ? What is a 
godfather ? A godmother ? a gossip (or co-sponsor) ? 

What is in German : to stand godfather (godmother) ? 
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SBie oft muß ein Bräutpaar aufgeboten werben, e!)e eS in 
ber $irdf)e getraut toerben farat ? 

JBemerfen ©ie l)ier ben Unterfd&ieb in beut <3ebraud)e be8 
beutfd&en SBorteS 83raut unb be$ englifd^en SBorteS bride. 
SBorin befteljt biefer Unterfd^ieb ? 

Äann man eine DiSpenfajion Dom Aufgebot erlaufen ? 

SBelc^e tird^tdje #anbfangen muf ber Pfarrer in bad 
Ätrd^enbud) eintragen ? 

2Ba3 ift eine SSerlobung ? SBerben SSerlobungen andf) in 
ber ßird&e gefeiert ? 2Bie toerben biefeften in 5Deutfd()fonb 
angezeigt ? 

SBurbe vorigen Sonntag eine Äoßefte in ber Ährtje ge* 
madfjt? 

Qu toeffen SBeftem ? 

SBirb bie 8iturgie ober ein Seil berfelben Don ben ©eift* 
ßd)en unb beut E^ore pfatmobiert ? 

SBerben bie ^fatmen nadj) beut gregorianifdfjen ÄirdOeri* 
gefange pfalmobiert ? 

SßaS für ein Unterfdjieb ift jtorifdOen einem ©efangbudO 
unb einem Sieberbudf) ? 

Qft aud) ein $farrl)auS bei öftrer ßird&e ? 

85er toofynt in bem ^farr^aufe ? 

Qfn bieten ßird&en £)eutfd&tanb$ ge^t ber Äüfter mit bem 
Äfingebeutet Ijerum, van toäljrenb ber $rebigt bie Äoüefte 
einsammeln. Der Ätingebeutet ift ein SBeutet an einer 
langen ©tauge; fo lang, bafc fie ber Lüfter bis axt bcß (Snbe 
ber Äird)enftüi)Ie fdjieben farat. Sin bem SBeutct ift eine 
Äfingel befeftigt, toetdje ber Äüfter fdjüttett, um bie 2faf* 
merffamfeit ber Qvfybm gu ertoeden. $)ie ^u^örer jinb 
nämlidO entfteber gu aufmerfjam auf bie prangt, ober fie 
finb eingefd&tafen. 333er ju befonbern müben ober firdj^ 
liefen gtoeden beifteuem tmö, finbet an ben Äird^ent^üre» " 
bie Äirdjenftöde für bie Sinnen, ba$ #oftritat, vu f. to. — 
Qefct fagen ©ie mir : 

83er gel)t mit bem Äüngebeutel fyerum ? 

SSarat ge^t ber Äüfter mit bem Älingebeutel $erum? 
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How often must the banns be published before a couple 
can be married in church ? 

Observe the difference in the meaning of the German 
word 93raut and of the English word bride. What is the 
difference ? 

Can a dispensation from the publication of banns be 
had .for money ? 

The Performance of what ecclesiastical ceremonies 
must the clergyman of the parish enter in the parish- 
register ? 

What is a betrothal ? Are betrothals also celebrated 
in church? In what manner are they made public in 
Germany ? 

Was a collection made at church last Sunday ? 

For what object ? 

Do the clergy and the choir chant the liturgy or a 
portion of it ? 

Are thepsalms sung according to the Gregorian chant? 

What difference is there between a hymn-book and a 
song-book ? 

Is there a parsonage near your church ? 

Who lives n the parsonage ? 

In many churches in Germany the sacristan goes round 
with the collection-bag in order to collect the offertory 
during the sermon. The Sltltgebeutel is a bag fixed to a 
long pole, so long that the sacristan may thrust it up to 
the end of the pews. A little bell is fastened to the bag, 
and this the sacristan shakes in order to attract the atten- 
tion of the people attending church. For the people are 
either too much intent on listening to the sermon or they 
have gone to sleep. He who wishes to contribute to any 
special charitable or ecclesiastical object, finds at the 
church-doors collecting-boxes for the poor, the hospital, 
and so forth. — Now teil me : 

Who goes round with the collecting-bag? 

When does the sacristan go round with the collecting- 
bag? 

I 
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SBoS tDtrft man in bat JHtngetbeutei ? 
ffiaS ift ein ßirdjenftodf ? 
SBo [teilen bie Äird&enftöde ? 
Site ftyt ein «fingetbeutet aus ? 



„Die Donau entspringt auf bem ©df)to>arjtoa!be bei bem 
@täbtd)en Donauefdjjingen. ©ie fliegt in Deutfdjfanb burd) 
^oljenjottern, SBürtemberg imb Sägern, bann fliegt fie 
bwci) ÖftreidO nnb Ungarn, imb ergießt ftdO in ber dürfet 
in ba3 fd&toarje 9Keer." 

Sßetöjer Qftog entfpringt auf bem ©djtoargtoalbe ? 

Sßa^e bei toetdjer ©tabt entfpringt bie Donau? 

DurdO meiere beutjdje (Staaten fliegt bie Donau ? 

Durd) mläjt augerbeutfdje ©taaten fliegt bie Donau ? 

Qn tDtlä)& 3#eer ergießt fidj bie Donau ? 

Qfft bie Donau in xfyctt ganjen Sänge fd^iffbar ? 

keimen ©ie mir einige ©tobte, bie an ber Donau liegen. 

„$m allgemeinen ift beß Ätima ber neuen SBett fötter, 
ate in ben unter gleiten graben liegenben Säubern ber alten 
SBett" 

$3eld)en Srbteil nennen tote bie neue SBeft ? 

SBeldjje Srbteile nennen tofar bie alte SBelt ? 

3f* bit &tfe e °^ er ®^ te unter ben gleiten ©raben bei 
alten SBJeft unb ber neuen SBett biefetbe? 

Styon unb 2Jiontreat liegen fo jiemlid) unter bemfelben 
SBreitegrabe : toeß ift aber ber Unterfdfjieb jtoifd^en bem 
Äßma öon &jon unb SKontreal ? 



Diesmal toffl id) ^nen jtoet Heine ©efdjtd&ten ersten. 
3$ Ijabe fte in bem ©djafcföftfein beS rfjeinifdjen #auS* 
freunbeS öon %of)axm ^Jeter £ebet gefunben. 

Sn ber ©tobt Slawen ift eine Sabril, in toetdjer nid)ta 
ate ^nabeln gemacht »erben, @in ftrember beftdjtigte 
emft biefe Sabril, unb tmmberte ftdfj, bag e3 mögtid^ fei, in 
bie atferfemften Nabeln mit einem nod) feineren gnftrument 
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What do people put into the collecting-bag ? 
What is a coliection-box ? 
Where are the collection-boxes placed ? 
What does a Älingebeutel look like ? 



"The Danube rises in the Black Forest near the Bttle 
town of Donaueschingen. It flows, in Germany, through 
Hohenzollern, Würtenberg, and Bavaria; then it flows 
through Austria, Hungary and Turkey into the Black Sea." 

What river rises in the Black Forest ? 

Near what town does the Danube rise ? 

Through which German States does the Danube flow? 

Through which non-German states does the Danube 
flow? 

Into what sea does the Danube flow ? 

Is the Danube navigable in its whole (length) course ? 

Mention a few towns which are situated on the Danube. 

"Generally speaking, the climate of the New World is 
colder than that of the countries in the same latitude in 
the Old World." 

What part of the world do we call the New World ? 

Which parts of the world do we call the Old World ? 

Is the heat or the cold the same under the same 
latitudes in the Old and the New World ? 

Lyons and Montreal are situated pretty much under 
the same degree of latitude ; but what is the difference 
between the climate of Lyons and Montreal ? 



This time I will teil you two little stories. I have found 
them in the " Treasury of the Rhenish Family Friend," 
by Johann Peter Hebel. 

In the city of Aachen' (Aix-la-Chapelle) is a factory in 
which nothing is manufactured but needles. A stranger 
one day inspected this factory, and was astonished that 
it should be possible to punch a hole into the (inest 
needle with a still finer instrumenta a hole so small that 
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cht 8od^ ju fielen, burdj toeldEjeS nur ber aflerfehtfte, fafl 
unfid&tbare gaben gegogen toerben lann. 2)a jog ficfy ein 9Räb* 
dfjen, bem ber gfrembe eben jufd&aute, ein langes §aar au£ 
bem Äotf e, ftad) mit einer ber feinften Nabeln eine Öffnung 
baburdfy, nafjm beß eine ©nbe beS $aare£, bog e3 um, unb 
jog e$ burd() bie Öffnung ju einer artigen ©Steife. $)iefe$ 
fo fünftlidl) öerfd&fongene |>aar bot fie bem gfremben jum 
8fobenfen, unb befam bafür ein artiges ©efdjenf. 

ätö ©eitenftüd baju er^lt #ebel : 

©£ toar einmal ein Xagebieb, ber Ijatte nid&tS in ber 
SBelt gelernt, unb ftd) nur immer geübt, ©rbfen aus einer 
genriffen Entfernung bnxä) ein fleineS ßödjeldjen ju toerfen. 
SDttt biefer ßunft jog er öon ©tobt gu ©tobt unb ließ ftd) 
für (Selb feljen. ©o fam er aud) xmä) 9tom unb erlangte 
julefet SftrlaubniS feine $unft öor bem ^ßetpfte ju jeigen. SBie 
freute fidl) ber £l)ar(atan, als ber Äämmerer beS ^ßapfteS 
il)m ein ftramm gefülltes ©ädlein überreizte. 3tHem toaS 
toar barin ? ©in 2ttaj$ ©rbfen, toeldfjeS il)m ber toeife *ßapft 
jur Söeloljnung unb Aufmunterung übermalen lieg, bamit 
er fidj in feiner Äunft nodf) ferner üben uub immer größere 
gfortftf)ritte machen formte. 



XX, 

ÜDiefe beiben Keinen ©r jäljlungen fyat *ßeter §ebel unter 
ber Uberfd^rift „brotlofe Äunft" jufammengefaßt. 
. SßaS ift ber Unterftf)ieb jtoifdjeu bem $unftftüd beS 
2ttäbdf)enS gu Slawen unb bem beS ©l)arlatanS ? 

JBomit öerbiente baS 2fläbd£jen i^r SBrot ? SBomit ber 
2ttarftfcf)reier ? — Qefet erjagten ©ie mir bie beiben Sinei* 
boten nodj einmal. 

SBo laufen ©ie $l)re SBüd^er ? 

2Bo ift ber gaben 8ty:eS »udpnbterS ? 

SSerfauft er nur engtijdjje, ober autf) beutfd&e unb franjö* 
fifdf)e 23üdf)er ? 

Sßieoiel Ijaben ©ie für $l)re beutf^e ©rammatif gegeben? 
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only the finest, alnuot invisible thread, can be drawn 
through it. Then a girl, whom the stranger was watching, 
pulled a long hair off her head, pricked a hole through 
it, with one of the finest needles, took one end of the 
hair, bent it, and drew it through the hole so as to 
form a pretty bow. This so cunningly entwined hair 
she offered to the stranger as a memento, and received 
in return a handsome present. 
As a counterpart to this story, Hebel relates another: 
There was once a lazy fellow who had learned nothing 
whatever, and done nothing at any time but practised 
throwing peas from a certain distance through a little hole. 
With this trick, he wandered from town to town, and 

# 

exhibited himself for money. In this way he came to 
Rome, and at last obtained permission to exhibit his skill 
in presence of the Pope. How delighted was the 
Mounlebank when the Pope's chamberlain handed to him 
a tightly filled little bag. But, vrhat was in it? A 
measure of peas, which the wise Pope had ordered to be 
given him as a reward and encouragement to continue 
practising his art, and to go on making still greater 
progress. 

XX. 

Peter Hebel has put these two little stories together 
under the heading : "Useless Art." 

What is the difference between the Performance of the 
girl at Aix-la-Chapelle and that of the charlatan ? 

How did the girl earn her bread? And how the 
mountebank? — Now repeat to me the two anecdotes. 

Where do you buy your books ? 

Where is the shop of your bookseller ? 

Does he seil only English books, or does he seil also 
German and French books ? 

How much did you give for your German grammar? 
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8Bic beregnet er Qfönen ben franc unb bic 9D?or! ? 

Äoufen ©ie Qftre SBüdfjer brofdjjiert, geheftet, oberge* 
bunten? 

$n »eifern guftanbc fmb beutle SSüd^er gett>ö^nlid^ ? 

Sei toem laffen ©ie $l)re 33üdf)er btnben ? 

SBte Diel jagten ©ie für einen $albfranj48anb ? 

2BaS toirb immer auf bem Sftetblatte angegeben ? 

SBBcffen SWamen finbet man getoöfynlidO auf ber Äeljrfette 
beS Titelblattes ober auf ber legten ©eite beS SBudfjeS ? 

£ier ift ein 33udf) (Ijier giebt ber Seljrer bem ©djüler ein 
beliebiges 33ud&), nehmen ©ie eS unb jagen ©ie mir : 

1. SBer ift ber SSerfaffer biefeS 23ud£)eS ? 2. 2Beldf)en (Segen* 
ftanb bemäntelt baS SJudEj ? 3. $ft eS bie erfte, ober jtoeite, ober 
eine nod) fpaterc Auflage beS SSud&eS ? 4. 2Ber ift ber 35er* 
leger beS S3ud£)eS? 5. $n toeldf)em tytyt ift baS S3ud^ 
fyerauSgefommett ? 6. 2öaS ift bie ©eitenja^l beS 33udjeS ? 
7. 2Bo unb öon toem ift baS 33ud() gebrudft ? 8. ginben 
©ie ein QufyattSöer jeidjniS ? 9. 2bt toeldfjer ©teile finbet man 
getoöljulid) baS ftnljaltSüerjeidfjniS frattjöfifd^cr SBüd^er? 
10*. 2ln toeldjem Sßlafec befinbet fidf) getoöljnlidf) baS ^nljaltS* 
berjeidjniS beutfdEjer unb englifdt)er 39üd)er ? 11. SSJo finbet 
man baS $ru<ff e^leröer jeidjniS ? $ft eines in biefem S3udf)e ? 
12. SBBo befinbet fid» beß atyl)abetiftf)e ©ad£)regifter ? §at 
tiefer SBanb ein ©adf)regifter ? 13. Sßie öiele ©eiten enthält 
biefer SBanb ? 14. JBollen ©ie jefet ©eite — (l)ier nennt 
ber 8el)rer eine ©eite beS 33udf)eS) auffdjlagen unb mir bie 
©teile toon ber — ten geile bis jur — ten öorlefen ? 

®\tt, tooüen ©ie mir fefct biefe ©teile überfefcen ? 

Unb jefct feien ©ie fo gut unb geben mir ben $nl)alt &» 
©teile auf beutfdf), oljne baS SBudj anjufefyen. 

SBerben alle beutfdfje 33üd)er mit beutfdfjen Settern ge* 
brui t ? SBetdEje SBüdjer bruit man jefct öor jugStoeife mit 
lateinifdjen Settern ? 

JBoju toirb ber Umfdfjtag brofd&ierter SBüd^er getoötynlidO 
Dom 33ud£)l)änbler gebraust ? 

SBo fünbigt ber 3Jucf)f)änbler neue SBüdfjer (9toöitöten Dorn 
SBitdfjermarft) an ? 
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At what rate of exchange does he calculate the franc 
and the mark ? 

Do you buy your books in paper Covers, stitched or 
bound ? 

In what State are German books usually ? 

By whom do you get your books bound ? 

How much do you pay for a half-calf binding? 

What is usually stated on the title- page ? 

Whose name do you generally find on the reverse of 
the title-page, or on the last page of the book ? 

Here is a book (the teacher gives the pupil some 
book or other), take it and teil me : 

i. Who is the author of this book? 2. What subject 
is treated of in this book ? 3. Is it the first, or the second, 
or even a later edition of the book ? 4. Who is the pub- 
lisher of the book ? 5. In what year has the book been 
published ? 6. How many pages are in this book ? 

7. Where has the book been printed and by whom ? 

8. Is there a table of Contents ? a register ? 9. In what 
place do you usually find the table of contents of French 
books ? 10. In what place do you usually find the table 
of contents of German and English books? 11. Where 
do you find the table of errata? Is there one in this 
book? 12. Where is the alphabetical register? Is there 
a register to this volume ? 13. How many pages does 
this volume contain ? 14. Will you now open the book at 
page (here the teacher names some page of the book), 
and read to me the passage beginning at the — th line, 
down to the — th line. 

Very well ; will you now translate this passage ? 

And now be so kind as to give me the contents of the 
passage in German, without looking at the book. 

Are all German books printed in German character? 
What kind of books are now more frequently printed 
in the Roman character ? 

To what object do booksellers usually devote the cover 
of stitched books ? 

Where do booksellers announce their new publications } 
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2»on fagt: „S3a3 gebnuft ift, mu% n>al)r fem/' imb 
„er lugt tote ein S3ud&." 2Bie erftören ©ie biefe beiben fid^ 
toiberforedjenben fpri<|n>5rtftdf)en RebenSarten ? 

SBad ift ein Radfjbrud ? 

3Bo toerben engtif d&e SBüdjer naijjgebrucft ? 

SBie unterfdjeibet fid) ein Rad^brud gettjö^nßd^ bon ber 
Originalausgabe burd() bie äußere äfosftattrotg ? 

Qft nidjt bie Originalausgabe getoöfytlidf) beffer mtSge* 
ftattet als ber Radjbrud ? 

SBer ift ber befte ätotiquar Ijier am Orte ? 

SGBic nimmt $t)x Sfatiquar Reftamajionen auf, toerat man 
äpn belobigte ober unbottftänbige ©jemplare jurüdffdfjidt ? 



„@S ift allgemein befamtt, baß man einen Regenbogen 
jiefyt, toenn man eine regnenbe SBoÖc bor ftd^ unb bie 
©orate im Rüden l)at. Unter ben angegebenen SSebingungen 
erfdljeint ber Regenbogen au<!j in bem ©taubregen ber 2Baf* 
ferfäfle unb Springbrunnen." 

SBatm fielet man einen Regenbogen? 2Bo muß man 
fteljen, um einen Regenbogen ju fe|en? 3^8* W •** 
Regenbogen nur am #immet ? SD80 lann man einen Regen* 
bogen feljen, fetbft toerat es nid^t regnet ? 

„SBormS toar früher eine mädjtige Reid&Sftabt unb 
jäljtte in ber ßett feiner »tüte 70,000 ©ntooljner ; iefet 
leine 15,000." 

23aS ift ungefähr bk iefcige ©nnjo^nerja^I bon SBormS ? 

SBie biet (Sintooljner jaulte ©ormS jur 3eit feiner 
SMfite ? 

SBaS fonnen ©ie mir f onft bon 2BormS erjagten ? 



Der 8el)rer foridfjt : SBaS ftd^ atte Sage ereignet, ifl 
ein atttäglid£>eS (SreigniS. ©in fotdfjeS ©reigniS 1)at ntd&t 
ben Reis ber Reuljeit, aber es ift ber getoöl)ntid)e ©egen* 
ftanb unfrer Untergattung. (Ss ift nur, inbem toir fotdfje cSb 
tägttd&e Dinge befored&en, baß toir bie geioötjntidje ©prad&e 
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People say : " What is printed must be true," and "he 
lies like a book." How do you explain these two con- 
tradictory proverbial expressions ? 

What is a pirated edition ? 

In what country are pirated editions of English books 
published ? 

How does the get-up of a pirated edition usually differ 
from the Copyright edition ? 

Is not the Copyright edition usually better got-up than 
the pirated edition ? 

Who is the best second-hand bookseller in this place ? 

What does your second-hand bookseller say to com- 
plaints, when you return to him damaged or imperfect 
copies ? 

Everybody knows that we see a rainbow when we have 
a rain-cloud in front of us, and the sun at our backs. 
Under these conditions, a rainbow shows itself also in the 
spray of waterfalls and fountains." 

When do we see a rainbow ? Where must we stand in 
order to see a rainbow ? Do we see rainbows only in 
the sky? Where can we see a rainbow even when it 
does not rain ? 

" Worms was formerly a powerful imperial city, and, at 

the time of its prosperity, numbered 70,000 inhabitants, 

but, at present, it numbers less than 15,000." 

What is, roughly stated, the present number of the 
inhabitants of Worms ? 

What was the number of the inhabitants of Worms at 
the time of its prosperity ? 

What can you teil me, besides that, about Worms? 



The teacher says : What happens every day is an 
every-day occurrence* Such an event has not the charm 
of novelty, out forms the staple subject of our conversa- 
tion. It is only in talking about such common things 
that we practica the language of ordinary life, and learn to 
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be$ 8cben5 oben unb gebrauten lernen. 2Ba$ ity fttynen 
jefct crjätyleu toerbe, Ijat fM) f<|on oft jugetragen, unb nrirb 
fu| rtoä) oft gutragen, fo lange bie SEBelt fteljt. 

Sßorifc toar ber einjige ©ol)n eines reiben ©utöbefifeerd. 
©ein SJater, ber t^n järttid^ liebte, lieft il)m in allen Singen 
feinen SBitferu ©o f am e£, baß Sßorifc in ber ©cfyule unauf* 
merlfam toar nnb feine IjäuSlidEjen Aufgaben öernad^läffigte. 
©pielen, Steiten, giften toaren il)m lieber als Semen. 
SBerai er ermahnt tomrbe, fleißig ju fein, fo fagte er : „$<§ 
toerbe ein Sanburirt, nnb ber braudfjt nidjjt triel ju toiffen ; 
toerat id) lefen, fd^reiben nnb rennen fann, fo bin idE) gefdjuft 
genng ; nnb baju Ijabe iä) nodjj immer $eit !" ©o ging ein 
$aljr nadfy bem anbern fyin, nnb toeil er glaubte, immer nodE) 
3eit gemig ju fyaben, fo lernte er audl) baS Sefen, ©^reiben 
tmb Steinen nnr fe^r mittelmäßig. 211S 2#orife in bie 
!$$aljre trat, too er bie ©dtjule toerlaffen muftte, »oute il)n 
fein 3Sater jur ftmbtoirtfdjjaft anleiten, unb trng tljm balb 
biefe, balb jene ©efdjäfte anf. Slber 2florifc ging lieber 
feinen getooljnten 33eluftigungen na<$. 2foftatt auf bem 
gelbe ju fein unb bie Anette jur Arbeit auftreiben, ritt 
er in bie ©tabt ju feinen SBefannten, ftrielte, unb lieft bie 
Anette arbeiten fo öiel ober fo toenig fie tootften. 35er 
SSater fd&alt il)n jtoar beStoegeu, aber eS l)alf nid()tS. ©nbtid) 
ftarb ber SSater unb nun toar 2#orifc $err beS ®uteS unb 
lonnte ganj nad^ feinem JBitten l)anbetu. Sftadjj bem ©pridj* 
toort: jung getoofynt, alt getrau, blieb er berfelbe, lebte 
in ben lag hinein, oljne fiel) um bie äßirtfcfyaft ju befüm* 
mern, unb in ein paar $afjren toar baS ®ut fo berfdjulbet, 
baft eS öffentlich verlauft toerben muftte. ®aS ©elb oon 
bem öerfauften (Sute reifte laum ju, SttorifeenS ©Bulben 
ju bejahen, ©o fanf er immer tiefer, bis iljm julefet bie 
nötigen SebenSmittel fehlten. SfädOtSbeftotoeniger blieb er 
berfelbe leidfjtfinnige Sttenfdf). ©ineS SüiorgenS im grüljting 
faf) er eine ©djtoafbe. „Sftun ift ber ©ommer ba," rief er 
futylidj aus, „tooju brauche id£) noef) einen Sftotf." älfo Der* 
laufte er feinen Sftod, ging ins 393irtSf)auS unb betrau! fidfj 
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use it What I am going to teil you now has happened 
often in the past, and will happen frequently in time to 
come, as long as the world lasts. 

Maurice was the only son of a rieh landed proprietor. 
His father, who loved him tenderly, let him have his own 
way in everything. The result was that Maurice was 
inattentive at school, and neglected his home lessons. 
He preferred playing, riding, and fishing to learning. 
When he was exhorted to be industrious, he said, "I 
shall one day be an agriculturist, and as such need not 
know much ; if I learn reading, writing, and arithmetic, 
I am clever enough, and for that I have plenty of time« 
and to spare. " Thus one year after another passed by, 
and, as he believed that there was still plenty of time, he 
acquired but a medioere knowledge of reading, writing, 
and ciphering. When Maurice came to the age when he 
had to leave school, his father wished to kistruet him in 
farming, and entrusted to him now this, now that 
task. But Maurice preferred to attend to his aecus- 
tomed amusements. Instead of being in the fields, and 
keeping the farm labourers to their work, he rode into the 
town to his acquaintances, gambled, and let the labourers 
work as much or as little as they liked. It is true, 
his father scolded him for it, but it did no good. 
At last his father died, and now Maurice was master of 
the property, and could act entirely aecording to his own 
will. But the proverb says, " as the twig is bent the tree 
will grow," and so ho remained the same, lived recklessly 
on without minding the farm, and in a few years 
the estate was so eneumbered with debt that it had 
to 1/e sold by public auetion. The money raised by the 
sale of the estate was scarcely sufficient to pay the debts 
of Maurice. Thus he went on in the downward path, 
until he at last was in want of the necessaries of life. 
Nevertheless, he remained the same careless fellow. One 
morning in spring he saw a swallow. " Now summer has 



126 ®eutfd)e ©predfjübungett. 

9Kand)e beutfd^c Leitungen, tote j. 33. bte 2tog3bnrger 
allgemeine 3 e to m 9/ publijieren ein fogenarattcS SBeiblatt. 
2BaS ift getoölptltd) ber $nl)alt ber »eibtötter ? 

SKan foridji öon geitungSbeutfdf), and) t>on g^tung^ 
fianjöftfdj unb .ßeitungSenglifdf). Qft ba^ toeil man bie 
3eitung3ftn:ad}e für befonberS forreft Ijcilt ? 

2Bo fott alfo ber ©d&üler feine üRnfter beS ©ffle* 
fudjen? 

SQBo ftnbet man ben Sftanfen be$ ®ru<f erS unb be$ öerant* 
toortlidjen SRebacteurS einer ,3eitung ? 

kernten ©ie mir eine beutfdfje ober engttfd&e SKonatS* 
fdfjrift ; eine 33iertelial)r3fdf)rift. 

838a$ öerfteöen t»vc unter 3$refcfrei6ett? 

SBaS Reifet auf (Sngüfd) : SDaS 33udj tft unter ber treffe; 
ba£ fSnäj lommt eben aus ber treffe ? 

Sftadj Strt ber franjöftfdjen Leitungen bringen mandje 
beutfdje 3ettungen audf) ein Feuilleton. SBeld&en Staunt 
nimmt ba3 Feuilleton in ber ^tung ein ? 

SBaS ift ber getoöljntidje ^nljalt be$ Feuilletons? 

©iebt e$ eine Sct^bibliot^et unb gefejimmer (Sefelabinett) 
Ijter am Drte ; idj motzte (midj) abonnieren, SBo finb jte? 

3Bie Diel foftet baS Abonnement ? 

$ft eine öffentliche 33ibtiotI>eI Ijier? 

§n toetdjer ©trage befinbet fidi) bte öffentliche Sibltot^el? 

Sin toetdjen Sagen unb ju toeldjen ©tunben ift bie öffenfc* 
tic^e SBibliot^el offen? 

Sßerben audj 33üd(jer ausgeliehen? vaib unter toeld&ra 
SSebingungen ? 

SQSie triel 93änbe latm man mit nadj $au\t nehmen ? 

SBte uiet geit toirb für bte 8dtüre eine« SöanbeS b* 
toiffigt? 

2Äu& man ein *ßf anb betonieren (Äaujion geben) ? 

©rljalt man einen ©d^cin über ba£ <ßfanb ? 

SBie t>tel ©träfe bejaht man, toemt man ein fÖuäf über 
bie beftimmte Qät behalt ? 

SBie oft tonn man bie SJüdfjer toed&feto ? 
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Some German newspapers, for instance, The General 
Gazette, of Augsburg, publish a so-called " Supplement/' 
What are usually the Contents of the Supplements ? 

People talk of newspaper German, of newspaper French, 
and newspaper English. Do people say so because 
they consider the language of newspapers particularly 
correct? 

Where then is a pupil to look for his modeis of 
style? 

Where do you find the name of the printer, and of the 
responsible editor of a newspaper ? 

Mention some German or English Monthly, Quarterly. 

What is meant by the liberty of the press ? 

What is the German of : The book is in the press ; the 
book has just been published ? 

Many German papers contain, after the manner of 
French papers, bfeuilleton. What place in the newspaper 
does thtfeuilleton occupy? 

'What is usually the subject-matter of the feuifle ton? 

Is there a circulating library and a reading-room in this 
place ? I should like to subscribe. Where are they ? 

What is the amount of the subscription ? 

Is there a public library here ? 

In what street is the public library ? 

On what days and during what hours is the public 
library open ? 

Are books lent out ? and on what conditions ? 

How many volumes may one take home ? 

What time is allowed for the reading of a volume ? 

Must a deposit be paid ? 

Does one get a receipt for the deposit ? 

What fine is to be paid for keeping a book beyond the 
time allowed ? 

How often can one change the books ? 



128 ©eutfd&e Sprechübungen. 

©erben im Sefefabinette and) lomifd&e unb tttuftrterte 
Journale gehalten ? 
Qfft ba$ 8ef ejimmer bequem ? 



5Der Se^rer fprtd&t : „Stuben finb tytoftg gcpflattgt 
toorben, unb toerben nod^ l)eute gepflanzt, um irgenb ein 
uterftoürbtgeS ober froljeS ©reignte ju bejetcfynen. Qa 
«Itorf fteljt eine Sinbe an ber ©teile, too Zell feinen 3tyfel* 
fdfjufc getarnt ljaben fotL" 

SBetdfjer Saum toirb oft gepfbmjt, um ba& Stabenlen <m 
ein merftoürbigeS unb froljeS Ereignis tvadj ju erhalten? 

3u toetdfjem Qtotät l)at man oft tönben gepflanzt ? 

SBoburdjj toirb man in «itorf an Xett'S »pfeift er* 
innert ? 

Sßoflen @te mir bie ©efdfjidfjte oom £ett erjagen ? 

„2Ber nur Sudler über Stteraturgefdjidjte tieft, ift tote ein 
äftenfd), ber nur bie Sluffd^riftcn an ben Sßegtoeiferu lieft, 
oljne ben SBeg fetbft ju toanbern." 

SßaS ift eine Siteraturgef djtdljte ? 

SBaS ift ein SBegtoeifer ? 

SBorin gleiten eine Siteraturgef^te unb ein SBegtoeifer 
einanber ? 

SSer ift toie ein 2ftamt, ber nur bie Stuffdljriften tm ben 
SBegtoeif ern Heft ? 

88a$ für einem Sftanne gleist berjtenige, toetdf>er nur 
©üdjer über Siteraturgefdjidljte tieft ? 



Qfn einer ©dfjute toaren jtoei Anaben, Sorenj unb 3ferbfc 
nanb, toetdje Don iljren ©ttern feljr fdjtedjt er jogen tourben, 
unb baljer eine Qfreube barin fanben, überaß @djaben anju* 
rieten, unb nüfctidje Dinge ju berberben. $n ber ©d&ute 
fdfptitten fte ijeimtidf) allerlei Qfiguren unb tarnen ta bie 
Süfdje unb 93cmfe, fugten tyren SWadfjbarn bie @df)reibebüd(}er 
mit Stute ju befd&mufeen, iljnen bie Gebern auf jttfpatten, 
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Are comic and illustrated papers also taken in at the 
reading-room ? 

Is the reading-room comfortable ? 



The tcacher says: Lime-trees have been frequently 
planted, and are planted, even at the present day, in 
order to commemorate some remarkable or happy 
event. At Altorf, a lime-tree Stands on the spot where 
Teil is reported to have shot at the apple. 

What tree is frequently planted in order to keep up 
the memory of some remarkable or happy event ? 

For what object have lime-trees been frequently 
planted ? 

What reminds us at Altorf that here Teil shot at the 
apple? 

Will you teil me the story of Teil ? 

"He who reads nothing but books about literary 
history is like a man who confines himself to reading the 
names on the guide-posts, without going over the way 
himself. w 

What is a history of literature ? 

What is a guide-post? 

In what respect do a history of literature and a guide- 
post resemble each other ? 

Who is like a man who merely reads the names 
inscribed on a finger-post ? 

What man is he like who reads only books on literary 
history ? 

At a school there were two boys, Lawrence and Ferdi- 
nand, who were badly brought up by their parents, and 
feit a pleasure in doing mischief everywhere, and in 
spoiling useful articles. At school they cut, on the sly, 
all sorts of figures and names in the tables and benches, 
sought to stain with ink the copy-books of the boys near 
them, to split their pens and to hide their things. In the 

K 
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SDeutfdje ©pretf)ilfmngeu. 



unb i^te ©adjen ga öerfteden. Stuf ber ©trage motten fle 
t& nidjt facffcr. Den g-ntrfjttjfinblerinnen, wetdje auf bem 
Üttarrte fafjen, warfen fie bie Sorbe um, ober bewarfen fie 
rjinterliftig mit ©rrjmmi unb Äot. ©ingen fie beS SIbenb3 
auf ber ©trage, fo fdjfogcn fie mit großen ©tötfen an bie 
genfterlaben, um bie Seute ;u erfdjreofen, ober jogen an ben 
Klingeln ber Käufer, unb liefen bann fimett fort unb m* 
fteotten fidj. Slber eoen bei btefem mutnnu'igen ©treidle 
würben fie einft ertaubt Sin Wann, ben fie fdjon fcfjr oft 
burifj atnfcfjtagen an bie gfcnfterfoben erfdjredt Ratten, ließ 
Ujnen niedrere Stbenbe rjtnteremanber aufpaffen, unb eiiblidj 
gelang es ib,m, fie auf ber 2r)at ju ergreifen. Sr üoerlieferte 
pe ber Dbrigrett unb fie erhielten nun bie ©träfe, bie fie 
längft uerbient Ratten. fiberbieä würben fte jum ©efpotte 
ttjrer äBitfdjüter, bie fie fo lange bejiert Ratten. 
S)er Srug geljt fo tange 511m Saffer bis er jerbridjt. 

XXII. 

Site benahmen ftcrj bie beibcn ungejogenen ffna&en, Soratj 
unb gjerbinanb, unb wie enbtgte julefct ujr SKutwille unb 
fdjtedjte« Serragen ? 

©o liegt bie Qufel §dgotanb ? 

Um nad) ^etgolanb ju gelangen, muß man uber^amourp, 
reifen, öier ift ein ©omnter=3faljrbtan ber SBeröinbwtp, 
jwiftfjenipamburg unb §elgotano. 
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streets they did not behave any better. They upset the 
baskets of the apple-women who sat in the market, or 
furtively threw filth and dirt at thera. When they walked 
of an evening in the streets they knocked with big sticks 
against the shutters in order to frighten people, or they 
pulied the bells of the houses, and then ran quickly away 
and hid. But one day, just as they were playing this 
very naughty trick, they were caught. A man, whom 
they had repeatedly frightened by knocking xt his shutters, 
had them watched for several successive evenings, and 
succeeded at last in catching them in the act. He 
handed them over to the magistrates, and they now 
received the punishment which they had long merited. 
And besides, they were jeered at by their fellow scholars 
whom they had teased such a long time. 

The pitcher goes often to the well, but comes home 
broken at last. 

XXII. 

What was the conduct of the two naughty boys, 
Lawrence and Ferdinand, and how did their mis- 
chievousness and bad conduct at last come to an end ? 

Where is the island of Heligoland situated ? 

In order to get to Heligoland you must go by way of 
Hamburg. Here is a time-table of the summer-trains of 
the service between Hamburg and Heligoland. 

In the time-table the following abbreviations are used : 

V. IBormittag, morning. 

N. SRattymittag, afternoon. 

ab, off, departure. 

an, at, arrival at. 

ttt, in, arrival in. 

33£ v 23£f, S8<fyrtf)of, Station; £ftu, £afett, harbour. 

SBlOllL, äKontag, Monday. 

DtenSt, ©tenätag, Tuesday. 

The «. under the figures indicates night-service. 



138 ©eutfdfje ©predjübungen. 

Um tpcld^e ßett ge^t ber SJormittagSjug öon Hamburg 
ab? 

Um meldte Qat getyt ber 9?adf)mittagSjttB üon Hamburg 
ab? 

©etyen beibe güge alle läge toäljrenb ber ©ommctv 
faifon ? 

SBarat lommt ber 93ormittag$ jug in Harburg att ? 

Samt geljt er toicber ab ? 

SBie lange Ijätt ber 3^6 in Harburg tm ? 

Sßarat lommt ber SSormittagSjug in ©tobe an ? 

SBamt geljt er tum ©tobe lieber ob ? 

SBie lange Slufentyatt ? 

3&amt lommt ber 7.48 3ug auf bem 33al)nl)of ju (Eujp* 
Ratten an? 

©tetgen bie ^ßaffagtere ttadj $elgofonb Ijier and ? 

Sßie lange fäljrt ber «3 U 9 öon ßü$<w>en SBaljnljof nadfj 
(£ujtl)at>en $af en ? 

Sßie t)iel 3«* Ijat man in (£uj#at>en um cm SBorb ju 
ge^en? 
8Barat fftljrt ba$ 35ampffd^tff üon <£u$at>en ab ? 
XBarat lommt ber Dampfer in #efgotanb an ? 
SBie lange bauert alfo bie Überfahrt ? 

Sßerat man mit bem 1.55 $ug öon Hamburg abführt; 
n>atm lommt man in $etgo(anb an ? 

Qn miijtx Qdt lann man bie SRüdffaljrt antreten ? 

Um todift £eit tanbet baS ©d()iff, toetdljeS um 9 Ul)r Don 
#elgofanb fegelt ? 

Mm toeldje 3eit tanbet ba$ ©df)iff, toeldfjeS um 3.45 Don 
#eIgolanb abfegeft ? 

grabet bie Überfahrt immer bei Sage ftatt ? 

SBaS itbtxdtt ber ©tridlj unter ben SWinutenjiffent auf 
bem fjaljrptane ? 

3BeSl)atb ift bie ftafy ber SDttnuten mitunter unterftridjen, 
unb manchmal nid^t ? 

©öS bebeutet bie äbförjung V. ? 
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At what o'clock does the morning train leave Ham- 
burg? 

At what o'clock does the afternoön train leave 
Hamburg ? 

Do both trains go every day during the summer- 
season ? 

When does the morning train arrive in Harburg ? 

When does it leave ? 

How long does the train stop at Harburg ? 

When does the morning train arrive in Stade? 

When does it leave Stade ? 

How long does it stop ? 

When does the 7.48 train arrive at Cuxhaven Station? 

Do passengers for Heligoland get out here ? 

How long is it by train from Cuxhaven Station to 
Cuxhaven harbour? 

What time have we at Cuxhaven for going on board? 

When does the steam-boat leave Cuxhaven ? 

When does the steamer arrive in Heligoland? 

How long therefore does the passage last ? 

If you leave Hamburg by the 1.55 train, when doyou 
arrive in Heligoland ? 

At what time can you enter on the return journey ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 9 o'clock ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 3.45 ? 

Is the passage always a day-passage ? 

What is the meaning of the stroke under the figures 
giving the minutes in the time-table ? 

Why are the figures which give the minutes sometimes 
underlined and sometimes not ? 

What is the meaning of the abbreviation V* ? 



134 ©eutfd&e (Sprechübungen. 

85a3 bebeutet bie Stbtüräung N. ? 

Äann man ein SBett auf bem ©d&iffe befommen, toerat man 
feelranl ift ? 

©iebt e$ SBetten toerfdjiebener ©üte ? 

SDBie triel Seiten finb getoöljnlid) in {eher Äoje ? 

Äann man eine Äoje für fid^ allein ijaben ? 

©tob bie ©dfjiffe Staberbantpf er ober ©djraubenbampf er ? 

2Rit toeld&er 2lrt tum ©Riffen ift eS angenehmer ja 
reifen? 

©er fdjafft ba$ ©epäd an SBorb ? 

SBer fdjafft baä ©epäd ans 8anb ? 

Äann man an 33orb etttwtS ju effen befommen ? 

JBann unb n>o fotlte ber effen, ber leidet feelranf toirb ? 

t alten Sie es für beffer, mit nüd^ternem 3Äagea ober 
einer guten SWa^tjeit an SJorb ju geljen ? 

2Ba3 ift ^Ijre (Srfaljmng in biefer ©adje ? 

^Bleiben ©ie lieber auf bem 23erbed, loenn ©ie feelran! 
finb, ober sietjen ©ie e3 bor, in bie Äajüte Ijinabsufteigen ? 

gießen ©ie bie frifd^e ©eeluft auf htm ffierbeäe ber er* 
ftitfenben Suft ber Äajüte t>or ? 

Unter toeldtjer flagge fegein bie ©d&iffe jttrifdfjen SujrtjaDett 
unb £elgolanb ? 

mtytä finb bie färben ber beutfd&en flagge? 

2Beldf>eS finb bie färben ber englifdfjen (bänifd&m, franafr 
ftfd&en, italienifd&en) gtagge ? 



t ©er 8e$rer f pviäft : „S)ie Oberfläche be* STOeereS grfjt 
em regelmäßigem unb periobifdfjeS ©teigen unb fallen be* 
»»IferftaitbcS, toeldjeft unter bem SWamen, ®bbt unb fttut 
Ä 1 !?? - Un 8 e ^ r 6 ©tunben rang fteigt baß SWeer, bot 
ift bie ftlut ; bann fällt & nrieber in ben näri&ften 6 ©tun* 
ben, unb biefes ©infen totrb bie ebbe genannt. 2to jebem 

W ber SBatferftanb beS 3Keere3 3 u allen Seiten berfelbe? 
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What is the meaning of the abbreviation N. ? 

Can one get a bed on board ship in case one should 
be sea-sick ? 

Are there beds of different quality ? 

Can a person have a cabin all to himself ? 

Are the boats side-wheel steamers or propellers ? 

By which kind of boats is it pleasanter to travel ? 

Who carries the luggage on board ? 

Who carries the luggage on shore ? 

Can anything to eat be had on board ? 

When and where should people eat who are easily 
made sea-sick ? 

Do you think it is better to go on board fasting or after 
having taken a good meal ? What is your own experience 
in this matter ? 

Do you prefer to stop on deck, when you are sea-sick 
or do you prefer to go down into the cabin ? 

Do you prefer the fresh sea-breeze on deck to the 
stifling air of the cabin ? 

Under what flag do the boats between Cuxhaven and 
Heligoland sail ? 

What are the colours of the German flag ? 

What are the colours of the English (Danish, French, 
Italian) nag ? 



The Uacher says: The surface of the sea exhibits a 
regulär and periodical rising and falling of the water, 
which is known by the names of ebb and flood, or low and 
high water. For about six hours the sea rises, that is the 
flood, then it falls again for the next six hours, and this 
falling is called ebb. Twice a-day we have ebb-tide, and 
twice a-day flood-tide." 

Is the water of the sea always at the same height ? 



136 ©eutfdfje ©pred&übungett. 

2ßie lange bauert ba£ ©teigen ber ^lut ? 

2ßte lange bauert ba$ gfaflen ber (Sbbe ? 

2ßie tuet mal beS XageS {jaben mir (Sbbe unb toie oft 
3ffat? 

„ftn toarmeren Säubern ift bie garbe bef £immett tiefer 
blau ate ttt folgen, meldte weiter Dom Äquator entfernt 
liegen-" 

SSoti toetdfjer garbe ift ber $immet? 

3ft ba£ Stau be$ #immefö allenthalben t>ott berfetben 
liefe? 

3fn melden ©egenben ift ber #immet Don einem tieferen 
»lau? 



(Sin Sfmmermamt Heß feine 3l$t in einen tiefen ©front 
faflen. @r bat ben SDSafferniy (Jo nennt man in Deutfdjtanb 
ben Qffajsgeift), tljm biefetbe ttneber Ijeranf jubringen, ba er 
feljr arm fei. Der SBaffemij ftieg audf) auf unb braute eine 
gotbne ä£t mit, bie er bem armen Zimmermann anbot. 
„Da3 ift meine 2($t nidjt" foradj ber gintwtwrmann. Der 
©eift tauchte unter unb erfdfjien batb toieber mit einer fit* 
bernen Sljt. „Die gehört mir audf) nidjt," rief ber 2trme 
aus. Der fjtufjgott t>erfdf}tt>anb lieber unb als er junt 
britten 2Me erfc^ten, braute er eine 2l$t oon ©ifen mit Ijöl* 
jernem ©riete mit. „fta, btö ift bie redete, ba3 ift bie utei* 
nige!" rief ber Zimmermann fröfjtidj. „fönt," f^rad^ ber 
SBaffernij, „idfj felje bn bift ebenfo toa^aft ate arm. $wc 
25etoI)ttung fottft bu fte aße brei tjaben." — Diefe ©efdf)id}te 
tourbe batb in ber ganjen (Segeub befannt. Sin £augenidf)t$, 
ber ftdf) oor jeber Strbeit freute, glaubte ein SKittel entbedft 
gn l)aben, ol)ne grofce Süfttye einen ©djafc ju Ijeben/ ffir lieg 
baljer eine Stjt mit SBitten in ben ©trom faßen, flehte junt 
gfußgott unb tyatte bie gfreube itjn auffteigen ju feljen. ffir 
Wagte iljm feinen SSertuft, unb ber S33afferni$ braute, toie 
ba$ Dorige 2M, eine gotbn? Sljt tyeröor, „$ft fte ba&, mm 
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How long does the tide rise? 

How long does the tide fall ? 

How often have we ebb-tide in a day, and how oftcn 
flood-tide ? 

" In countries which are warmer» the colour of the sky 
is a deeper blue than in countries which are situated at a 
greater distance from the equator." 

Of what colour is the sky ? 

Is the blue colour of the sky everywhere of the same 
hue? 

In what regions is the sky always of a deeper blue ? 



A carpenter let his axe fall into a deep river. He begged 
the water-nix (that is what they call the water-spirit 
in Germany) to bring it up to him, as he was a very poor 
man. The water-spirit rose to the surface, and brought 
a golden axe with him which he offered to the carpenter. 
11 That is not my axe," said the carpenter. The spirit 
dived and soon appeared again with a silver axe. " That 
does not belong to me either," exclaimed the poor man. 
The river-god disappeared again, and when he appeared 
a third time K he brought with him an iron axe with a 
wooden handle. " Yes, that is the right one, that is mine," 
joyfully exclaimed the carpenter. " Very well," said the 
water-spirit, " I see you are as truthful as you are poor. 
As a reward you shall have them all three." This occur- 
rence soon became known in the whole neighbourhood. 
A good-for-nothing fellow, who abhorred every kind of 
work, thought he had discovered a means of getting a 
treasure withou t much trouble. He, therefore, intentionally 
dropped an axe into the stream, addressed his prayer to 
the river-god, and had the pleasure of seeing him rise. 
He plaintively communicated to him his loss, and the 
water-spirit produced, as on the former occasion, a golden 
axe. " Is that it, my son ? " he inquired. " Indeed, 




©eutfdfje ©pred&übungett. 

©olpt?" fragte er. „^a, Ja, ba$ ift fte!" rief ber «ügnei 
unb tooflte fte fd^on ergreifen. „|>alt, SfädfjtStoürbiger," er* 
(Ijofl nun bie ©timme be$ erjürnten ©eifteS, „Ijältft bu e3 
ur fo leidet midlj gu hintergehen ? 3ur ©träfe beineS 95e* 
rugS verliere audf) ba£, toaS bisher bebt toar !" Unb oljne 
8$t mujjte ber Sügner nad) #aufe toanbeau 



XXIII. 

Sttadjbem m& %f)T 3JHtfd^üler (Öftre 5DWtf^flterfai) — bfe 
©efcf)idj)te Don ben jtoei %ten toiebererjaljtt l)at, tooflen toir 
fortfahren, ba$ $ur3budf) (ffiourSbudlj) ju ftubieren. 

5)ie$mal tootlen tob bie 3üge betrauten, roetcfje ba$ oft» 
ßdje ffiuropa mit bem toeftfidjen öerbinben : bk ©dfjnettjüge, 
meldte Don SKoSfau, Petersburg nnb ^Berlin nadf) SBrüffct, 
(Salate, <ßari$ unb 2Jtobrib oljne Unterbrechung geljen. SBir 
tooßen uns aber auf bie ©trede befd^ränlen, toetdje jtoifd&en 
SBerfin unb (Sfybtfuljnen an ber rujjtfdjen ©renje liegt. Qu? 
erft ttritt ii) einige fragen an ©ie rieten, um ju feljen, ob 
©ie midf> audf) redjt berftanben Ijaben. SKfo : 

SQBic nennt man baS 33udj, in toetöjem bie Qfaljrptäne ber 
(Eifenbaljnen unb Qampff $tffe berjeidfjnet finb ? 

SBaS tft ein ÄurSbudfj (KourSbudf))? 

SBetd&en großen ©dfjnettjug tooflen toir {tyt ftubieren ? 

Stuf toeld^e ©tredf e tooflen toir und jebodj befcljränfen ? 

SBo liegt ©jbtfuljnett ? 

Geraten ©ie mir bie ©auptftabte Don SRuglanb, 35eutfd^ 
fonb, Belgien, ©rtgfonb, §ran!reid(j, ©panten mb Portugal 

SBaS ift ein SKadf^g ? 

8Ba* ift ein ©d&laftoageÄ? 
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indeed, it is !" exclaimed the liar, and was about to seize 
it. " Stop you rascal ! " rang out the voice of the indignant 
spirit, " do you think it so easy to deceive me ? As a 
punishment of your deception you shall lose even that 
which was up to this time your own." And the liar had 
to go home without his axe. 



XXIII. 

After your fellow-scholar (Mr. — Miss — ) has repeated to 
us the story of the two axes, we will continue to study the 
Railway Guide. 

This time we will examine the trains whfch connect 
Eastern Europe with Western Europe; the fast trains 
which go through from Moscow, Petersburg, and Berlin 
to Brüssels, Calais, Paris, and Madrid. But we will 
confine ourselves to that part of the road which is 
situated between Berlin and Eydtkuhnen on the Russian 
frontier. In the first place, I will put a few questions, 
to see whether you have understood me properly. Now 
then: 

What do you call the book in which the time-tables of 
railways and steamboats are entered ? 

What is a railway-guide ? 

What (through) express train are we going to study 
now? 

But to what part of the road shall we confine our- 
selves ? 

Where is Eydtkuhnen situated ? 

Name the capitals of Russia, Germany, Belgram, 
England, France, Spain and Portugal, 

What is a night-train ? 

What is a sleeping-car ? 



M/y 
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©eutfdje ©predjübungen. 



SBerlin— Storni— (Sgbts 
fuljuen. 



Pf. 



340 
760 
990 



Gtyorfottenburg 
ab 
»erlitt, gool. 
©arten 

— griebr.-©tr. 

— 8Ueranb.*$l. 

— ©djlef. »&f . 
©üftrin an 

ab 
jtretift an 

ab 

©ä)neibenm§' an 

• ab 



V. I N. 
S. G. 



1320 

1710 
1780 
2120 
2360 
2720 
2970 



Äonifc 



2)trfa)au 



an 

ab 



8.18 

8.W 
8.38 
8.^6 

9- 

10.27 
10.33 

12.34 
12.64 

1.51 
1.59 

3.23 
3.29 



an 

ab 
SRavienburg an 

ab 
Sraungberg an 

ab 
ÄönigSberg an 

ab 
Snperburg an 

ab 
(Sfybtfuljnen an 



5.« 

5.M 

5.38 
5.41 
7.9 

7.14 

8.20 

8.32 

10 "6 

10.12 

11.15 



io.t 5 

10.« 
11 6 

u2 
ii.S 

12.J2 
12 58 

2.51 

2.59 
3.57 
4.J 

o t£» 

s «* 

CD 

8.38 
8.56 



äöerün. 



9.20 

9.24 

10.53 

10.59 

12. 6 

12.36 

2.25 

2.40 

3.52 



Kilo 



62 
152 
214 

298 
816 

413 

496 

654 

659 

742 

744 
746 
751 
753 



©fybtfutynen 
Snfterburg 

Königsberg 

SfeaunSberg 

2ftartenburg 

2)trfa)au 



Äontfc 



ab 
an 
ab 
an 
ab 
an 
ab 
an 
ab 
an 
ab 

an 

ab 



V. 
S. 



TT 
o. 



6djnäbeinüfylan 
ab 

tfreu} an 

ab 

(Süffrm an 
ab 

SBerlin, ©d&tef. 
Sa^tfjof 

— 2Uesanb. s $l. 

— griebr.s<Str. 

— QooU ©arten 
<£$arlottenburg 

an 



7.2 

7.58 

8.4 

9.25 

9.40 

10.40 

10.43 

12.5 

12.8 

12.81 

12.39 

2.15 
2.23 

3.35 

3.55 
4.49 
455 
6.43 
6.4? 

8.M 

8.22 
8.30 
8.44 



8.50 



2.» 
3.2» 
3.» 
5.1* 

5.39 
6.45 
6.49 
8.18 
8.22 
8.45 

CD 
1.1« 

1.2» 
2.29 
2.39 
4.34 
4.« 

6.H 
6.22 
6.30 
6.44 

6.«* 



£)er 8.18 .gug toon 33crtin nad) ©jbtfuljnen, unb ber 7.2 
#ug öon ©tybtfuljnen fiub ©djnettaüge, unb toerben in bm 
SurSbüdjern furj mit S bcjrf(|nct. 

$)cr 10.45 3ug t>on SBertin nadj ©jbtfuljnen, unb ber 
2.22 3ug öon ©tybtful)nen nadj SBcrtin finb Sourievjüge, 
unb auf ben galjrptänen getoöl)n(icf) nur mit C. bejcidjnet 

SßaS ift ein ©djnettjug auf engUftf} ? 

2Ba3 ift ein Sourierjug auf eugtifd^ ? 

Da bie beiben eourierjüge bei 9lad)t geljen, fo toirb man 
am bequemften auf toeldje Sßeifc fahren ? 
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[Note. — The time-table, on the opposite page, gives in 
the first column for the down-trains the fares in German 
Pfennigs, so that, when you have three or more figures, 
the two last give pfennigs and the other the marks. 

The first column for the up-trains contains the distances 
in kilometers. 

A kilometer=o # 62 mile. 

The abbreviations of the several railway-stations at 
Berlin stand for : 

^oologifd^cr ©arten 

Ätepmber^ßtafc 
©<$tejtfd>er »ctyujof .] 



The 8.18 train from Berlin to Eydtkuhnen and the 
7.2 train from Eydtkuhnen are express trains, and in 
(German) railway guides marked S. 

The 10.45 * ram fr° m Berlin to Eydtkuhnen, and the 
9.22 train from Eydtkuhnen to Berlin are mail-trains, and 
are usually marked C in time-tables. 

What is an express train in German ? 

What is a mail train in German ? 

Which will be the most comfortable mann er of travel- 
ling, as the two mailtrains go by night ? 






148 5)eutfdje ©prediübungen. 

£)a bie beiben ©dfjneffjüge bei Jag geljen, fo ift eS not« 
toenbig, ben ftaljrplan ein toenig öorljer ju ftubicren, um ju 
ttriffen, h)o man $eit l)at, aus jufteigen unb @rfrifd)ungen 
einjimeljmen. 

Söotten ©ie mir bie QAt ber Slbfaljrt unb ber Sfofimft 
fotoie bie £)auer beS SlufenttjafteS auf ben öerfdjiebenen 
©tajionen jtoifcljen SBerlin unb ©^btfu^nen auf ber $iureife 
angeben ? 

SöefcIjeS finb beStjatb bie beften ©tajionen, um auSji** 
fteigen unb fid) ju erfrifdjen ? 

äöie tauge l)ätt ber ßug auf biefen ©tajionen m ? • 

Qcfct geben ©ie mir an bie geh ber 9lbfal)rt unb ber 2tn* 
fünft, fotnie bie 35auer beS SfafentljalteS auf ben toerfdfjie* 
benen ©tajionen für bie SRüdfaljrt mit bem ©djnefljuge 7.2 
bon ßfybtfuljnen naclj Serfin. 

S3Jo »erben tirir atfo auf ber SKüdreife auSfteigen unb ffir* 
frifcfyungen einnehmen lönnen ? 

2ßie lange Sfafentljalt auf biefen ©tajionen ? 
>at man QAt in SBraunSberg aussteigen ? 
>ie lange fa^rt ber ©^neUjug Don SSertin nad) QfybU 
binnen? 

SQBic fange bauert bie gfaljrt mit bem ©ourierjuge ? 

$d) möc|te bie 3fal)rt öon 95erün nad) Petersburg bi 
Königsberg unterbrechen. SDJit toefdjen $ügen ratcn @* c 
mir ju fahren ? 

SBie biet Qdt »erbe itfj bann Ijaben, um mir Königsberg 
anjufeljen ? 

SßaS giebt eS SKerftoürbigeS in Königsberg ? 

2öic lange bauert bie %at)vt Don Königsberg bis ßtybt* 

galjren bie Courier jüge über Konifc ? 

galjren bie ©d^neHjüge über S3romberg ? 

gießen ©ie es bor, mit bem Kourier* ober mit bem 
©djnettjuge ju reifen ? 2luS »eichen (Srünben ? 

3?at)ren ©ie lieber tu einem guge ( ^ne Unterbrechung) 
fort, ober jietjen ©ie eS bor, eine fo lange Steife ju unter» 
brechen ? 



1 
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Since the two express trains go by day, it is necessary 
to study the time-table a little beforehand, in order to 
know where you will have time to get out to have refresh- 
ments. 

Will you teil me the time of departure and of 
arrival, as well as the time of sfoppage at the various 
stations between Berlin and Eydtkuhnen by the down- 
train ? 

• Which are, therefore, the best stations for getting out 
and taking refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Now, teil me the time of departure and arrival, as 
well as the time of stoppage, at the various stations, for 
the up-train by the 7.2 express from Eydtkuhnen to 
Berlin ? 

Where shall we, therefore, be able, on our return 
journey, to get out and take refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Is there time to get out at Braunsberg ? 

What time does the express take from Berlin to Eydt- 
kuhnen ? 

What time does the journey take by the mail-train ? 

I should like to break the journey from Berlin to 
Petersburg at Königsberg. By what trains do you advise 
me to travel ? 

What time shall I have then for seeing Königsberg ? 

What js there remarkable in Königsberg ? 

What time does the journey take from Königsberg to 
Eydtkuhnen ? 

Do the mail-trains go by way of Konitz ? 

Do the express trains go by Bromberg ? 

Do you prefer to go by the mail or by the express ? 
For what reasons ? 

Do you prefer to travel through by the same train, 
or do you prefer to break such a long journey? 






144 Deutfd&e ©pred&übungen. 

3$ möd&te gern boS berühmte ©djtofc ju SKartenburg 
feljen. Xf)Kt idf) bieg beffer auf ber £in* ober 9födfretfe ? 

SKit toetöjem guge toöre eS am beften bis nadfj SÄara* 
bürg Ijmjufaljren, unb mit toeldfjem 3uge i)ann toeitcr ? . 

«Bie öiet £eit giebt b& mir, um baS ©dfflofc ju be> 
fU&tigen ? 

3fn ber nädftften ßeftion tooöen ttrir biefe SRetfe toeiter bo 
f^red^eru ^efet geljen toir jum stehen £eit unferer Seftion 
über. 

„%n ©uropa fmb im allgemeinen bie ©übtoeftminbe aud& 
bie SKegentoinbe, toetf fie, bon »ärmeren beeren fommenb, 
mit SBafferbampf gefftttigt fmb, toetdjer ftd^ nad) vcab nadfj 
berbidf>tet imb ate Stegen nieberfälü, toenn ber SStfnb ju 
Immer f alteren ©egenben gelangt." 

SBcld^c SBinbe bringen in ©uropa gett>öl)nßd& Wegen ? 

SBof)er lommen bie ©übtoeftrombe ju un$ ? 

S)a fie ca& »ärmeren ©egenben unb oom Speere fommen, 
fo führen fie baß äßaffer in meiner ©eftaft mit fidj ? 

3Ba3 toirb aus bem äßafferbampf, toenn er Herbittet 
toirb ? 

SBaS berbitfjtet bm SBafferbampf ? 

3Bo toirb ber Sßafferbampf jum Wegen berbid&tet ? 

„Die ©ifenbaljnbrüdfe über bie SBeidftfet bei SDirfd&au ift 
eine ber töngften »rüden in ber Söelt." 

Sßeld&er gtug fliegt bei SDirfd&au ? 

Sternen ©ie mir einige anbre <&täbtt, bie an ber SBeidjfel 
Hegen? 

«Boburdf) ift bie ©fenbafjnbrfidfe bei SDtrfd^au berühmt ? 

Da nrir jefct, f o ju fagen, auf ber Weife öon S3erßn nadf 
Petersburg fmb, fo toffi id) ^nen beß Slbenteuer ersten, 
toetdfjeS bem Saron 2Kündf)i>aufen auf eben biefer Keife paf* 
jiert fein foü. 

Der SBaron 2Äündfjl)aufett trat feine Weife nadf) SRufctanb 
mitten im Söinter an. Qu feiner 3eit gab eS nodf> feine 
(Stfenbafrten, unb er jog e* oor, ju $ferbe ju reifen, onftatt 
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I should like to see the famous Castle at Marienburg. 
Can I do that more easily on the journey out or back ? 

By what train had I better go as far as Marienburg ? 
and by what train go on ? 

How much time do I thus get for seeing the Castle ? 

In the next lesson we will have some further talk about 
this journey. For to-day we will pass on to the second 
part of our lesson. 

" In Europe the south-westerly winds are usually the 
rain winds, because Coming from warmer seas they are 
saturated with watery vapour which is gradually Con- 
densed, and falls in the form of rain as the wind reaches 
colder and colder regions." 

What winds usually bring rain in Europe ? 

Whence do the south-west winds come to us ? 

Since Coming from warmer regions and from the sea 
they bring water with them, in what form do they bring it ? 

What is the watery vapour changed into when it is Con- 
densed ? 

What condenses the watery vapour ? 

Where are the watery vapours Condensed into rain ? 

" The railway bridge across the Vistula near Dirschau 
is one of the longest bridges in the world." 

What river flows by Dirschau ? 

Mention some other towns which are situated on the 
Vistula, 

For what is the railway bridge near Dirschau famous ? 



As we are at prescnt, so to say, on our journey from 
Berlin to St. Petersburgh, I will teil you an adventure 
which is said to have happened to Baron Münchhausen 
on this very same journey. 

Baron Münchhausen set out on a journey to Russia in 
the midst of winter. In his day, there were no railways, 
and he preferred travelling on horse-back to driving in a 

L 
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in ber <ßoftfutfd)e ju faljren imb bon einem burftigen <ßofHfr 
Ion bor Jcbc ©df)enfe gefd^leppt ju toerbetu 2Ü3 er nad) 
{Rufctanb lam, fanb er bie SBege atte toerfdf)neit unb fo ritt er 
aufs ®eratetooI)t immer 31t. üfthrgenbä toar ein Dorf ju 
Ijören nodf) ju feljen, atö bte Dunfetljett iljn überfiel. SDaS 
ganje 8anb lag unter ©cfjnee unb er tou^te toeber SBeg nod(> 
©teg. $)e8 SReitenS mübe, ftieg er enbtidE) ab unb banb fein 
*ßferb an eine Slrt bon fpi^em SBaumftafen, ber aus bem 
©df)nee hervorragte. Qur ©icfjerljeit na^m er feine ^iftoten 
unter ben 2lrm, legte ftd) auf ben ©cfjnee nieber / unb fyat 
ein fo gefunbeS ©dfjläfcijen, bafj er erft mit fcageSanbrudfj 
ertoad^te. Söie grofj toar aber fein ©rftaunen,-ate er fanb, 
ba§ er mitten in einem Dorfe auf bem $trd()ljof tag. ©ein 
$ferb lonnte er anfänglich nirgenbS feljen ; bodj f)ixtt er eS 
balb irgenb »0 über ifym toieljern. 2113 er nun entporfal), fo 
erblicfte er fein $ferb, baß an ben SBetterljaljn eines Äfard^ 
turmS gebunben toar, unb t>on ba herunterging. 9hm nmjfte 
ber S3aron fogleid), tooran er toar. $)a3 $)orf toar namlidfj 
ganj jugefcfjneit getoefen ; ber SBinb fyattt f\ä) auf einmal 
gebrefyt, ber ©df)nee toar gefd^moljen unb ber SBaron afl* 
mal)lig mit bemfelben Ijerabgefunfen. 2BaS er in ber SDwtfet* 
Ijeit für einen SBamnftafen gehalten l)atte, toar bte ©{rifee beS 
ÄirdjturmeS getoefen. £)l)ne fid() lange ju bebenfen, naf)ra 
SBaron SDfön^^aufen eine toon feinen ^ßiftoten, fdf)oj* ben 
$alfter beS ^ßferbeS entjtoei, faj* auf unb ritt toeiter. 

XXIV. 

©je tohr unfre Steife nadf) Shtgtoib toetter Befpred^en, » 
jaulen @ie mir, toa£ bem SBaron 2Äündf)ljaufen auf eben 
biefer Steife pafftert ift. 

9hm fagen ©ie mir, auf toeld&er ©tajion toerbe tdf) midfj 
auf ber #inreife öon SBerlin nadfj (Stjbtfu^nen fatt effen 
lönnen? 

^ Sßemt man fid^ bei Sxtgc nid^t fatt effen lamt, fo retfl 
man lieber bei Sftadfjt ; ba fyunacrt ©inen nidfjt Aber ttie 
toerbe i$ ipentgftenS bequem fd^afen firnnen ? 
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post-chaise, and to being dragged by a thirsty postillon up 
to every public-house. When he came to Russia, he 
found all the roads hidden by the snow, and thus he rode 
on at a venture, across the country. Nowhere was any- 
thing to be heard or seen of a village when darkness came 
upon him. The whole country was covered with snow, 
and he did not know in the least where he was. Tired 
of riding he at last dismounted, and tied his horse to a 
kind of pointed stake which stuck out of the snow. For 
safety's sake, he took his pistols under his arm, lay down 
upon the snow, and had such a sound sleep that he did 
not wake up tili break of day. But how great was his 
astonishment when he discovered that he was lying right 
in the churchyard in the middle of a village. At first he 
could not see his horse anywhere, but soon he heard it 
neighing somewhere above him. Looking up, he saw 
his horse which had been tied to the weather-cock of 
a churchtower, and was hanging down from it. Now the 
Baron knew at once the State of affairs. That is, he knew • 
that the village had been entirely covered with snow ; 
the wind had suddenly changed, the snow had melted, 
and he had gradually been lowered together with the 
snow. What he, in the darkness, had taken for a stake had 
been the spire of a church. Without hesitating any longer, 
the Baron took one of his pistols, fired at and cut by the 
shot the halter of the horse, mounted, and rode away. 

XXIV. 

Before having any further talk about our journey to 
Russia teil me what happened to Baron Miinchhausen 
on this very journey. 

Now teil me at what Station shall I be able to get a 
good meal on my journey from Berlin to Eydtkuhnen ? 

If it is impossible to get a good meal by day it is better 
to travel by night ; no one feels hungry by night. But 
how shall I be able to have, at least, a comfortable sleep ? 
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148 ©eutfdfje ©pred&übungcn. 

9faf unferem gfal)rptane (©. 140) finben ©ie In bcr erften 
©palte tinfö bic greife bcr SBtßctte unb bic Entfernungen 
ber ©tajtonen t>on einanber angegeben. gür bic $inreife 
ftnben ©ie bic greife ber Wflctte britter Ätaffe in Pfennigen 
angegeben. 3)a 100 Pfennig eine SÄarf madEjen, fo t>erftcf)t 
es ftd), bafc bei brei* nnb tuerftettigen 3iff ern ^ e ® ner ut * 
$eljner bie Pfennige barftetten, toaljrenb bie $unberter nnb 
fcaufenber bie 9Äar! toorftetten. Qnm SBetfpict 3525 Pfennig 
ftnb 35 SWarl 25 Pfennig. — mkttt Reiter JHaffe foften 
bie £alfte mel>r afö bie Sittette britter Äfoffe ; nnb Sittettc 
erfter klaffe btö Stoppelte ber britten «lajfe. gür ©djnetfc» 
imb Courier jüge ttjirb bann nodf) ettoaS mef)r geregnet. — 
S)ie Entfernungen ber ©tajtonen t>on einanber ftnb in $ito* 
meiern in ber erften ©palte lints für bie Stücfreife gegeben. 
#aben ©ie mxä) audj re<f)t öerftanben? Sftwt gut, toir 
tootten feljen. 

2Bo finben ©ie anf unferm galjrpfane bie greife ber S3U> 
Uät angegeben. 

SCBo finben ©ie bie (Entfernungen (3)iftanjen) ber ©ta* 
jtonen angegeben ? 

83ie t>iet bejaht man im 93eri)ättni$ für ein Söiffet erfter, 
jtoeiter ober britter klaffe ? 

SBie biet loftet ein SBitCct britter Älaffc öon SBerfin nad^ 
Königsberg ? 

SBie t>iet nrirb man für ein SBißet jtoeiter ober erfter Älaffc 
bejahen muffen ? 

SBie lönnen ©ie bie Pfennige ber SEabefle oljne »eitere 
fBttyt in SKarl unb Pfennig öertoanbefn ? 

SBie ötcl foftet ein bittet britter (jtoeiter, erfter) klaffe 
Don ©dEjneibemüljt nadEj $)irfd)au ? 

SBaS ift bei Dirfdjau 3flerfamrbigeS ju feljen ? 

83ie Diel loftet ein Sitfet britter (weiter, erfter) Ätaffc 
Don Königsberg nad() 3Rarienburg ? 

SBaS ift in SWarienbnrg äKerftoürbigeS gu fe^en ? 

2Ba3 ift bie Entfernung t>on SBerlin na<f> Eijbtfuijnett ? 

2Bie öiet Kilometer beträgt bie Entfernung üonffiübtlufinm 
ttadjj ©d&neibemüljl ? 
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On our time table (p. 140) you find in the first column 
on the left the prices of the tickets and the distances of 
the stations one from another. For the journey out you 
find the prices of third-class tickets noted in pfennigs. 
Since 100 pfennigs make a mark, it Stands to reason that 
in the case of numbers of three or four places the units 
and tens represent the pfennigs, whilst the hundreds and 
thousands represent the marks ; for example, 3525 pfen- 
nigs are 35 marks and 25 pfennigs. Second-class tickets 
cost half as much again as tickets of the third class, and 
firstclass tickets are double the price of third-class tickets. 
For express and mail trains something extra is added. 
The distance of the stations one from another is given 
in the first column to the left on the return journey. 
Have you understood me properly ? Very well, we shall see. 

Where do we find noted on our time-table the prices 
of tickets ? 

Where do we find the distances of the stations noted? 

How much do you pay, in proportion, for a ticket of 
the first, second, or third class ? 

What is the price of a third-class ticket from Berlin to 
Königsberg ? 

How much will you have to pay for a ticket of the 

second or of the first class ? 

How can you change, without any further trouble, the 

pfennigs of the tables into marks and pfennigs ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Schneidemühl to Dirschau ? 

What is there remarkable to bc seen near Dirschau ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Königsberg to Marienburg? 

What is there remarkable to be seen at Marienburg? 

What is the distance between Berlin and Eydtkuhnen ? 

How many kilometers is the distance from Eydtkuhnen 
to Schneidemühl? 



150 $)eutfd(>e ©pred&fibungctt. 

©ie triet ßifometer ift e$ t>on 9Äorienburg nad& Qfnftet* 
Burg? 

©ie lange fäl)rt ber gug ? 
©aS loftct baS »tuet ? 

95et ©jbtful)nen überfddreiten totr bie beutfe^e ©renje trab 
tnüffen baS ruffifd&e gottmitt jn ©irbaßen paffieren. 

©a$ ift ein Zollamt? 

©eSfyafb befinben ftd^ ßottömter an ben ©renjen ? 

©o ttrirb bttS ©epädf retoibiert (trifitiert) ? 

SDßufc man fämtüd&e hoffet aufmalen unb ansparten? 

©a3 ift fteuer* (jott) tflid&rtg ? 

SRufc man (Sparen, SBrot, ©hinten, ©urft unb ber* 
gfetdjen berfteuern ? 

©inb SBüd^cr fteuerpfltdjttg ? 

Darf man na^gebrudte ©erf e importieren ? 

$n ben ©artefälen ber Zollämter fbibet man meiftettf 
eine Nabelte joQpfßd^tiger ©egenftänbe aufgehängt. ©erat 
nun ber ^ottbeamte fragt : ,,©aS Ijaben ©ie ju beftarieren ? 
$aben©te ttmeß ©teuerbares? fo tirirb man antworten — . 

©irb beß ©d&muggeöt ftreng beftraft ? 

©inb bie engtifdE>en Zollbeamten ftreng bei ber SRe&ijton 
(Sifttajion) be3 ©epädfö ? 

©trb afleS ©epädf reoibiert, baS eingetriebene fotooljl 
foie beß nidf)t*eingefcl)riebene ? 

©erat man bon ^Jartö nadfj Sonbon reift ; too toirb ba$ 
eingetriebene ©epädt ret)ibiert? ©o beß ni<f)t*einge* 
f etyriebene ? 

Sin ber ruffifd&en ©renje muffen <mü) bk pfiffe bon ben 
{Reifenben borgejeigt toerben. Qn toetdfjen Säubern Ijat matt 
noä) einen *ßa! nötig ? 

$aben ©ie einen 'ißafs ? 

©j muß man feinen ^ßag oor ber Stbreife bifieren (äffen ? 

3luf toie tauge finb engßfd^e $äffe gültig ? 

©o unb toann muffen biefefben erneuert »erben ? 
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How many kilometers is it frora Marienburg to Inster- 
burg? 

What time does the train take ? 

What is the price of a ticket ? 

At Eydtkuhnen we pass the German frontier, and must 
pass through the Russian custom-house at Wirballen. 

What is a custom-house ? 

Why are there custom-houses at the frontiers ? 

Where is the luggage examined ? 

Is it necessary to open and unpack every box ? 

What is liable to duty ? 

Must duty be paid on articles of food, bread, ham, 
sausages, and the like ? 

Must duty be paid on books ? 

May pirated editions of books be imported ? 

In the waiting rooms of the custom-houses you find 
usually hanging up a list of the articles subject to duty. 
Now, when the custom-house officer asks : " What have 
you to declare ? have you anything liable to duty ? " you 
will answer — 

Is smuggling punished severely? 

Are English custom-house officers very strict in ex- 
amining the luggage ? 

Is all the luggage examined, registered luggage as well 
as non-registered luggage ? 

When you go from Paris to London, where is the 
registered luggage examined, and where the non-regis- 
tered luggage ? 

At the Russian frontier the passports must be likewise 
produced by travellers. In what countries is a pass- 
port still required ? 

Have you got a passport ? 

Where must you get your passport signed (visid) 
before starting ? 

For how long is an English passport available ? 

Where and when must they be renewed ? 
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$>er 8e^rcr fprid^t : Die 33% fmb oft 2Men lang, 
tote man am befreit feljen lann, toemt man auf einem ffoffta 
SBerge fte^t unb Gelegenheit l)at, ein ©etoitter unter fidf) in 
ber £iefe ju beobad^ten. ftn folgen Ratten fieljt man aud(j, 
ba{? tjauftg SMifce au$ ben ©etoittertoolf en nadj oben f dalagen. 

Sßo famt man Gelegenheit jjaben, ein ©etottter unter jidfj, 
in ber £iefe ju feljen ? 

338eldf)e ^Beobachtung famt man bann aber bie Sänge ber 
SBtifee matten ? 

©dEjfogen alle SBlifce nadfj unten ? 

Tonnen toir Med beobachten, toemt tohr unten im SJjale 
pnb? 

f»S m 3M) re 17 00 tötete c ^ Ö0Ä wten lommenber 331ifc* 
fdjtag in ©tetyermarf fieben ^erfonen, toetdEje fidf) in einer auf 
einem Ijoljen Serge gelegenen Äapeöe befanben. SEBä^renb 
in ber liefe btö ©etoitter tobte, festen oben bie Sonne bell 
am blauen $immel unb Sftiemanb aljnte eine ©efatjr." 

Sßo befanben fidO bie fieben ^erfonen toäljrenb be$ ©e* 
toitterS? 

gfanb ba5 ©etoitter über iljnen ober unter ifynen ftatt ? 

SBo tobte beß ©etottter ? 

2Bo fd)ten jur felben Qtit bie ©onne ^ett am blauen 
#immel ? 

Sßo tarn ber 93tife l)er, toeld&er bie fieben <ßerfonen 
tötete ? 

$n toetd^em Sanbe vatb in toeld^em Qaljre gefd&ajj bieS ? 

Xßo liegt ©tetyermart ? 



3frfi!)er gab eS in 35eutfdjtanb ebte Sftenge Keiner 9Ee^ 
tmblifen, toefdEje freie SfteidjSftabte genannt tourben. (Steige 
berfelben toaren latljolifd), anbre proteftantifdf), unb einige 
toaren gemixt. $n ^ c f m toteren toaren bk beiben $orv 
fefftonen glridjberedjttgt ober, toie man e$ nannte, paritätifd). 
Die freit SReid^ftabt SiberadEj in ©dfytoaben, toar eine fofdfje 
paritatifd^e 9lepubUt Obgleid^ bie ©tabt leine 5000 ©in* 
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The tcacher says: Flashes of lightning are often 
miles long, and are best seen when one Stands on a high 
mountain and has an opportunity of observing a thunder- 
storm far below. In such cases lt is also seen that 
flashes of lightning frequently take their course from the 
thunder clouds upwards. 

Where can we have an opportunity of seeing a thunder* 
Storm below us ? 

What Observation can we then make respecting the 
length of the flashes of lightning? 

Do all flashes take a downward course? 

Can we observe this when we are down below in the 
▼alley ? 

"In the year 1700 a flash of lightning, taking an 
upward course, killed seven persons who were in a chapel 
situated on a high mountain in Styria. Whilst the 
thunderstorm was raging down below, the sun shone 
brighüy in the blue sky above, and no one had a 
suspicion of danger." 

Where were those seven persons during the thunder- 
storm ? 

Was the thunder storm above them or below them ? 

Where did the thunderstorm rage ? 

Where, at the same time, did the sun shine brightly in 
(he blue sky ? 

Whence did the flash of lightning come which killed 
those seven persons ? 

In what country and in what year did this happen? 

Where is Styria ? 



There existed formerly in Germany a large number of 
small republics which were called free imperial cities. 
Some of these were catholic, some Protestant, and a few 
were mixed. In these latter the two denominatJons had 
equal rights or were, as it was called, on a parity. The free 
imperal city of Biberach in Swabia was one ofthose "parity" 
republics« Although the city did not contain 5000 inhabit- 
auts, every office had to be älled by two persona Tirero 
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tooljner jftljfte, fo mußten bodj ofle Smter boppeft befe^t 
»erben. Da toar ein Iatl)otifdf)er unb ein proteftantifdf)er 
Störgermeifter, ein proteftantifdjer unb ein fatljottfd&er Slrjt 
©ogar bie ©teilen ber Totengräber unb ©cijarf rid)ter würben 
boppeft, mit SRürffid^t auf bie ^Religion, befefet. 9?un gefdfjal) 
es, bafc jur QAt ber |)e$enverfofgungen ber fatfjolifd&e Steil 
ber ©ntoo^nerft^aft eme fatljoßfdfje ^>ejc entbedfte unb le* 
benbig Verbrannte. Qu gofge beffen beauftragte ber prote* 
ftantifdf)e £eü be$ ÜJtogiftratS bie ^oligd, eifrig nadfjju* 
forfdfjen, ob nit^t unter ben proteftantifdfjen ©ntoofjnern audü 
eine $e$e ju finben fei. 2Ran fanb aud) toirfttd) balb eine 
ungfödßdfje grau, bie fidj feljr gut ju einer $e$e ju fd)i<fen 
festen. 3D?an mad^te tyv ben $rojej3 unb fie nmrbe aud) 
toirltid^ verbrannt. Sitten ju (ätyre ber Rarität — Siberad^ 
unb feine $eyenprojeffe ttriirbcn jefet längft vergeffen fein, 
toenn nid^t ber berühmte Dieter Gfyriftopty 2Rartin Söielanb 
im ^afyre 1760 jum proteftantifdfjen ©tabtfdjreiber (Äanjlei* 
Vermalter) von JBiberadf) tttüäffii toorben toäre. 

XXV. 

©er ?el>rer fprid&t : Da Qftr gmcdf ift, fld) in ber 
beutfdjen UmgangSfpracfje ju üben, unb ba man in ^ujtfanb 
rofftfdi) fpridEjt, unb ba ©ie überbem nja^rfd^cinlid^ leinen 
<ßa§ befifcen, fo tooflen toir an ber rufftdjen ©renje um* 
fetjren unb un$ ein toenig mel)r in Deutfdjfonb umfeljen. 
Die SBid^tigleit be$ ©egenftanbeS erforbert es jebod^, bafc 
©ie bie übiidpn SfoSbrüde über ba« ^otfoefen öftrem 
©ebädfjtniffe gehörig einprägen. Darum vor aßen Dingen 
nod) einige fragen über bie QöWSattttx an ben ©renjen. 

Sßarum ^aben bie verfcljiebenen {Regierungen Sottämter 
an ben ©renjen iljrei fiänber ? 

Sßarum mufj man bie Äoffer an ber ©renje aufmachen ? 

©irb bcS |)anbgepä(f, SRcifetafdfjen unb anbreS Keine 
©epädt au<f| revibiert (vifitiert) ? 

kennen ©ie mir einige ©cgenfiäabe, bie in ttnglaub jott* 
pfüd^j füxb? 



Practical Zessons in Gtrman Convtrsaiion. 155 

Was a catholic and a Protestant mayor, a Protestant and a 
catholic physician. Even the Offices of grave-digger and 
executioner were each filled doubly on the ground of 
religion. Now it happened that at the time of the 
persecution of witches, the catholic portion of the 
inhabitants discovered a catholic witch, and burned her 
älive. In consequence of this, the Protestant division of 
the magistrates commissioned the police to inquire 
diligently whether a witch might not also be found among 
the Protestant inhabitants. Some wretched wftman was 
indeed found who seemed to be well-qualified for a witch. 
She was put on her trial, and moreover actually burned. 
All in honour of " Parity." — Biberach and its trials of 
witches would be long since forgotten, if the famous poet 
Christopher Martin Wieland had not been elected Pro- 
testant town-clerk of Biberach in the year 1760. 

XXV. 

The Uacher says: Since your object is to get practice 
in German conversation, and as Russian is spoken in 
Russia, and as, moreover, you most likely have no pass- 
port, we will turn at the Russian frontier, and look about 
a little more in Germany. The importance of the subject, 
however, demands that you should well impress on your 
memory the most ordinary expressions regarding the 
custom-house. Therefore I put, before we proceed, a few 
more questions respecting the custom-houses on the 
front iers. 

Why do governments establish custom-houses on their 
respective frontiers? 

Why must people open their trunks at the frontier ? 

Do they also examine luggage carried in the hand, 
carpet bags, and other small articles ? 

Mention a few articles which are liable to duty in 

this country. 
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ffio ffatbct man gett>ö$ntt$ eine 8ifte ber fteuertflt^ae» 

©egenftänbe aufgehängt ? w 

»tele SRetfenbe na$ 5ttorb*3)eutfötanb unb 3fh#mb gefjen 

iefet über Queenborougl) unb aSüffingm. 

Sffiie oft muffen fie bie ®renje paffteren, el>e fte nadj 
Petersburg lommen ? 

Sie ©renjen toetdjer Sftnber muffen fte öfteren ? 

Sin ber ©renje toetdjer Sänber muffen fle tljre M* » or * 

geigen ? t f . Ä „ 

Unb nun erjagen ©ie mir etoaS oon ben ehemaligen 

freien Sftei^ftäbten be3 ^eiligen römifdfjen Sftei^eS. 

3n aßen größeren ©tobten l)at man iefet bie fogenannten 
XrauftKtyR, tt>etd)e in ©attföfemb ©tra6en*@tfenbaf>nen, 
$ferbe*@ifenbal)nen ober auclj $ferbe* Sahnen genannt 
toerben. 

SBoburd^ unterfdfjeibet fid& eine <ßferbeba!}n öon einer ge* 

wöljntidOen ©tfenbafjn ? 
SBarum toerben bie $ferbebal)nen aud^ ©trafeenbatjnen 

genannt ? 

©erben bit 2Bagen aller ©tra&enbaljnen t>on gerben ge* 
Sogen ? 

äBarum getjen bie ©trafjenbatynen nidfjt toftl)renb ber 
Sßadjt tote bit ßüge auf btn Gftfenbaljnen ? 

Söarai fahren meiftenS bie erften unb toann bie legten 
SBagen auf ber Straßenbahn ? 

#ier ift eine Steige, toerdfje id& ber ©angiger 3eitung 
entnehme, unb toet<|e toir jum ©egenftanbe unferer Unter* 
Haltung madfjen motten. SDic SfoSbrüdfe, bit barin gebraudjji 
toerben, ftab natürfidfj in ganj ÜDeutfd^tanb gebraud^fid^. 

Gängiger 
@trafjm*@ifenba!}n. 

Donnerstag, ben 15. 3fufi 

Ufjflmt ber Setrieb auf ber neuen Sink 

Dftba^of*$ifd()marft 

nadf) fofgenbera 

3falp$fott ; 
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Where do you usually find hanging up a list of articles 
Kable to duty ? 

Many travellers bound for Northern Germany or Russia 
travel at present by way of Queenborough and Flushing. 

How often have they to pass the frontier before arriving 
tt St. Petersburgh ? 

Of what countries must they pass the frontiers ? 

At the frontiers of what countries must they produce 
their passports ? 

And now teil me something about the former free cities 
of the Holy Roman Empire. 

In all larger towns we have at present the so-called 
tramways,*which in Germany are called street-railways, 
horse-railways or horse-ways. 

How does a tramway differ from an ordinary rail- 
way? 

Why are the tramways called also street-railways ? 

Are the cars of all tramways drawn by horses ? 

Why do the tramway-cars not go by night like the 
trains of railways ? 

At what time do the first tramway-cars usually Start, 
and when the last ones ? 

Here is a notice which I take from the Danzig Gazette, 
and which we will make the subject of our conversation. 
The terms employed in it are, of course, the same which 
are used all over Germany. 

Danzig 
Street-Tramways. 

On Thursday the isth July 

begins the Service on the new line 

from the Eastern Railway Station to the Fishmarket» 

in accordance with the following 

Time-Table : 

* The term tramway is used in England, not in this country. 
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ÄbfaljrtS jeiten : 



Senggaffc (SDcpot) 

»on 7 Uf)r morgen* 

aöe 8 aRteutm 

bis 10 Uljr 10 3JHn. abenbS. 



gtf^marlt 

©on 7 Uljr 24 9ßin. morgen« 

aöe 8 SDttnuten 
bis 10 Uljr 30 3Km. abenb«. 



galjrprete : 

«rtoad&fene unb Äinber fftr Jebe ftaljrt 
10 Pfennige. 

^atte*@tajionetL 
Senjgaffe ©erbergaffe 

Dfttaljnljof fiauStfjor 

«ßctrMttrd&e Surgftra&e. 

SWadj ©röffnung obiger ©trede lönnen auf bm SBagen 
ber ©tabt*8ütien burdj Umfteigen nadjfteijenbe 

Sombinterte Touren 
jum fja^rpreife öon 10 Pfennigen gemalt »erben : 

SBetbengaffe— gif^marft 
Dftbaljntjof— 4>oljetljor— »aljnljof 
Sanggarten— Dfttaljnljof. 

3fefet fagen @lc mir : 

Um metdje ^eit fängt ber SDienft auf ber ©tragenden* 
baljn an ? 

SBte oft öertaffen bte SBagen baS SDepot nad& biefer ßeit ? 
Um toefdfje Seit geljen Me legten SBagen ab? 
galten bk «Sagen an getoiffen ©tetten ? 
äöie nennt man biefe ©teilen i 
Wa§ ift ber ftaljrpreis für febe ga^rt ? 
»eaa^en Äiuber nur Me £ätftc be$ greife« ? 
2Bte ötet finb 10 Pfennig in unferem ©elbe? 
ftfyvt man auf ber ^ferbeba^n ju 35anjig bitßger ate auf 
tojßferbebaljn in unferer ©tabt ? 
®a£ ift eine fombinierte galjri (ober £our) ? 
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Time of departure : 



Spring-lane (Depot) 
from 7 a.m. 
every 8 minutes 
tili io.io p.m. 



Fishmarket 
from 7.24 a.m. 
every 8 minutes 
tili 10.30 p.m. 



Fares: 

Adults and children for each course 
10 pfennigs. 

The cars will stop at 



Spring-lane 

Eastern Railway Station. 

St. Peter's Church. 



Tanners-lane. 

Hausthor. 

Castle-Street. 



After the opening of this line the following combined 
courses may be made by changing cars on the city lines 
at a fare of 10 pfennigs. 

Willow Lane — Fishmarket. 

Eastern Railway Station — Highgate — Railway Station. 

Long Garden — Eastern Railway Station. 

Now teil me : 

At what time do the tramway-cars begin to run ? 

From that hour how often do the cars leave the 
depot ? 

At what time do the last cars Start ? 

Do the cars stop at certain fixed places ? 

What do you call these places ? 

What is the fare for each run ? 

Do children pay only half price ? 
How much is 10 pfennigs in our money ? 
Is travelling by tram-car cheaper in Danzig than it is 
in our town ? 
What is a combined course? 



160 fcentfd&e ©ptedjubnngett. 

9Jtog man meljr bejahen, toerat man mnftelgt, b. %. 
toerm man an« einem SBagen bet $ferbebaf>n in ben anbem 
fteigt ? 

gfte ift e« bamit anf ben ^irfigm ©tra|cn^®if enba^nm ? 



©et 8e!jrer forid&t: Qnefle Ijeißt ber Ort, too ba* 
©ajfer an« ber @rbe l)eröorbrid)t ober Ijeröorqnittt. SBerai 
eine Qneße biet Sßaffer gtebt, fo fließt e« ab nnb bitbet einen 
SBadf». SBenn mehrere S3ad)e änfammenfüe&en, fo totrb ein 
gtnfc baran«. Sttimmt ein Stufe anbre gtnffe in ftd& anf, 
b nrirb er #anptffo& genannt nnb bie anbern Reißen Sieben* 
lüffe. ®ü)t ein ging ins 3fteer, fo wirb er ©trom genannt, 
tmb ber Ort, too er fidf» in« 2Reer ergießt, ^eift 3»ünbnng. 
Seberfttufe l>at ein »ett imb jtoeiUfer, awifd^en benmer 
feinen Sauf Ijat. 

Sßa« ift eine Quelle ? 

Sßie bübet ftdf> ein Sad) ? 

85a« bübet ba« ^ufammenfftefeen mehrerer Stä<$c? 

»5et<f)e gtüffe nennt man #auptpffe ? 

SBetdje gtüff e nennt man and) ©tröme ? 

»5a« ift bie Süiünbung eine« fttuffe« ? 

»5a« ift ein gtufebett ? 

SBte biete Ufer muß jeher gftufc Ijaben ? 

Sßetd&e« Ufer nennen toir ba« redete nnb toetdpS ba« ßrife 
Ufer eine« gluff e« ? 

„SDie SBotfen finb nidfjt« Sfabere« at« Siebet, toetd)e in bat 
Ij51)eren Suftregionen fdjmeben, fofoie beim Siebet ntdjt« ftnb 
al« SEBotfen, tyetd&e anf bem Soben liegen. SSom Sljate an« 
fieljt man oft bie ©ipfet ber Serge in SBotfen eingebüßt 
Die Sßanberer anf tiefen SBergfeifcen befiubat fid& batm 
mitten im Siebet." 

2Bo fd&toeben bie SBotlen ? 

SD3o liegt ber Siebet ? 

«Sa« für ein Unterfd&ieb ift jhuf d&en ©oBm unb Siebe! ? 
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Must you pay more when you change, that is, when 
you get out of one tramcar and get into another ? 

What are the regulations on this point on the tramways 
of this towQ ? 



The teacher says : The place where water breaks forth 
or gushes out of the ground is called a spring. If a spring 
yields a great quantity of water, it flows out, and forms a 
brook. When several brooks flow together, they form a 
river. When the river receives other rivers, it is called a 
main-river, and the other rivers are called tributaries. A 
river that flows into the sea is called a @from in German, 
and the place where it flows into the sea is called its 
mouth. Every river has its bed, and two banks between 
which it flows." 

What is a spring ? 

How is a brook formed ? 

What does the union of several brooks produce ? 

What rivers are called main-rivers ? 

What rivers are called ©frönte in German ? 

What is the mouth of a river ? 

What is the bed of a river ? 

How many banks has every river of necessity ? 

Which bank do we call the right bank and which the 
left bank of a river ? 

" Clouds are nothing but mist which is suspended in 
the higher regions of the air ; in the same way, mists are 
nothing but clouds which He on the ground. Looking up 
from a valley, we often see the tops of the roountains 
wrapped in clouds. Travellers, who are on the tops of 
these mountains, find themselves at that time in a fog." 

Where do the clouds float ? 

Where does the fog lie ? 

What is the difference between clouds and mists ? 



162 ©eutfd)e ©predfjübungetL 

813 toa* crfc^ctnt brat SBonberer mtf einer SBergfpt^c, too* 
unS im floate als SBolfc erfdjehtt ? 

SBaS bem SBanberer auf ben Sergen als Siebet aic&etui, 
crjd&eint und a& toaä im S^ale? 



golgenbe« ©refgnfe trug fldfj tot 3fafjre 905 ju, aö 
«ubtoig, genannt ba$ Äinb, ber tefete Äönig aus bem @e* 
fäkfyt Satt» be$ ©rofeen, in SDeutfd^lanb Ijerrjdtfte. 

»batbert Don Sabenberg (b. i. Bamberg) tyttt ben »ruber 

«8nig ötbtoigS, ßonrab, im Äampfe erfragen, unb tomrbe 

beSljalb in fetner S8urg ju Bamberg belagert. 2»an fud)te 

il)n aus fetner Shtrg ju lodfen ; er aber toagte fidf) fo toett 

über bte Surg DhtauS, baß bie 8eute beS ÄönigS tyn gar 

nidfjt für einen geinb gelten, bis fte bie SSudf»* ^etne* 

©d&toerteS fügten, ©teben Qfafjre fd^on Ijatte er betn ÄSntg 

getrofct, ba unternahm #atto, ©rjbifdfiof bon SKaatj, äjn 

mit 8tft gu fangen. @r begab fuf) nadf) Bamberg ju 2ü>aftert 

unb rebete üjm gu, bie #ulb beS Königs ju fud&en. Dabei 

fdfjnmr er einen @tb, iljn fidler vaxb ofjne ©efafjr feines 8eben$ 

toieber in bie 95urg jurüd ju bringen. Hbatbert ließ fidfj be* 

tfjoren unb folgte iljm. 8KS fte aber bit $urg öerlaffen 

Ratten, bebaatttt #atto, ba» angebotene ftrüljmat md)t an> 

genommen ju Ijaben, mbem fte einen leiten SBeg jum Äönige 

ju madfjen Rotten. Slbalbert tub iljn ein toteber umaufel>ren, 

toortn jener eintoiffigte. SWadf) eingenommenem SJlafyi ritten 

fte bann m$ Sager, too SbatbertS ©adfje öorgenommen, er 

bes , £>odf)berrat3 fdjulbig erfaratt unb jur ©ntljauptung Der* 

urteilt mürbe. Site man Ujn gebunben jum S£obe führte, rief 

er ben ©rjbifd^of an: „S)u bift ein 2Weineibiger, tuerat bn 

mxü) täten tafc." £atto aber ertoiberte: „5*A fdbnmr, bid^ 

mtDerfe^rt tn bte $urg gurüdsufü^ren ; ba* ffabc iä) bit 

too^l gehalten, ba iä) biä) ungefä^rbet fogletd) ttneber «tun 
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In what form does that which seems to us in 
Valley, a cloud, appear to the traveller on a mountain tc 

That which to the traveller on the mountain tops sho..« 
itself as mist, in what form does it appear to us in the 
valley ? 

The following event took place in the year 905, under 
the reign of Louis, surnamed the Child, the last king of 
the race of Charlemagne. 

Adalbert of Bamberg (the Hill of the Babes) had slain, 
in battle, Konrad, the brother of King Louis, and was on * 
this account besieged by him in his Castle of Bamberg. 
An attempt was made to inveigle him out of his Castle, 
but he was so daring as to go so far away from his strong- 
hold that the king's people did not take him for an 
enemy at all until they feit the weight of his sword. For 
seven years he had defied the king, when Hatto, arch- 
bishop of Mayence, undertook to make him prisoner by 
stratagem. He went to Adalbert at Bamberg, and 
advised him to seek the king's pardon. At the same 
time he took an oath to bring him back again into his 
Castle in safety, and without danger to his life. Adalbert 
allowed himself to be deceived and followed him. But 
when they had left the castle, Hatto regretted not having 
accepted the breakfast which had been offered to him, 
inasmuch as they had to go a long distance to see the 
king. Adalbert invited him to turn back, to which the 
bishop consented. Having taken breakfast, they rode 
to the camp, where Adalbert's case was immediately 
taken in hand. He was found guilty of high treason, and 
^sentenced to be beheaded. When he was being led to 
death with his hands bound, he called out to the arch- 
bishop : " Thou art a perjured man if thou allowest me 
to fie JcMed." But Hatto replied: "I swore to bring 
theeu^ck unharmed to thy castle; that promise I kept 
w h$if took* t hee back immediately, without exposing thee 
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ftrüipd hi bebte Surg gurürffü^rte." Slbalbert D<m 
Bamberg nmrbe hierauf enthauptet unb fein 8anb etngc* 
jogen. 

XXVI. 

©et Seljrer fprid)t : ©rjbifd&of #atto Don Sßatnj totrb 
in ber beutfd)en ©age als ein böfer, graufamer unb e^riojer 
Sßann gefdjilbert. 2Bie oerriet et Slbalbert (Strafen Don 
ffiamberg ? 

$aben ©ie aud) bie ©age Dom (Sr jbtfddof #atto unb beut 
SWäufeturm ju Sfatgen am 9H}ein gehört ? 

können ©te mir biefe ©age erjagten ? 

©inb ©ie ein guter ©djttrimmer ? 

SBann unb »ie Ijaben ©ie f djttrimmen gelernt ? 

gießen ©ie ©eebäber ben $lufcbäbern oor ? 

©arm ift man gelungen, fid) mit einem Stabe in einer 
SBabetoanne ju begnügen ? 

Um tte(d)e Qüt nehmen ©ie ftfyr Sab getoöfjnttd), Dor 
bem grü^ftüi ober nadj bem fjrü^ftütf ? 

SBie lange bleiben ©ie im SBaffer ? 

kennen ©ie mir einige ©eebäber. 

&ann man ftdj in oXLtn ©eebabern §u feber StogeSjeit 
baben? 

Qft ba8 Saben in — für ^t*@d)ttrimmer gefaljrfid)? 

©inb bie 33abefteßen für äftänner unb grauen toett Don 
einanber ? 

3fn Dielen franjöfifdjen Stöbern baben fid) ^Jerfonen beiber 
©efcfjtedjter gememfdjafttidj. $ft bc& anä) in unferen 
SB&bern ertaubt ? 

$n foetdjen SRonaten futb bie ©eebäber am äuge* 
ne^mften ? 

2Betd>eS ©eebab gießen ©ie Dor ? SB^afb ? 

Äann man auf bie Stäber abonnieren ? 

2Bie trief foftet btö Abonnement per 3Konat? für bie 
©aifon? 

©ie Diel foftet ein einzelnes Sab ? 



Practical Lessons in German Conversatton. 166 

to any danger, to breakfast in thy Castle." After this 
Adalbert of Bamberg was beheaded, and his estate con- 
fiscated. 

XXVI. 

The teacher says: Archoishop Hatto of Mayence is de. 
scribed in German tradition as a wicked, cruel, and dis- 
honourable man. How did he betray Adalbert, count of 
Bamberg ? 

Have you heard the story of Archbishop Hatto and 
»he Mouse-tower near Bingen on the Rhine ? 

Can you teil me this story ? 

Are you a good swimmer ? 

When and how did you learn swimming ? 

Do you prefer bathing in the sea to bathing in ariver? 

When are you compelled to be satisfied with a bath in 
atub? 

At what time do you take your bath generally, before 
breakfast or after breakfast ? 

How long do you stop in the water ? 

Mention a few sea-side watering places. 

Is it possible at every sea-side place to bathe at all 
hours of the day ? 

Is bathing at — dangerous for people unable to 
swim ? 

Are the bathing places for men and women at a great 
distance from one another ? 

In many French watering-places persons of either sex 
bathe in common. Is that permitted in our bathing- 
places ? 

During what months is sea-bathing most agreeable ? 

What sea-side watering place do you like best ? Why? 

Can you get a subscription-ticket for the baths ? 

What is the subscription for a month ? for the season ? 

What is the price of a Single bath ? 
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©inb bic $mtbtüd)er barin ctttgcfd^toffcn ? 

Qfft c$ ©itte bem 33abemeifter ein £rinfgel8 ju geben ? 
$)amtt ftljnen bie SBäbcr redf)t Ijeitfam fein mögen, fo en* 
Pfeile idf) Qftnen folgenbc Siegeln ju beobachten : 

1. 2Äan muß jtd) an folgen ©teilen baben, too feine ©e* 
fa$r ift. 

2. 3Ran mu£ gefunb nnb tooljl fein. 

3. 2Ran mu§ nidfft erffifet fein, ober furj öorljer gegeffen 
fyaben. 

4. 3Kan muß nid&t tangfam, fonbern gefdfumnb, mit bem 
Äopfe nnb bem ganjen Äörper, nnter baß Söaffer tanken. 

5. 3Kan mu| im SBabc mdf)t ftiö fifcen. 2Ber nidf)t 
Timmen fann, muß fit!) ftarf belegen. 

6. 3Ran muf; ntctyt mit bem falben Äörper außer bem 
©affer fteljen, fonbern ben nadten Äörper bis ans Äinn 
nnter bem Söaffer galten. 

7. Sftadf) bem SBabe mu6 man nietyt ftitt ftften fonbern ge* 
mad^ßd^ gelten. 

ftefet Witt tdf) felp, ob ©ie mid() anrf) redf)t berftanben 
Ijaben nnb ftdf) auf biefe einfädln Siegeln befmnen. Sllfo : 

Sin toeldjen ©teilen follte man ftdf> nid^t baben ? 

Qft e$ ratfam fid) ju baben toerot man untooljl ift ? 

SßaS follte man tljun, toenn man erl)ifet ift ? 

©oüte man für j nadj bem Sffen baben ? 

XBie follte man unter ba$ SEBaffer tanken ? 

SBarum ift eS nidf)t gut, im SBabe ftitt gu ftfeen ? 

XßaS follte man tfjun, too ba3 ©affer nid^t tief genug ift ? 

S5a£ follte man tfyun, nad)bem mm fid) loieber angefieibei 
ijat? 

®tebt e$ aud) eine SBabeanftalt in — , too furd&tfame 
Seute ein Sab fat ©eefoaff er nehmen fönnen ? 

2Ba3 bejaht mm für ein einzelnes Sab ? für ein SDufeenb 
Säber? 

St ann man eilte falte ober warme Sraufe (®oudf)e) Ijaben ? 

s Mu§ biefelbe feparat bejaht werben ? 

3ft e3 ©itte in — einen boltftänbigen SBabeanjug (ein 
fomptetteä Sabefoftüm) ju tragen ? 



Practical Lessons in German Conversation. 167 

Are towels included ? 

Is it the custom to give a gratuity to the attendant ? 

In order that the baths may be very beneficial to you, 

I recommend you to observe the following rules : 

i. You must bathe in places where there is no 
danger. 

2. You must be in good health and feel well. 

3. You must not feel hot, or have taken a meal a 
short time before the bath. 

4. You must get into the water not slowly, but dive 
rapidly with the head and whole body under the water. 

5. You must not sit down quietly in the water. He 
who cannot swim, should move actively about. 

6. You must not stand with half your body out of the 
water, but keep the naked body up to the chin under 
water. 

7. After the bath you should not sit still, but take 

gentle Walking. exercise. 

Now I will see whether you have understood me 
rightly, and whether you remember these simple rules. 
Now then ! 

In what places should one not bathe ? 

Is it advisable to take a bath when one feels unwell ? 

What should one do when one feels hot ? 

Should any one take a bath a short time after a meal ? 

How should people dive into the water ? 

Why is it not a good thing to sit still in the water? 

What should one do when the water is not deep 
enough ? 

What should one do after having dressed again ? 

Is there a bathing-establishment in — where timid 
people can take a salt-water bath ? 

What is the fee for a single bath ? for a dozen baths ? 

Can one have a cold or warm shower-bath ? 

Must the douche be paid for separately ? 

Is it the custom in — to wear a complete bathing- 
costume ? 
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XBoS gefd^ic^t jur Unterljaftung ber Sabegöfte in — ? 

$ft ein guter ©tranb ba ? 

©gnet pdf) bcr ©tranb jum Steten für Äinber ? 

2Ba£ mad^t ben Äinbern ben meiften ©paß in einem See* 
tobe? 

Söctdfje (Gelegenheiten fycd man in — , ffemt 3fa$flügc 
ju ganbe ober ju Sßaffer ju machen ? 

©iebt t$ ^enfionen an ben 33abeorten ? 

fiarm man audf) in ben $otetö in ^enfion gefjen ? 

XBie öiet betrögt bie ^ßenfion gefoöljnfidO in — ? 



Der Seljrcr fandet : 3)aS Drt$gebäd)tni$ ift bei ben 
weiften Sögein ttmnberbar auSgebitbet. Die £aube fliegt 
aus ben größten (Sntfernungen in tljre ^eimat jurüdt ®er 
©tord) fefrt regelmäßig jcbcd Srülftafyr in fein afteS Sfteft, 
bie T)of)te in beß nämtid^e citt ©emäuer jurüd 

2Betd)er ©itm ift bei ben metften 93ögetn fefjr aus* 
jebitbet ? 

2öa3 tifixt eine £aube, bie man fern bon iljrer #eimat in 
iJreUjeit fefct ? 

2Bo bauen bie ©törcfje Üjre Hefter ? 

SBaut fid) ber ©tordf) in Jebem ^rülptyr ein neues Sßeft ? 

SBo nehmen bie Sorten iijre SBoljnungen ? 

„2ßmber auSgebitbet fdfjeint beß ßafjtengebadOtniS ber 
Söget ju fein. SBenn man ber gerate ijeimttdl} eins i!)rer 
Äuglein »egnimmt, fo merft fte t$ nid)t. SSon ber Slfter 
fjat man beobachtet, baß fie nidjt freiter als auf trier gölten 
!ann. SBenn ein ftäger fommt, fo merft fte bie ©efafyr unb 
berbirgt fid}. ©ie fommt bann nidjt früher jum Sorfdffetn, 
atö bis ber $äger toeggegangen ift. Äommen jtoei, brei 
ober oier, fo »artet fie, bis afle fidf) entfernt Ijaben. 35er* 
bergen fidf) aber fünf öor üjren otogen unb gejjen nun nad) 
einanber oier fort, fo fommt fie IjerauS unb lägt ftdO öom 
fünften erfd)iej$en." 

SBie ift eS mit bem ßafytengebädOtniS ber SSögel ? 

SBic fann man betoeifen, baf bie ^)cnne fein juteS fy<ti)U& 
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What is done for the entertainment of visitors ^t — ? 

ls there a good beach? 

ls the beach a good playground for children ? 

What do children most delight in at a seaside watering 
place ? 

What opportunities are there in — for making little 
exctrsions by boat or carriage (taking sails or drives)? 
Are there any boarding-houses in watering-places ? 
May a person board in the hoteis ? 
What is the usual Charge for board and lodging at — ? 



The teacher says: Local memory is developed in 
most birds in a marvellous manner. Pigeons fly back to 
their homes from a very great distance. The stork 
returns regularly every year to his old nest, and the jack- 
daw to the same old min. 

What sense is highly developed in most birds ? 

What does a pigeon do that is set at liberty at a distance 
from its home ? 

Where do storks build their nests ? 

Do storks build a new nest every spring ? 

Where do jack-daws take up their dwelling-place? 

" The memory of numbers seems to be less developed 
in birds. If you take one of her chickens from a hen 
without her seeing it she does not find it out. With 
respect to the magpie the Observation has been made that 
it cannot count beyond four. When a sportsman comes, 
it perceives the danger, and hides itself. It does not show 
itself again until the sportsman is gone away. When two, 
three, or four come, it waits until all of them have gone 
away. But if five hide themselves from its sight, aid then 
four go away one after another, it comes out and allow» 
itself to be shot by the fifth." 

Of what quality is the memory for numbers in birds ? 

How can it be proved that hens have no good 
memory for numbers ? Up to what number can the mag« 
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gebäd&tnte $at ? SBie weit lamt bic (SCfter jtyfai? SBa? ttyit 
bie @lfter, wenn fic einen $iger fieljt ? SBetm fte jwet, oret 
ober trier ftefjt, was fyut fte bann ? SBenn einer bon meren 
pd^ entfernt, bie brei anbern aber verborgen bleiben, fo jte^t 
bie ®(fter weldfjen ©djfufc barauS ? SQSie gelingt e» bm 
Qagern, bie ©Ifter gn überliften? 2öol)er lommt &, W l tc 9 
bie elfter Dom fünften 3&ger erf Riegen lagt ? 



2>er Berühmte SOberta* üßagtraS (Söbert ber (Stoße) war 
ja Sauingen in ©dfjwaben im Sfaljre 1193 atö armer Seute 
«inb geboren. @d)on in feiner Äinbljeit geigte er große &t|t 
jnm Semen. @r ging atö junger ü»ann nadf) "ißabua m 
Italien, wo er atö ein armer ©dinier ftnbierte nnb audf) tn 
ben Drben ber 35ominifaner aufgenommen würbe. ^^ 
feine ®ete!)rfamfeit nnb SBeteljeit braute er eS f o weit, m 
il)n ber <ßapft jnm Söifd^of öon 9fegen3burg ernannte. Ob* 
gleid& er mm fo fjodf) geftiegen war, fo fdfjamte er fid) bodj 
feiner armen (Sttern nidfjt, fonbem fdjidfte jn ifjnen nxü> Itep 
Üjnen fagen, toie er ein großer 2»ann vmb Sifd^of geworben 
fei, nnb ftd& feljne, feine lieben ®(tera wieber ju feljen. 5Dö 
fein SSater nnb feine ÜJhttter ba$ Ijdrten, matten fte fid? 
eilig auf nad& 9fcgen3burg. @ie fdfjämten fid() aber, fWj tn 
i^ren armfeligen Kleibern öor ifjrem ©ol)ne ju geigen, unb 
atö bk 8eute in 9fcgen3burg Porten, wer fte feien, waren fte 
nnr a%tfrofj, if)mn fdfjöne Äteiber ju leiten ; benn fte tjoff* 
ten alle, ber Sifdfjof werbe eS ifjnen ijunbertfadj; imb tatfeifa 
fadf) tiergelten. 35a fte nun fo Ijerrtidfj getteibet öor bm 
Stfdfjof fomen, fuljr er fte an voxb fagte : „2Ber feib ttjr ?" 
©eine SKntter aber fing an jn weinen nnb fagte : „33tf* bu 
mqt mem eigen Ämb, baä iä) mit ©dfimergen grog gejogen 
9<we, imb tft biefer nid)t bein SBater?" ©r aber antwortete 
*» HMj : rf a»cin SSater war ein armer ätfüHer nnb. trug 
emen beftaubten 9fc>tf imb meine 2»utter war eine arme 
tfnw. S)a gingen fte betbe $mau$, legten bte fd&äne» 
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pie count? What does a magpie do when it sees a 
sportsman ? What does it do, when it sees two, three or 
four ? When one of the four goes away, but the three 
otheis remain in hiding, what inference does the mag- 
pie draw from this circumstance ? How do sportsraen 
succeed in outwitting the magpie ? What is the reason 
that the magpie allows itself to be shot by the fifth sports- 
man? 



The famous Albertus Magnus was born, of poor parents, 

at Lauingen, in Swabia, in the year 1193. When a 

mere child he showed a great desire for learning. As a 

young man he went to Padua in Italy where he passed 

through his course as a poor scholar and was received 

into the order of the Dominicans. By his learning and 

wisdom he rose so high that the Pope appointed him 

bishop of Ratisbon. Although he had attained such 

eminence, he was not ashamed of his poor parents, but 

sent to them, and informed them how he had become a 

great man and a bishop, and was longing to see again his 

dfear parents. When his father and mother heard this, 

/taey started in haste for Ratisbon. But they were 

ajS?Aamed to show themselves before their son in their 

pCPO* wretched garments, and when the people of Ratisbon 

Je^/rd who they were, they were only too glad to lend 

the/* 1 beautiful garments, for they hoped the bishop would 

rem. 'J them ahundredfold and a thousandfold. Now,when 

\\Ln öppeared in these splendid dresses before the bishop 

ddressed them harshly, and said : * Who are you ? " 

B t his mother began to cry, and said : " Are you not 

own child, whom I have reared in sorrow, and is this 

^ not your father ? " But he answered and said : " My 

^^er was a poor milier and wore a dusty coat, and my 

ther wm a poor woman." Then they both went out, 

m \r ff the beautiful garments, and put on again their old 
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Äfeiber ab unb jogen il)re alten Slrbett^tteiber an. Unb fo 
lamcn fic ttrieber oor ben SBifd^of. 3QBic ber fte erbftcfte, 
neigte er fid) tief bor ifjnen, nal)m feine äßutter in bie Wcmt, 
f)er jte nnb lügte fle, fo baj? fid) alle, bie jugegen toaren, Der* 
ttnmberten. 3ttfo fyiett ber »ifdfjof beß inerte ©ebot ®otte3, 
toelc^eö baS einzige ©ebot ift, ba£ ba SBerljeijjung Ijat. 



XXVII. 

©er fann mir bie ©efdfjidfjte Don Stttcrtuö SOTagnuS tote- 
ber erjagten ? 

Qfefct Obren ©ie aufmerlfam anf tt>a£ id) ffinm oon 
beutfdjen Stöbern erjagten toerbe. Durd) einige fotogen 
wirb es mir leidet fein, nadfjljer ju entbed en, ob ©ie midf) 
auef) redjt oerftanben fyaben. 

$)a SDentfdjlanb nnr eine geringe ©eefüfte fyat, fo finb 
audj bie bentfdjen ©eebaber toeber jafjtreiclj, nod) befonberS 
befugt, 9fa ber Oftfee liegen ßolberg, $utbu3 anf ber $tu 
fei 9fcügen, #ering$borf unb Dobberan (#eUigenbamm). 
iöle^r befudjt toerben üon ©entfern bie SftorbfeesSBäber, 
SRorberneij, |>elgolanb, Dftenbe, Söfanfenberge nnb ©cfyeoe* 
ningen, oon benen aber nnr bie $nfet SRorberaelj ju SDeutfdf)* 
lanb gehört. >Da£ ed)te beutf dje iöabeleben tann man aber nur 
an ben ©abeorten im ftratern beS ßanbeS beobachten. SDeutfd)* 
lanb ift reid) an Heilquellen alter Hrten, ju benen in ben ©om* 
mermonaten ©efunbe fonrie Äranfe in ©djaren eilen. Die 
Uranien fudjen Leitung burdf) ba£ Xrtnfen ber Sruimen 
ober burd) bie ©aber in bta mineralifdfjen Quellen. Die 
©efnnben gefjen, um ftclj ju jerftreuen ober um fidj oon 
üjren ®efd)aften jn erboten nnb il)re ©efunbf)eit ju befeftigen. 
3Äand(}e oon biefen Quellen finb fiebenb Ijeijj, toie bie ju 
Hatten nnb Äartebab, anbre finb toarm, mie bie ju ©n3 
tutb ©djlangenbab, ober audfj falt, tüte bie ju SÄariettbab. 
3fn allen riefen 95abern totrb täglid), ober toenigftenS 
tpödfjeutlid), eine grembeulifte gebmtft ausgegeben, torfcfje 



Practieal Lessons in German Comersation. 179 

working dress. And in this attire they came again into his 
presence. When he saw them, he bowed low before them, 
took his mother into his arms, fondled and kissed her, so 
that all who were present were astonished. In this 
manner the bishop kept the fourth commandment of God, 
which is the only commandment with a promise. 

XXVII. 

Who can repeat the story of Albertus Magnus ? 

Now listen attentively to what I am going to teil you 
about German watering-places. By a few questions, I 
shall easily find out afterwards whether you have under- 

stood me properly ? 

As Germany has but a small sea-board, German sea-side 
places (sea-bathing places), are neither numerous nor par- 
ticulary frequented. On the Baltic are Kolberg, Putbus in 
the isle of Rügen, Heringsdorf and Dobberan (Heiligen 
dämm). The watering-places of the German Ocean, 
Norderney, Heligoland, Ostend, Blanken berge, and 
Scheveningen are more frequented by Germans. Of these 
only the island of Norderney belongs to Germany. But 
the real life of a German watering-place can be seen only 
in the watering-places of the interior. Germany is rieh in 
medicinal Springs of all kinds, to which during the summer. 
months the healthy as well as the sick hasten in crowds. 
The sick seek recovery by drinking the waters or by bath 
ing in the mineral Springs. The healthy go in order to 
amuse themselves, to seek recreation after business, and to 
invigorate their .health. Many of these Springs are boil- 
ing hör, as those at Aix-la-Chapelle or Karlsbad, others 
are warm, as those at Ems and Schlangenbad, or cold 
like those at Marienbad. In all these baths, a daily or 
at least a weekly list of strangers is published, which 
contains the names of all visitors, together with their 
addresses. People who stop longer than three days at a 
watering-place are considered visitors to the wells, and 
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bte Wamm öfter Äurgäfte nebft iljren treffen enthält. Set 
meljr afö brei Xage ftdf) cm einem SBabeorte aufhält, nrirb 
afö Äurgaft betrautet unb mu& bte Äurta^e bejahen. Dtefe 
Äurtaje ift nteiftenS im Setrage Don 12 bis ju 20 9Rart 
Dafür ^ot ber Äurgaft Zutritt gum Äurfjaufe, ben 8efe*, 
©efeflfddafte* unb ©pieljimntern be3 ßurfaateä, fottrie ja 
allen ©arten, $romenaben unb Äongerten. ^n ben Sefe* 
gtmmern fmbet man ^ritungen in allen ©prodfjen ber SBett 
3für ba3 irinfen an ber Quelle unb bie SBäber ftnb befon* 
bere ^Beiträge gu entridjten. Der Äurgaft fteljt geitig auf, 
um ljalb fedjS, nie ftater ate fedjs Uljr, unb begiebt ftdj fo* 
gleidf) an ben SBrumten. |)ier foagiert er toenigftenS gtoet 
©tunben auf unb ab unb trinft bie Dom 2lr jte öerorbnete 
8btgaf)l bon ©läfern 3Kmerafa>affer. SBäljrenb biefer gangen 
ßeit fpielt ein auSerlefeneS Drdjefter bie befte SDhtfit 2Me 
borgen fängt bc& Äongert mit einem Sfjorat an, bem ober 
gleidf) bie fyeiterften ©tütfe folgen. $ier am Söruraten treffen 
fWj in biefer frühen Sßorgenftunbe alte unb neue gfreunbe 
unb 93efarmte, man mad)t ^Jläne für btn Xag, bie Banner 
laufen 33tumenfträuj$e für il)re Damen, unb befpred^en bie 
legten telegrapljtfdjen Depefdf)en, toetdje am ßurfaate aus* 
fangen. Um neun Ufjr nimmt ber Äurgaft fein $rüf)ftü<I, 
toetdf)e$ immer Ijödjft frugal ift unb oft nur aus Äaffee mit 
ßttriebad (häufig ojjne SButter) beftet)t. Das S5ob nehmen 
biete Äurgafte nod) bor bem $rül)ftü<l 3Ber bieS gu an* 
ftrengenb fmbet, babet eine ober gtoei ©tunben na<| btm 
3früf>ftü& Um ein, ober fpäteftenS um 2 Uljr toirb gu 
SUHttag gegeffen. Die ©peifen finb in Dielen Rötete mit 
befonberer Sftüdftdjt auf bie $ur gubereitet. Dodj toerben 
überall ®ertd)te auf ben £ifd) gebracht, bie für bie fogenamt* 
ten ^Jaffanten finb, unb bie ber Äurgaft nid^t anrühren barf. 
Do<$ finb bie Srgte in biefer ^infidjt triebt fo ftreng ttrie 
djematö. Der Sftadjmittag gel)t !)in mit SfaSflügen gu $u§, 
gu $ferbe, gu SBagen. Um fedjs Uljr l)at man immer toieber 
Äongerte unb anbre Söeluftigungen, audj nimmt man, tite^ 
leidet um aä)t Ut)r, ein Keines Slbenbbrot ein. Um neun 
Ul)r geljt j[eber gute fturgaft gu SBett, um am näcfjften Wlox* 
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bound to pay the tax. The amount of this fötriare is 
generally from 12 to 20 marks. In return the föirgaß 
is admitted to the $ur£cm$, the reading, assembly, and 
card-rooms of the fötrfaal, as well as to the gardens, 
promenades, and con^erts. In the reading-rooms news- 
papers in all languages of the world are found. For 
drinking the waters and for the baths separate subscrip- 
tions must be paid. A $urgajt rises early, at half-past 
five, never later than six o'clock, and goes immediately to 
the Wells. Here he walks up and down for at least two 
hours, and drinks the number of glasses of mineral water 
which his physician has prescribed for him. During the 
whole of this time a select band plays the best music. 
Every morning the concert begins with a sacred piece 
which, however, is followcd immediately by the most 
lively pieces. Here, at the wells, at this early hour of the 
morning, old and new friends and acquaintances meet 
plans are made for passing the day, the men buy bouquets 
for their ladies, and talk about the latest telegraphic 
despatches, which are posted up at the Äurfaal. At nine 
o'clock the ^urgafi takes his breakfast which is always 
most frugal, and frequently consists of nothing but coffee 
and toast, sometimes even without butter. Many visitors 
take their baths before breakfast. Those who find this 
too trying, bathe an hour or two after breakfast At one 
o'clock, or at the latest at two o'clock, comes dinner. 
In many hoteis the food is prepared with special re- 
ference to the treatment, but everywhere certain dishes 
are put upon the table which are for the so-called 
** Passanten" (birds of passage), and which a Äurgaft 
must not touch. However, the doctors are not so 
particular in this matter as they used to be. The after- 
noon is passed in excursions on foot, on horse-back, or 
by carriage. At six o'clock there are again concerts or 
other amusements, and, about eight o'clock, people take 
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gen um fedjs Uljr am Srunnen ja fein, toenn ber Choral 
gefptelt nrirb. 

SBetdje ©eebäber toerben Don ©eutfdfjen am meiften 
befugt? 

SBie nennen bie (Englanber bie Oftfee, unb tote bie 
JWorbf ee ? 

©efjören bie befudjteften ©eebäber jum beutfdjen Sfteid) ? 

Söo nutg man fymgefyett, um baS toaste beutfd&e 33abe* 
leben ju f eljeu ? 

Geraten ©ie mir einige berühmte Heilquellen unb fagen 
©ie mir, ob bie SBrunnen Salt ober toarm finb. 

SBie fann man toiffen, ob ftd) greunbe unb ©efannte 
unter bm Äurgäften beftnben ? 

Sßa3 ift bie Äurtaje ? SBer fyd bief etbe ju bellen ? 
Sßa3 für ^rtoitegien unb Siebte erlangt ber Äurgaft burd) 
(Erlegung bcr $urta$e? 

Qu tottytr geil ftel)t man in ben beutfd^en Säbern auf, 
toenn man ben Brunnen trinfen toitt ? 

XBomit fängt bo£ Drdjefter baS äßorgenfonjert aüe 
läge an ? 

Qn toetdjer geit bdbtt ber Äurgaft? 

äBarat nimmt er ba£ grüfiftücf ? SßorauS beftefyt ba$ 
ftrülrftütf getoö!)nlid) ? 

Um toeldje Seit totrb ju SDKttag gegeffen ? 

3ft bem fiurgaft erlaubt, atte ©peifen ju effen, bie auf* 
getragen toerben ? 

«Sie bringt man ben Sftadjmittag ju ? 

Um toetdfie Seit totrb äbenbbrot gegeffen ? 

&u toüäftt S«t foflte fidj jeber gute ßurgaft fc^tafen 
legen? 

©inb ©ie ie in einem beutfdjen SBabe jur Äur getoeferi? 
XBo mödjten ©ie jur Äur ^inge^en? 



©er 8e^rer fprid&t: ©er ©raube, baß ber SBßfc nidjt 
»Bulben fdjiage, ijat getoijj oiel baju beigetragen, bafc Ijäufig 
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a light supper. At nine o'clock every good $urqajl goes 
to bed, in order to be at the wells next morning at six 
o'clock, when the Choral is played. 

What watering-places by the sea-side are chiefly fre- 
quented by Germans ? 

What do the Germans call the Baltic and the German 
Ocean ? 

Do the most populär sea-bathing places belong to the 
German Empire ? 

Where must people go to in order to see real German 
life at a watering-place ? 

Mention a few famous medicinal Springs, and teil me 
whether the wells are cold or warm. 

How can we find out whether we have friends or 
acquaintances among the visitors ? 

What is the jfrtrtore ? Who has to pay it ? What 
rights and Privileges does a visitor acquire by paying the 

Äurtare ? 

At what time do people who wish to take the waters 
get up at German watering-places ? 

With what does the band of music begin the morning 
concert every day ? 

At what time does a Äurgafi take his bath ? 

At what time does he take his breakfast ? What does 
his breakfast usually consist of ? 

At what time is dinner ? 

Is a Jlurgafr allowed to eat of all the dishes that are 
served ? 

How is the afternoon passed? 

At what time do people take supper? 

At what time should every good Äurgafi go to sleep? 

Have you ever been in a German watering-place for 
the purpose of taking the waters ? 

Where would you like to go to for a course of the 
waters ? 

The teacher says: The belief that lightning does not 
strike lime-trees has certainly been one of the principal 
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8htben mt gelbtoegen unb SSic^trtftcn gepflcutjt nmrben, jtmi 
©cfyufce bcr $irtcn unb Qfelbarbeiter. 

XBdd^cr S3o(fSgtaube fnüpft ftdjj cm bat 8mbenbaum ? 

SBaS ift Mc fjolgc biefeS ©laubenS getoefen ? 

SBo fjat man oft auf beut 8anbe Stuben gepffotjt ? 

SBBem fotten biefe Sinbenbäume jum ©d&ufc bienen ? unb 
fcefonberS bei toaS für SBetter ? 

„<£S giebt lein feineres 3$rüfungSmittet für bie ©tufe ber 
geiftigen Äuttur eines 2)ienfd()en als boä 3Börterbud(j, baS 
er in ftd) trägt 35er berühmte ©eteljrte Wlqc 2Rüfler fyat 
^öd^fl httereffante ^ufammenftettungen üon SBortjäfytongen 
bei Derfdjiebenen ©djrif tftettern unb SRenfd^enltaffen gegeben. 
$n ©ngtanb brauet ein gebilbeter 9ftenfd) feiten ntefr atö 
3 bis 4 fcaufenb SBdrter. SDtttton l>at 8000, ©Ijaffeeare, 
ber reidjfte ©d&riftfteüer, 15,000 SBörter. ©er engttfd&e 
5Eagetöl)ner brauet, toerat eS fjodj fommt, 300 Sßörter." 

8fof wie biet SBörter belauft fidj) ber 2Bortreid£)tum Wifo 
ton'S? ©Ijaffpeare'S ? 

2Md)er Don biefen beiben ©djriftfteöern ift ber toort* 
reifere ? 

SBie l|od) belauft [xä) bie ©untme ber Sßörter, toetdje ein 
gebilbeter ©ngtänber braudjt ? 

ÜJKt toie öiel SBörteru begnügt ftdj ber englifd^e £age* 
löfjner ? 

$n liefern fönnen tobe beß SSolabufar eines SWenfd&ra 
ate ^rüfftein gebrauten ? 

333er fyat bie intereffanteften 33emerftmgen über biefen 
©egenftanb gemalt ? 2ßo Wt 3Ka$ 2ßüto ? «BaS für 
ein SanbSmarat ift er ? 



Äurje Seit nad) bem £obe beS Äomponiffen 2Äetyerbeer 
fam ein SXieffc beffetben ju SRoffini unb bat biefen um bie 
Erlaubnis, iljm einen £rauermarfdj borfpietat ju bürfen, 
ben er ju (Sljren {eines DnfetS fontponiert I)atte. SRoffini gab 
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reasons for planting lime-trees along lanes and pastures 
as a protection for shepherds and labourers. 

What populär belief is attached to the lime-tree ? 

What has been done in consequence of this belief? 

Where have lime-trees been frequently planted in 
country districts ? 

For whose protection are these lime-trees intended? 
and especially in what kind of weather ? 

"There is no more delicate touchstone for the degree 
of mental culture of a man tnan the dictionary which he 
carries about with him. That famous scholar, Max 
Müller, has published most interesting comparisons of 
the number of words used by different authors and classes 
of men. In England an educated man rarely uses more 
than three to four thousand words, Milton uses eight 
thousand, Shakespeare, the most copious author, fifteen 
thousand words. An English labourer uses, at the 
utmost, three hundred words. 

To what number of words does the vocabulary of 
Milton amount ? of Shakespeare ? 

Which of these two authors has the larger vocabulary ? 

To what number does the total of the words used by 
an educated Englishman amount? 

With how many words does an English day-labourer 
manage ? 

In how far can we consider the vocabulary of a man 
as a touchstone ? 

Who has made most interesting observations on this 
«ubject? Where does Max Müller live? What country- 
man is he? 



_ A short time after the death of the composer Meyer- 
beer, a nephew of his came to Rossini, and asked per- 
mission to play to him a funeral march which he had 
composed in honour of his uncle. Rossini granted per 
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Jfceutfdje ©predjüfmngett 



bie SrfoubniS unb työrte bie mittetmägige Äompc^tjtott ge* 
bulbig cm. „Sftun, toaS benfen ©ie baDon ?" fragte ber junge 
SÄenfdj, uadjbem er feinen SWarfdj ju ©nbe gezielt ijatte. 
„Sftdbt übel, mein junger ftreunb," antwortete SRoffini, tfjni 
auf bie ©d^utter ftopfenb, „aber Ijübfdjer toäre e3 bod) ge* 
toefen. toenn ©ie geftorben mären, unb 3$r Dnlel Ijätte ben 
Xrauennarfd^ tomponiert" 

XXVIII. 

SBoDen ©ie fo gut fein unb juerft bie Keine Staelbote Don 
Stoffini toieber^oten. 

35er Se^rer fpridjt: 3Ber auf ber SReife ift, foflte je* 
beSmat bie Qtit tt>al)rnel)men, toenn er fidf) mehrere Sage an 
einem Orte aufhält, um [eine fdjmufcige Sßftfd&e in bit SBäfdjje 
ju geben. SQBo leine gebrudten 2Bafcf)jettel in btn ©dfjlaf' 
jimmern aufhängen, foüte man einen SBafdjjettel fdjreiben, ber 
bann Don ber Söafdjfrau jurütfgebracfyt toirb unb jugfeid) 
als SRedjnung bient. $n Dielen beutfdjen ^otetö toirb bie 
SRedjnung ber SBafdjfrau nid£)t mit auf bie $otelred)nung ge* 
fdjrieben, fonbern muß mit berSBafdjfrau fetbft abgemalt 
toerben. 

SBafdjaettet 
für #errn & Naumann. 

Hotel de Berlin. 

ßhraner Stfr. 14. 

4 fierrenf)embett . . . . 1.00 

8 fragen 48 

l^adfaemb 20 

6 Staf(|entü^er • . . . 30 

4 $aar ©öden 40 

1 flanettene Unterjade . • • 30 

Hinterhofe 25 

lSBefte 40 

4 $aar 2Ranfd^etten . . . . 60 



1 $emb auSgebeffert, 3 $aar 
©öden geftopft . . . 



3.93 
1.50 



5.43 
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mission, and listened patiently to the mediocre composi- 
tion. " Now then, what do you think of that ?" asked 
the young man when he had finished his march. " Not 
at all had, my young friend," replied Rossini, slapping 
him on the Shoulder, "but it would have been much 
nicer if you had died, and your uncle had composed the 
march." 

XXVIII. 

Will you be so kind as to repeat, first of all, the little 
anecdote about Rossini ? 

The teacher says: The traveller should always utilize 
the time when he stops several days in a plao», in order 
to send his soiled linen to the wash. Where no printed 
washing lists hang up in the bed-rooms, the traveller 
should write a washing list which will be brought back 
by the laundress and serves at the same time as a bill. 
In many German hoteis, the washing aecount is not 
charged in the hotel-bill, but must be settled with the 
laundress herseif. 

WASHING LIST 
for Mr. A. Baumann. 
Room No. 14. Hotel de Berlin. 

4 Shirts ••• ... ... x o 

8 (Dollars ••• ... ... 48 

I Night-shirt ... ... 20 

6 Pocket-handkerchiefs ... 30 

4 Fairs of socks ... ... 40 

1 Ftannel jacket ... ... 30 

1 Pair of drawers .•• ... 25 

1 vest ••• ••• ... 40 

4 Pairs of cuffs ... ... 60 

3 93 

Mending 1 shirt, 3 pairs of socks 1 50 

5 43 
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3bt toeldjen Sagen fommt bic 2Bafd)frau um Me fdjmufetge 
ffififd&e abloten ? 

Qu toetd)er 3«t ttrirb bic fd&mufeige SBafd^c abgeholt ? 

XBeldje ®etegenl)eit foöte man auf ber Steife benuften um 
bie Sßaf dje bef orgen ju laffen ? 

SßaS foltte man auf ben SBafdjjettet ftfjreiben ? 

SBaS fdf)reibt bie SBafdjfrau auf ben SBafdjjettet ? 

©djreibt man in 3)eutf(^fanb bie 9ted)nung ber SßafdOfrau 
immer auf bie 4?otelred)nung ? 

Sßie biet ift in ber anttegenben SRedjmmg für ein $emb an?» 
geregnet ? 3Bie biet für einen fragen ? ein *ßaar ©oefen ? 
ein SEafdjentud) ? u. f. tt>. 

8Ba£ für äuSbefferungen fjat bie 9ßafdf)frau beforgt ? 

3Bie met l)at fie bafür angeredjnet ? 

2Bie Diel betragt bie Sftedjnung im ®anjen ? 

$ier folgt noci) eine Stedjmmg für 35amentt>ftfd)e, toorau 
3före Seherin bie notigen fragen fnüpfen fötrfe. 



SBafdjjetteL 




%xl «. 8. 


3tmmer 9fr. 20. 


1 gtatmeörod 25 


1 bunfter Unterrod 






40 


8 fragen . . . , 







48 


12 Jafdjentütfjer • , 






60 


2 gfrauenljemben • , 






45 


lSttadjtöeib . . . 






25 


4 $aar SWanf tfjetten , 






30 


1 ^tfleibe^acfe . ( 






35 


1 gefüllter Unterrod « 






80 


1 geftidteS ßleib . , 






. 2.50 


6 $aar ©trumpfe . , 






50 



6.88 



Practica! Lessons in German Conversation. . 188 

On what days does the laundress come to fetch the 
soiled linen ? 

At what time is the soiled linen taken away ? 

What opportunity should we make use of, when 
travelling, in order to have our washing atterided to ? 

What should we write upon the washing list ? 

What does the laundress write upon the list ? 

Is the amount of the laundress always entered in the 
hotel-bill in Germany ? 

How much is charged in the accompanying bill for 
washing a shirt ? How much for a collar ? a pair of 
socks? a pocket-handkerchief ? and so on. 

What mending has the laundress attended to ? 

How much has she charged for it ? 

What is the total amount of her bill ? 

Here follows another form for a lady*s washing bilL 
Your governess will put the necessary questions arising 
out of it. 



WASHING LIST, 


1 




Miss A. B. 






m No. 20. 






1 Flannel skirt ... 


... 


*5 


1 Coloured skirt 


••• 


40 


8 (Dollars 


• • » 


48 


12 Pocket-handkerchiefs 


••• 


60 


2 Chemises ... 


••• 


45 


1 Night-dress ... 


• •« 


2 5 


4 Pairs of cuffs 


••• 


30 


1 Dressing jacket 


«•• 


35 


1 Embroidered petticoat 


••• 


So 


1 Embroidered dress ... 


•• • 


2 50 


5 Pairs of stockings •*• 


••• 


5o 



6 88 
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„2tuf ben fttüffen unb ©trdmen fäljrt man mit ÄMjneti 
unb ©Riffen unb bringt 4?otj, ©etreibe ober anbere ÜDütge 
mit teidjter 3J?ü^e Don einem Ort jum anbern. ©o tonnen 
bie 8eute, toetdfje an fdjiffbaren fjtüffcn toolpten, mit fernen 
?änbern Raubet treiben." 

SBarat Ijeißt ein gfafc fdfjiffbar ? SSomit fa^rt man auf 
puffen ? SßaS bringt man auf ©Riffen teidjt bon einem 
Orte jum anbern ? 3Ba£ erleichtert ben Raubet mit fernen 
Sanbern ? 2Bem tohrb ber $axti>ü mit fernen Säubern letzter 
gemalt ? 

„Unter ber ©dfjneegrenje öerfte^en toir biejemge $ö^e # 
über toetdje fjinattS ber ©djnee auf ben ©ebirgen fetbft iu 
ber ^etßeften ftafjreSjeit mdjt bottftänbig toegfdjmitjt." 

Qu melier 3fal)re3jeit faßt ©d)nee? $n toeldjer SfaljreS* 
geit fdjmitjt ber ©djnee toeg ? (Siebt e3 ©egenben, too ber 
©djnee nie fd^mtljt ? auf toetd&en ©ebirgen fdjmüjt ber 
©djnee nie ? Über toetdjje ©renje IjinauS [toben toir eitrigen 
©d&nee ? 



©er Seljrer fprtdjt: SBo beriete tHmftribn, 
fetfigen Ufern eingeengt toirb, oberhalb ©t. ®oar, ergebt ftclj 
bie Soreteij, bon toeldjer ba$ ©djo fünf je^n 2M jurüdf* 
fraßen foö. 8 e i ober 8 e i e ift ber rljeinifdfje, unb audfr 
geotogifd&e StoSbrodf für einen ©dfjieferfetfen. ©in beutfdjer 
$)id)ter, ber biefe SBebeutung be$ SBorteS nid^t tonnte, Ijieft 
ben tarnen Soretety für einen Äofenamen, öon Eleonore 
(8ore, Sorte) abgeleitet. Qu biefem tarnen nun erfanb er 
eine ©age, bie $einrid() $eine in fel)r fd)öne SSerfe gebraut 
Ijat, unb bie jefct toirfßdfj, fogar am Steine, für uralt ge* 
galten toirb. 

3)e3 StbenbS, toenn e$ lül)t unb bunfef toirb, unb bie 
fluten beS 9tl)eine3 ruljig bal)inflie§en, jeigt fidj auf bem 
©tyfet be$ SBergeS eine Jungfrau oon tounberbarer ©djön* 
tyeit. ftljr gotbneS ©efdjmeibe bttfet unb funfett im Sftenb* 
foratenfc|em. ©ie fefet fid^ auf ben Ijödjften ©tyfet beS 
SfetfeuS, ber über ben 9ll)em IjinauSljängt. 3DKt einem 
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€< 0n rivers people travel by boats and ships, and 
transport with little trouble timber, grain, or cther 
commodities from one place to another. Thus can 
the people, who live on the banks of navigable rivers, 
carry on trade with distant lands." 

When is a river called navigable ? By what means do 
people move on rivers? What is easily transported in 
ships from one place to another ? What facilitates trade 
with distant lands ? For whom is it easiest to trade with 
distant countries ? 

"By the snow-line we mean that elevation beyond 
which the snow does not melt entirely away even in the 
hottest season of the year." 

In what season does snow fall ? In what season does 
the snow melt ? Are there regions where the snow never 
melts ? On what mountains does the snow never melt ? 
Beyond what limit do we find everlasting snow ? 



The teacher says: Where the Rhine is heramed in by 
steep rocky banks, above St. Goar, rises the Loreley Rock, 
by which the echo is popularly believed to be repeated 
fifteen times. Zet\ or Zeie, is the Rhenish, and also the 
geologiealt word for a slate-rock. A German poet, who 
did not know this meaning of the word, took the name 
Lorelei for a pet-name derived from Eleanore (Lore, 
Lorle). * To fit this name he invented a story which 
Heinrich Heine has put into very pretty verses, and 
which is now actuaüy believed to be a very ancient 
tradition, even on the Rhine. 

In the evening, when it grows cool and dark, and 
the waters of the Rhine flow calmly by, a maiden of 
marvellous beauty shows herseif on the top of the rock. 
Her golden Ornaments glitter and sparkle in the light oi 
the setting sun. She seats herseif on the high est point 
of the rock which projeeu over the Rhine« With a 
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gotbnen Äamme fämmt fic tyr langes, gotbneS #aar, unb 
babct ftngt ftc ein Sieb ju einer nmnberfamen SKetobte. 35er 
©Ziffer, melier ben 9M)ein Ijinunterfftljrt, ttrirb öon ber 
©etoaft iljrer jaubertjaften ©timme fo ergriffen, bafc er nidjt 
auf bie ftetfenriffe Stdjt giebt, fonbern nur ljinauf in bte 
#8l)e na<$ ber Söje.fd^aut. @r üctgift 3tuber nnb ©teuer 
WS er mit feinem ßafpte in ben ©trübet gebogen unb oon 
ben ffietten öerfdfjtungen toirb. ©o tyat bte Sftif e 8orete$ 
fd&on mannen ©Ziffer mit iljren ^auberßebern betört" 



XXIX. 

©ie Ijaben gettrifc oft feine'S Sorete^ ju ber fd&önen 2tte» 
lobte oon fjrtcbrid^ ©itdfjer fingen frören. 333aS ift ber 3* 
l)aft biefeS belannten Siebet ? 

SBoöen ©ie mir bie brei Sßaturreidje nennen. 

kennen ©ie mir einige SWatutprobufte, bie jum fcierreidj 
gehören. 

kernten ©ie mir einige Sftaturprobufte, bie jum ^flanjeiu» 
vtiü) gehören. 

Geraten ©ie mir einige 'ißrobufte, bte jum SKineratreidfr 
gehören. 

SBoburtf) unterfd^eiben fidj bte Xiere öon ben ^ffanjen ? 

Äönnen fidf) bie ^ßflanjen oon einem Ort nadfj bem anbern 
belegen, lote bie £iere ? 

SBoburdfj unterfd&eiben fidj bie ©teine, toefdje jum SDHne* 

ralreidf) gehören, oon Stieren unb ^ftonjen ? 

Äömten £tere unb ^ffonjen atmen ? toadftfen fte ? fter* 
ben fte ? 

atmen audfj bie ©teine ? toadftfen fie ? fterben fie ? 
Qu toetdfjem S«aturreid^e gehören bte äÄenfd&en, bte Sie- 
fönten, fttfdfje unb Söget ? 

3« toetdfjem Sttaturreidfje gehören @idfjen unb »ud^en, 
T 1 ^^«r Kartoffeln unb alte ©räfer ? 

»JS 1 tot^Jfatonäfy gehören diamanten, ®olb, @tfen, 

«utfer, Stet, ©alj unb ©tiefer ? 
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golden comb she combs her long golden hair, and sings 
at the same time a song to a stränge melody. The 
boatman, who is sailing down the Rhine, is so attracted 
by the might of her enchanting voice that he heeds not 
the sunken rocks, but only looks upwards to the sprite. 
He forgets to use oar or rudder until he is drawn with 
his boat into the whirlpool, and swallowed up by the 
waves. In this manner the water-sprite, Loreley, has 
befooled, with her magic songs, many a boatman. 

XXIX. 

You have, no doubt, frequently heard Heine's Loreley 
sung to the beautiful melody of Frederick Sucher. 
What is the subject of this well-known song? 

Will you name the three kingdoms of nature ? 

Mention a few natural products which belong to the 
animal kingdom. 

Mention a few natural products which belong to the 
vegetable kingdom. 

Mention a few products which belong to the mineral 
kingdom ? 

How do animals differ from plants ? 

Can plants move from one place to another like 
animals ? 

How do stones, which belong to the mineral kingdom, 
differ from animals and plants ? 

Can animals and plants breathe ? do they grow ? do 
they die ? 

Do stones breathe? do they grow? do they die? 

To what kingdom of nature do men, elephants, fishes, 
and birds belong ? 

To what kingdom of nature do oaks and beeches, roses 
and tulips, potatoes, and all kinds of grasses belong? 

To what kingdom of nature do diamonds, gold, iron, 
copper, lead, salt, and slate belong? 
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©efd>e Xtere nemtt man #an3tiere ? Qfft bie Wtaxß <md) 
tax £mt$tier ? SBaram nid&t ? 

Sternen ©te mir ehrige Haustiere — einige jaijme £iere 
— einige »übe £iere. 

©iebt e$ andf) nrilbe £iere, toetdje ftd& jftljmm taffen ? 
Steuten ©ie mir einige berfelben. 

8Betdf)e £iere leben »üb in biefer ©egenb ? 

Ötebt e$ ja^me gfüdjfe ? jaljme Äanindfjen ? 

SBetdEjeS fmb bie fünf ©üme? 

©ie triet©inne Ijaben bie SDtetf dfjen ? bie ^Sf erbe ? bie 
Sfift^e? 

laben bie ^flan^en and) fünf ©fame ? 

"toöon l)anbett bie Zoologie ? toobon bie SBotanil ? 

©oöon Ijanbeft bie 2ßinerafogie ? 

Geraten ©ie mir einige SSere, bie in Reißen Sanbern 
leben. 

Geraten ©ie mir einige Stiere, bie in fatten Sänbern 
leben. 

Qfn toefcfyen Sänbern fmbet man ©fefanten, Xiger, äffen 
tmb götoen ? 

Qfn melden Sanbern ftnbet man Stören, öltentiere, 8ta* 
tiere, ©eefjnnbe unb 3<>6el ? 

SBie neratt man ein 33er, toetdjeS öier ftüße l)at ? 

©ie nemtt man ein SRer, toetdfjeS gtoet Seine Ijat? 

©a$ ift ein öierf üftgeS £ier ? 

SB3a§ ift ein jtoetbeinigeS 5£ier ? 

SDtofen ©ie fidf), baß man bierfüßig aber jtoeibeintg fagt 
kernten ©ie mir einige uierfüßige unb einige jtoeibeinige 
Xiere. 

$n meinem demente leben bie $ifdf)e? bie 33ogel? bie 
©ürmer? 

®aS gffeifdf} mancher £iere ift eßbar. Sternen ©ie mir 
einige £iere, beren gleifclj eßbar, nnb einige, beren 3fteifd& 
uidfjt eßbar ift. 

$)a$ ©d&af frißt ©ra$. ©ad aber toäd&ft auf feinem 
«üdfen? 

©oju nrirb bie ©olle gebraucht ? 
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What kind of amimals are called domestic animals ? 
Are mice domestic animals ? Why not ? 

Mention a few domestic animals. A few tarne 
animals. A few wild animals. 

Are there wild animals which can be tamed? Men- 
tion a few of them. 

What animals live wild in this region? 

Are there tarne foxes? tarne rabbits? 

What are the five senses ? 

How many senses have human beings? horses? 
fishes ? 

Have plants also five senses ? 

What does zoology treat of ? What does botany treat 
of? 
What does mineralogy treat of ? 

Mention a few animals which live in hot countries? 

Mention a few animals which live in cold countries ? 

In what countries do we find elephants, tigers, mon- 
keys, and lions ? 

In what countries do we find bears, elks, reindeer, 
seals, and sables ? 

What is an animal called that has four feet? 

What is an animal called that has two legs ? 

What is a four-footed animal? 

What is a two-legged animal? 

Remember that we say four-footed, but two-legged. 

Mention a few four-footed and a few two-legged animals? 

In what element do fishes live ? birds ? worms ? 

The flesh of some animals is eatable. Mention a few 
animals the flesh of which is eatable, and a few the flesh 
of which is not eatable. 

Sheep eat grass. But what grows on their backs? 

Of what use is wool ? 



190 2)eutfdje ©pred&übungem 

35ie fteffe ober $äute biete £iere, befonberS ber ©tage» 
tiere, finb bem BKenfdjen fetyr nüfcftd). 2öoju nüfcen uns 
bic geße ber Ddtfen ? ber Äätber ? ber Riegen ? ber 
8tef)e ? ber ©eefjunbe ? 

2BoS mad)t ber 33ürftenbinber ou£ ben SBorfteit ber 
©djtoeine ? 

ffiefdfjeS £ier giebt uns ©pe<I unb ©Linien? 

SBoS ift ©ped (©djtnfen) auf engfifdj ? 

SBetd&e Stiere geben uns SDttfd) ? 

SBorauS ttrirb Butter unb Ääfe gemalt ? 



Der 8el>rer f priest : 35ie ®efdf)trinbigfett beS 
SßinbeS tft fc^r beränbertidfj. @tn SBinb, beffen ©efcljhrot* 
bigfeit nidfjt über 4 gaifc in ber ©efunbe betragt, ift faum 
merfftdf). 35ei einer ©efdfjhrinbigfeit bon 6 bis 8 ftufc in 
ber ©efunbe ift ber S3f inb angenehm, ©in ftarfer SBfaib Ijat 
30 bis 40, ein heftiger SBinb l>at 40—60 ftufc ©efdjtoinbig* 
feit in ber ©efunbe. 

©inb aöe SBinbe bon berfelben ©efdjhmtbigfeit ? XBeld&e 
SKinbe füllen mir faum ? SBetcfyen <£inbru<f mad&t auf uns 
ein SBinb, ber eine ©efdf)h>inbigfeit bon 6 bis 8 fju§ in ber 
©efunbe i>at ? SBaS nennen toir einen ftarfen SOSinb ? 2öaS 
ift bie ©efdfjttrinbigfeit eines heftigen SBinbeS ? 

,,©el)t bie ©efcfymnbigfeit beS SBtnbeS über 60 ftufc in 
ber ©efunbe, fo hrirb er @turm genannt. 35ie ftärfften 
©türme, beren ©efdfjnnnbigfeit 120 bis 125 gfufc in ber 
©efunbe beträgt, toerben mit bem tarnen Drtane be* 
jridjnet." 

SBie groß muß bie ©efdfjtoinbigfeit beS SßinbeS fein, um 
©türm genannt ju »erben ? SBaS ift bie ©efdjhrinbigfeit 
ber ftärfften ©türme? S0ttt »eifern dornen bejeidptet 
man bie ftärfften ©türme ? Qu toetdjer ^aljreS jeit ift baS 
SBetter oft ftürmif d& ? 

333er ©ötlje'S Skttabe öom ©rtfönig gelefen l>at, torfrt 
leidet bie fotgenbe ®efd)id()te berfteffen. 
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The skins or hides of many animals, especially of 
mammals, are very useful to man. Of what use are the 
skins of oxen ? of calves ? of goats ? of deer ? of seals ? 

What does the brushmaker make out of the bristies of 
pigs ? 

What animal giyes us bacon and harn ? 

What is bacon (ham) in German ? 

What animals give us milk ? 

What are butter and cheese made of ? 



The teacher says: The velocity of the wind is very 
changeable. A wind, the velocity of which does not 
exceed 4 feet a second, is scarcely perceptible. With a 
velocity of 6 or 8 feet per second the wind is agreeable. 
A strong wind has a velocity of 30 to 40, and a violent 
wind a velocity of 40 to 60 feet per second. 

Have all winds the same rapidity? What kind of 
winds do we scarcely perceive ? What impression does 
a wind make upon us which has a velocity of 6 to 8 feet 
per second ? What do we call a strong wind ? What is 
the rapidity of a violent wind ? 

"When the rapidity of the wind exceeds 60 feet a 
second it is called a storm. The greatest storms, the 
rapidity of which amounts to 120 and 125 feet a second, 
are called hurricanes." 

How great must be the velocity of a wind to deserve 
the name of a storm? What is the rapidity of the 
greatest storms? What do we call the most violent 
storms? In what season is the weather frequently 
stormy? 



Those who have read Goethe*» ballad of the Erlking 
will easily understand the iollowing story« 



192 Deutfdje ©predtjubungen. 

<£in Sauer im Sorben DeutfdjfanbS ritt eines SlbenbS fpftt 
öon bcr ©tabt nad& feinem Sauerfyofe juriid. SSor fid) auf 
bem $ferbe Ijiett er feinen Keinen ©otjn, imb ba ber ffiiub 
fatt toeljte, fo brütfte er ben Knaben bid)t an ftdf), um if)n 
ftdjer unb toarm jn galten. Die Siebet fliegen öon ben SBiefen 
auf unb bie alten Reiben fdfjienen fo grau, ba§ ber fötabe 
fldj fürchtete unb bcß ©efeenft beS ©IfenfimigS ju feljen 
glaubte. Der @tf enfönig, fagt man, raubt gern ßinber ; er 
fiberrebet fie mit if)m Ijintoeg ju geljen, inbem er tljnen bunte 
Stumen unb golbne ©etoanber berfprid)t. SBetm er ein $inb 
entführen trott, fo fagt er il)m, ba% e$ bei il)m mit feinen 
lottern fpieten unb tanjen fotte. SBenn bie $inber md^t 
toittig mit tfjm geljen tootten, fo brauet er ©enmtt. Das 
©äufetn be3 SQBmbed in ben bürren Stottern ber Säume 
Hang bem armen fötaben, lote bie (Stimme beS ©ffenfönigS. 
Qmmer f efter unb f efter fdfjmiegte er pdf) an feinen Sater, ber 
öon ber SWot beS $inbe3 geängftigt, bem ^ferbe bie ©poren 
gab unb enbttd) mit 3Küf)e unb 9lot fein ©eljöft erreichte. 
Der finabe jebodij toar in feinen Sinnen geftorbesu 



©roße 8eute mad^en manchmal Keine ffctyfer. $erber 
madjte avß bem bänifdjen Ellerkonge b, ff. Sffenlöntg einen 
©rttönig. ©ötlje gebrauste benfetben SluSbrud unb fagt 
fogar ©rtenfönig, toa£ auf franjöfifdfj roi des aunes, 
auf engtifdfj king of the alders, ljeißen tofobe. Obgleich boS 
nun Unfmn ift, f o ift bodf), burdj biefen grommatif d^en lieber* 
fefcungSf elfter, baS SBort ©rtfdnig in Dmtfdjtanb ge* 
brftudjtidf) geworben. 

liefet erjagten @ie mir in fdfjtidljter (einfädlet) *ßrofa ben 
Sn^att bon ©ötlje'S ©rtfönig. 

3Betdf)e 5£iere fjaben leine güße ? 

Auf toetdfje SBeife betoegen fidf) bie ©d&tangcn, bie ©d^i 
unb SDBürmer ? 

SBetd&e Reibung I)at bie Statur ben Sögeto gegeben ? 



i Mir« ii <«i 
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Late one evening, a farmer, in the north of Germany, 
rode back from the town to his farm. Before him, on 
his horse, he held his little son, and, as the wind blew 
very cold, he pressed the boy close to him in order to 
keep him safe and warm. The mists rose from the 
meadows and the old willows gave a faint grey light, so 
that the boy was afraid, and thought he saw the spectre 
of the king of the elves. The king of the elves, they 
say, is fond of stealing children ; he persuades them to 
go away with him by promising them bright flowers and 
golden garments. When he wishes to entice away a 
child, he teils him that he is to play and dance with his 
daughters. When the child will not go with him quietly 
he uses force. The rustling of the wind in the withered 
leaves of the trees sounded to the boy like the voice of 
the king of the elves. More and more closely he clung 
to his father, who, terrified by the distress of his child, 
set spurs to his horse, and in great anxiety of mind at 
last with difficulty reached his homestead. But the boy 
had died in his arms. 

XXX. 

Great men sometimes make little mistakes. Herder 
made of the Danish " ellerkonge," t.e, 9 king of the elves, 
an erlking. Goethe uses the same expression, and even 
says Erlenkönig, which in French would be rot des 
aunes, and in English, king of the alders. Although this 
is nonsense, the word Erlkönig has gained currency 
through this mistake of a translator. 

Now, teil me in simple prose the subject of Gpethe's 
Erlkönig. 

What animals have no feet ? 

In what manner do snakes, snails, and worms move ? 

What clothing has nature given to birds ? 

O 
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83a$ befdf)üfct bie meiften Säugetiere, lote #unbe, ßafcen, 
»ären u. f. to. oor ber ßätte ? 

SBetöjeS lebenbe SSkfen Ijat Don ber Statur feine Äleibuug 
erhalten ? 

2B0S ift ein ©ingDoget ? ein ©dfjtoimmDoget ? ein Staub* 
böget? 

©eben ©ie mir einige SBeifpiele oon tiefen Derfdfjiebenen 
Strien ber »ögeL 

Sßoju gebrannt ber Söget bie ginget ? 

Sßoju gebrannt ber gifdj bie gtoffen imb ben ©d&toanj ? 

SßaS ift eine ©rate ? 

Sßie nennt man auf beutfd(j bie fötodpn ber gif dfp ? 

SBaS ift eine SBorfte ? 

XBie nennt man auf beutfdj bie #aare ber ©df)toeine ? 

$aben ©ie audj Don ntt)tt)tfi)en Vieren, b. i Don gieren, 
bie nur in ber ©age ejiftieren, reben l)ören ? 

©rinnern ©ie fidlj bcß Sftätfet ber ©pljtynj gehört jn 
baben? 

festen ©ie mir bie ©efd&id&te Dom ÖbipuS unb ber 

laben ©ie Don ®radf)en unb Sinbhmrmern gehört ? 

traten ©ie mir tttocß Dom gehörnten ©iegfrieb er jaulen ? 
2BaS für ©efdfjöpfe loaren bie Kentauren ? 
2BaS ift ein jootogtfdjer ©arten ? 

2Kit ben jootogifdfjen ©arten fmb getoötyntidf) botanifd&e 
©arten Derbunben. 2BaS finben toir in ben botanifdjen 
©orten? 

ffio ju bienen bie Sßur jetn ber ^flanjen ? 

SWennen ©ie mir einige ^ßflanjen, beren 2Bur jeln (SStätter, 
grüßte) bem SRenfdEjen nüfetidf) ftnb. 

SBaS üerfte^t man unter SQBatb* ober gorftbäumen unb 
unter Dbftbäumen ? 

Qu xottytx ßfaffe rennen ©ie bie ©idje, bie SBudje, bie 
SBirle ? unb ju toetd&er klaffe ben Slpfefbaum, btn ffitefd^ 
bäum, ben Pflaumenbaum ? 

©ie ift es aber mit beut Äaftanienbaum ? 
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What protects most mammals, such as dogs, cats, 
bears, &c, from cold ? 

What living animal has received no clothing from 
nature ? 

What is a singing-bird ? a water-fowl ? a bird of prey ? 

Give a few examples of these various kinds of birds ? 

Of what use to the bird are its wings ? 

Of what use to the fish are its uns and its tail ? 

What is a fish-bone ? 

What is the German name for the bones of fishes? 

What is a bristle ? 

What do you call, in German, the hair of pigs? 

Have you heard of mythical animals, that is, of 
animals which exist only in fable ? 

Do you remember having heard the riddle of the 
Sphynx ? 

Teil me the story of (Edipus and the Sphynx. 

Have you heard of dragons and monstrous winged 
serpents ? 

Can you teil me anything of Siegfried of the horny 
skin? 

What kind of animals were the Centaurs ? 

What is a zoological garden ? 

In connection with zoological gardens there are 
generally botanical gardens. What do we find in botani- 
cal gardens ? 

Of what use are the roots of plants ? 

Mention a few plants, the roots (leaves, fruits) of 
which are useful to man. 

What do we understand by forest-trees ? and what by 
fruit-trees ? 

In what class do you reckon the oak, the beech, the 
birch ? and in what class the apple-tree, the cherry-tree, 
the plum-tree ? 

But how is it with the chesnut-tree ? 



196 ©eutfd&e ©pred&übungeK. 

35te SBatbbäume werben eingeteilt inßaubljötjerunb 
SWabelljötjer. Sßarum giebt man iljnen wotyt biefe 
■Warnen? 

. Qn weldjer Älaffc oon SBatbbäumen gehört bie Statue) 
bie Sftdjte, bie Sardje ? 

Unb ju »eitler Ätaffc gehören bie ©idfje unb bie Sudfje ? 

SBaS für eine 2lrt don 33aum ift aber ber 3öeil)nadf)t$baum ? 

333aS für ^flanjen bant ber Sanbmann ? 

S33o jtt baut ber Sanbmann ben 333eijen ? ben Joggen ? 
ben £afer ? bie ©erfte ? 

$n trielen ©egenben werben audj 3fad& #anf unb 
#opfen gebaut. 

3Bo ju bient ber %laä)8 ? SBaS mad^t man aus #anf ? 
©er brauet öopfen ? 

355aS für ©ewädjfe werben im (Semüfe* ober Äüdfjengarten 
gejogen ? 

2Bo jieljt man 33famenfof)t, 9ftabie£df)en, SKoljrrüben, Sir* 
ttfdfjofen? SBBic feigen biefe ©ewädfjfe auf engttfdj? auf 
franjöfif^ ? 

Sonnen unb ©rbfen werben grün ober troden gegeffeu. 
SBann tfet man grüne ©rbfen unb Sonnen ? 

SBann ißt man trodne ©rbfen unb Sonnen ? 

©inb bie Äartoffefa ein eurojtöifdjeS ®ewädf)$ ? 

Sßie öerlauft man Ijier ju 8anbe bie Äartoffeln, nadf) bem 
©ewityt ober nadf) bem 3D?a^ ? 

SßetdfjeS anbre amerilanifd^e @ewädj$, außer bm Aar* 
toffetn, gebeizt nodfj in (Suropa ? 

SßaS mad)t man avß ber jEabaföpflanje ? 



35er Sekret fpridjt: ©3 giebt Diele Xiere unb 
^flanjen, bie bloß im SBaffer ejiftieren föraten. Sitte £iere 
aber j)aben baS SBaffer ate eins iljrer ^auptnaljrungS* 
elemente nörtg. ©8 ift fein Eier, ba$ beS SBafferS ent* 
beeren fönnte. 

333eldf)e Stiere muffen fterben, fobalb man fie avß bem 
Sßaffer nimmt ? kennen ©ie mir einige 5Eiere, bie nidfjt 
im SBaffer leben lönnen. 
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Forest-trees are divided into leafy trees and conifers. 
Why are they so called ? 

To which class of forest-trees do the pine, the fir, and 
the larch belong ? 

And to which class do the oak and the beech belong? 

But what kind of tree is a Christmas-tree ? 

What kind of plants does the husbandman cultivate ? 

For what purpose does the husbandman cultivate 
wheat? rye? oats? barley? 

In many districts flax, hemp, and hops are cultivated. 

What is the use of flax? What is made of hemp? 
Who requires hops ? 

What kind of plants are cultivated in the (vegetable 
or) kitchen garden ? 

Where do people cultivate (grow) cauliflower, radishes, 
carrots, artichokes? What are the names of these 
vegetables in German ? in French ? 

Beans and peas are eaten both green and dried. In 
what season do people eat green peas and beans ? 

When do people eat dry peas and beans ? 

Are potatoes indigenous to Europe ? 

How do they seil potatoes in these parts, by weight or 
by measure? 

What other American plant, besides potatoes, grows 
well in Europe ? 

What is made out of tobacco? 



The teacher says: There are many animals and plants 
which can live only in water, but all animals require 
water as one of the chief constituents of their food. 
There is no animal which could do without water. 

What animals must die as soon as they are taken out 
of the water? Mention some animals which cannot live 
in water. 
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Ädrmen Söget unb 3Kenfdf)en oljne ©affer leben ? 

©iebt e£ irgenb ein 5Eier, bcß be3 SBafferS entbehren 
lönnte? 

2ßaS finb Slmppien ? 

«Bo leben bie gröfdEje ? 

„Qfn ben lebenben ©prägen gtebt eS feljr toenig gute 
©djriftftetler. Qfn ben toten aber lernt Jeber ©dfyulfnabe 
Baffifdje $rofa unb SJerfe fdfjreiben." 

3ft bie Qcfyl ber guten ©df)riftftetler groß ? 

3ft eS leidster, in einer toten ©prad&e ju fdfjreiben als in 
einer lebenben ? 

ffiie tonnen ©ie bieS burd) bie ®rf aljrung betoetfen ? 



3fn ber neueren ÄriegSfunft finb bie Sanblarten Don ber 
Ijödfjften 2ßid)tigteit. 2ßie e3 aber nodj ju Anfang biefeS 
ftaljrljunberts bamit ftanb, lann man aus bem Seben beS 
getbmarfdfjatt 331üdfjer fefjen. ©erfetbe befaß eine Meine 
Nürnberger Äarte, auf toetdfjer nad) alter ©itte bie ©täbte 
ftarl mit SRot bejrid^net toaren. ©iefe Äarte jog er bei ©e* 
legenfjeit Ijerüor, unb fudfjte fidj auf iljr juredjt ju finben. 
SineSmate Ijatte ein Stbjutant iljm eine tttocß berhndelte 
Sruppenbetoegung anjugeben. SBIüd^cr tonnte ftd& 9?at unb 
legte feine Äarte auf ben £ifdj. Dem einen atöbalb gefun* 
benen Ort, auf ben e£ anfam, brüdtte er ben einen Ringer beS 
abstauten jum geidfjen auf, um toafjrenb »eiteren ©udjenS 
jenen nidfjt ju oerlieren. ßin jtoeiter Ringer beSfelben mußte 
ben jtoeiten Ort feftf)atten. äföer e$ tt>ar nod^ ein britter 
$unft anjumerten, unb ber erfte Ringer tootlte fdfjon auf 
biefen überfpringen. £)odfj laum naljm 33tüdfjer ba$ toaty, 
ate er eiligft benfelben auf ber alten ©teile jurüdfljiett, 
inbem er bie SBorte brummte : „SBitt @r h>of)l ftill galten." 
©o rettete er nodf) jeitig genug feine in größter ©efaljr 
fd&toebenbe Orientierung. 
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Can birds and human beings live without water ? 

Is there any animal whatever which could live with- 
out water ? 

What are amphibious animals ? 

Where do frogs live? 

'* There are very few good authors in living languages, 
but every schoolboy learns to write classical prose and 
verse in the dead languages." 

Is the number of good authors large ? 

Is it easier to write in a dead language than in a 
living one? 

How can this be proved, by experience? 



In the modern art of war, maps are of the highest 
importance. But how matters stood in this respect even 
at the beginning of this Century, may be learned from 
the biography of Field-Marshal Blücher. This general 
possessed a small map, one of those lithographed at 
Nuremberg, on which, after the old fashion, the towns 
were strongly marked in red. This map he pulled out, 
when occasion required, and tried to find his bearings 
on it. Once upon a time, an adjutant had to report to 
him a somewhat complicated movement of troops. 
Blücher was equal to the occasion, and put his map upon 
the table. On one of the places in question, which was 
soon found, he pressed the finger of the adjutant, as a 
mark, in order not to lose the place, whilst looking for 
others. A second finger had to fix the second place. 
But there was a third spot to be marked, and the 
(officer's) first finger was just on the point of moving 
rapidly over to it. But no sooner did Blücher perceive 
this, than he hastened to hold back the finger on the old 
spot, at the same time growling out : " Will you keep 
quiet, sir I " In this manner he saved in the nick of time 
his endangered topographical survey. 



200 Deutfdje ©Freiübungen. 



XXXL 

SBoS tjt bent Offizier Ijeutjutage toon ber ^Sd^ften ©Mp 
ttgfeit? SBBaren bie Sanbfarten ju Stofang tiefet Qfafjr* 
ljunberts ebenfo toidjtig für ben Dffijier? ©rjfifjten ©ie 
uns, toa£ für harten ber alte SBtädjer befafc unb lote er fte 
brauste. 

©ie fottten lebte ©etegerdjeü oerfäumen, beutfd(j fpred&en 
ju Ijören. 9Kdf)t$ ift öteüeid^ teljrreidjer, ate ein betttfd^ed 
£l)eaterftü<f fielen ju feljen. gür Anfänger ift e$ geratener, 
ein ©tüd ju fefjen, toetdjeS fte Dörfer getefen tyaben. ©te 
werben fo inftanb gejefet, bem Vortrage ju folgen unb baß 
©piet ju gleicher ^eit ju beobachten. — S)er SSefudf) ber Oper 
tft jtoar audj ein großer ©enu&, bodfj btent er meljr jur ©> 
fjolwtg unb 33itbung beS ®efd)ma<Ie$, ba fetbft, toerat ber 
Xqrt beutfety gefungen totrb, otet baoon htm Qxäfbxtt oer* 
loren geljt. @£ folgen l)ier gtoet ^Berliner 23jeaterjettet, einer 
Dom Äonigfidjen ©<$auftriefl|aufe, ber anbre oom Äänigttdjen 
Dpernljaufe, bie und geeigneten ©toff jur Unterhaltung 
geben toerben. 

3uerft tommt ber Xfjeaterjettel be£ JWntgfld()en ©djau* 
firieUjaufeS oom 25ften Stooember 1887 : 

Äönigltrfje ©d&aufptete. 

©d)auftrietl)au$. 

Freitag, ben 25. Sttooembcr 1887. 

256fte »orfteüung. 

fTOinna oon Sarn^elnv 

ober 
$a$ ©otbatenglüd. 

fttftfoiel in 5 «ften oon ®. ©. 8effing. 

2ttaior oon fceftyeim, oerabfdfjiebet . #r. 8ubtorfg. 

SDWnna oon 83arnf)etm .... 

3fran5i£fa, ä)r Äammermftbri&en . . ftrt. (Sonrab. 

3ufc öebienter beS 2RaJor# . , . |>r. ßraufe. 
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XXXL 

What is, at the present day, of the highest importance 
to an officer? Were maps, at the beginning of this 
Century of the same importance to the officer ? Teil us, 
what kind of maps old Blücher had and how he used 
them. 

You should lose no opportunity of hearing German 
spoken. Nothing is perhaps more instructive than to see 
a German play acted. For beginners it is more advisable 
to see a piece which they have read before. This will 
enable them to follow the words, and, at the same time, 
to watch the acting. To go to the opera is indeed a 
great pleasure, but it serves more for recreation and 
cultivation of taste, inasmuch as, even when the words 
are sung in German, much is lost to the listener. 

Here follow two playbills, one of the Theatre Royal, 
Berlin,, and the other of the Royal Opera at Berlin, 
which will furnish us convenient material for our con- 
versation. 

First comes the playbill of the Theatre Royal for the 
25 th November, 1887. 

Performances in Royal Playhouses. 
Theatre Royal. 

Friday, the 25th November, 1887. 
256th Performance. 

MINNA VON BARNHELM, 

or 

The Soldier's Fortune. 

Comedy in Five Acts by G. E. Lessing. 

Major von Teilheim, on the retired list . Mr. Ludwig« 

Minna von Barnhelm • ••••• — — 

Franciska, her maid ...... ~ Miss Conrad. 

Just, the major's servant Mr. Krause. 



202 Deutfdje ©Freiübungen. 

DerSBirt #r. Vollmer. 

$out Sßerner, getoefener Sßadjtmeifter ßr. Dbertanber. 

Sine Dame in Iraner . . . . §r. Äaljle. 

(Sin ^elbiager fir. ©Urning. 

SRiccaut be la SKartintere . . . Sr. Äaijle. 

»ebiente ber 2Rinna f>rn.2Biß,93ertl)otb. 

©cene : Äbtoedjfetnb im ©aale eines SQ3trt3l)aufe£ unb in 

einem baran ftoßenben ßimmer. 

SRinna öon SBarnljefai : ftrf. ©ünbet, öom ©tabt* 

t^eater in ftranffurt am 2ßain, atö ©aft. 

Die größere $aufe flnbct nadj bem britten 2ßt ftatt unb ift 
toäjjjrenb berfelben ber große Äonjertfaat geöffnet. 

greife ber «plafce : 

$remben*8oge 7 2»arf — $f. 

Ürfter Sftang SaHon unb 8oge . . 5 „ — „ 

^arquet unb $arquet*8oge ... 4 „ — „ 

3»eiter SRang 33aÖon unb 8oge .3 „ — „ 

Dritter SRang 1 „ 50. „ 

Dritter {Rang ^rofcenium^Soge .1 „ — „ 

parterre ©teljpfafe 1 „ 50 n 

ämp^it^eater ©teljpfofc .... 1 „ — „ 

Slnfang 7 Ul)r. @nbe nadj Ijatb 10 Ul>r. 

Die Äaffe tofarb um 6 Uljr geöffnet. 

hierauf folgt ber SE^eaterjcttet beS Äönigfitfjen Opern* 
Kaufes öom 28ften Sftotoember 1887 : 

Äönigtidje ©djaufpiele. 

Opernhaus. 

SKontag, ben 28. Sttoöember 1887. 

247fte SSorfteüung. 

Don 9fuan. 
Oper in 2 Abteilungen mit £anj öon SRogart 

Don Quan $r. SBefc. 

Dorma ffifoira §rt. Seifinger. 
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An inn-keeper Mr. Vollmer. 

Paul Werner, formerly a Sergeant Mr. Oberländer. 

A lady in mourning . . . . Mrs. Kahle. 

An Orderly • • Mr. Schwing. 

Riccaut de la Marliniexe . • • Mr. Kahle. 

Servants of Minna • . • • Messrs. Will & Berthold. 

Scene: Alternately the dining-room of an inn and an 

adjoining room. 

Minna von Barnhelm will be played by Miss Gündel, of 
the City-Theatre, Frankfort-on-the-Maine, as a " star." 
The longest interval will take place between the third 
and fourth acts, and during that time the Great Concert 
Hall will be opened. 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 7 marks — p£ 

First Circle Balcony and Boxes 5 — 

Pit and Pit-Stalls 4 — 

Second Circle Balcony & Boxes 3 — 

Third Circle 1 50 

Third Circle Stage box • . • 1 — 

Pit, standing-room • • • • 1 50 

Gallery, standing-room . • . 1 — 

Performance to begin at 7 o'clock. End : after half- 

past 9. 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

After this follows the play-bill of the Royal Opera- 
•House, from the 28th November, 1887. 
Performances in Royal Playhouses. 

Opera-House. 
Monday, the 28th November, 1887. 
247th Performance. 

DON JUAN. 
Opera in 2 Parts, with Dances by Mozart 

Don Juan Mn Betz. 

Donna Elvira Miss Leisinger. 



9t 
91 * 

* 91 

91 * 
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Der (Eomtfjur £r. 33tbcrtL 

Donna %ma, ferne Zodjer . . ffr. ©adjfe^oftnetfhr. 

Don Dctmrio, iljr ^Bräutigam. . $r. SRotfjmüfjL 

Seporetto, Don ftuanS 23ebitnter . f)r. ftrofop. 

ÜDtafetto, eilt Sauer . . . . #r. ©tJjmibt 

gerttne, feine fflraut .... ^xL Stenarb. 

ÜDfctöfen. (Stäfte unb STOufBottten. 35ancrn unb Säuerhntm. 

{Richtige, mit bem ©cenarium übereinftimmenbe Iqrtbüdjer 
{btb im ÄönigtttJjen Dpernljaufe für 50 $f . ju fyabeu. 

greife ber $töfee : 

3rremberi*8ofle 9 2»arf — $f. 

Drd&efter Soge 8 „ 

(Erfter Slang »atlon unb 8oge . . 6 

yaxcpttt unb $arquet*8oge ... 5 

ßtoeiter Slang $rofcentum$*8oge . 4 

$tt>eiter 9tang Salfon unb Soge . 3 „ 50 „ 

Dritter Slang SBatton unb Soge . . 2 „ 50 m 

Hmpljitljeater ©ifcptafc .... 1 9 50 m 

parterre ©teljptafe 1 „ 50 m 

Amphitheater ©teftrfafc .... 1 „ — „ 

Die S3tttet*3nl)aber toerben erfutfjt, öor bem ^Betreten bed 
luftfjauerraumeS ben Coupon Dom SBiHct trennen ju laffett. 
)erfe(be ift bis jum ©(ijfaffe ber SSorftettung afe Segitinw 
tion auf jubetoaljren. 

Der 33tllett>erf auf finbet ftatt : 
Jtuf ÜRelbungen referierte 93iHet3 mit 50 $f . »efteOgetb : 

©orat* unb Sfefttage bou 8 — 9 Uljr. 

ffiotfjentage öon ........ 9 — 10 „ 

Widjt referierte SttletS : 

©onn* unb ftefttage öon 11—1 „ 

äBotfjentage öon 10^ — 1 „ 

»ei SRüdgabe ber SttlfetS in ftotge SBegfalfö ober »bänbe* 
i<mg ber 23orfteflung nrirb aud) ba3 Söefteügetb juritcfgejaljtt. 
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The Commendatore • . • Mr. Biberti. 

Donna Anna, bis daughter. • Mrs. Sachse-Hofmeister 

Don Octavio, betrothed to 

Donna Anna Mr. RothmühL 

Leporello, Don Juan's servant. Mr. Krolop. 

Masetto, a country-man. . . Mr. Schmidt 

Zerline, bis betrothed . . • Miss Renard. 

Masks, Strangers, and Musidans. Country People. 

Correct books of words, as performed, may be had in 
the Royal Opera-House for 50 pfennigs (six-pence). 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 9 marks — pf. 

Orchestra-Stall 8 — 

First Circle Balcony and Box 6 — 

Pit and Pit Stall 5 — 

Second Circle Stage Box . . 4 — 

Second Circle Balcony & Boxes 3 50 

Third Circle Balcony and Boxes a 50 

Gallery, a seat ...... 1 50 

Pit, standing-room . . . . 1 50 

Gallery, standing-room • • . 1 — 

Ticket-holders are requested to have the check separated 

from the ticket before entering the space allotted to 

spectators. This check is to be kept tili the end of the 

Performance, to be produced when required. 

Tickets are sold as follows : 
On applying for reserved seats with 50 pf. commission : 
Sundays and festivals • • • • • 8 — 9 o'clock. 

Week-days • • • • 9 — 10 „ 

Unreserved places : 

Sundays and festivals. • • • • . 1 1 — 1 „ 

Week-days ioj — 1 „ 

In case the ticket should be given up in consequence 
of there being no Performance, or a change of per* 
formance, the commission will likewise be repaid. 
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©3 tofarb erfurfjt, bie ^oftfartot (fotool)! ju bat Ctoem* 
IjauS* nrie ju bat ©<$auftHetl)au^$orftettungen) in bat »rief* 
laftat beS DpernfyaufeS, toeldjer fidj am Stnbau bcffctbm, 
gegenüber bcr Äatljoüfdfjat ßird&e, befinbet, ju legen. 

SDiefer SBrteffaften ift täglidfj, aber nur für btc SSorfteüung 
be« folgenbat SCageS, öon 10 bis 12 Uljr, öormittagS gc* 
öffnet. 

2Mbungat um Söjeater^BilletS im 23üreau ber ©ateral* 
Sntatbantur ober an anberat atö bat üorfc^rif tmftfcigen örten 
toerbat atö nid)t eingegangen angefeljen unb finben teine 33e* 
anttDortung. 

#ur ©rlei^ternng für entfernt tooljnatbe Snjeaterbefud&er 
fönnen btc ^oftfartat audfj in einen 33riefumftf)tag gelegt 
toerbat. SDtcfcr ift mit ber Sluf f d^rif t : „2tn beß Äaifertid&e 
©tabt*$oft*2lmt ljier C., ^eaterpoft-Äarte" öcrfeljat unb 
mit einer gretmarfe öon 10 $f. franlirt in bat nädjftat 
^ßoftbrieffaften ju legen. SDiefe (Sintieferung muß foateftenS 
an bem ber SSorftcttung borangeljenbat £age bor 9 Uljr S3or* 
mittag — unb toerat biefer £ag auf einen ©orottag fättt # 
öor 7 Uljr frül) — erfolgt fein. 

Anfang 7 U^r. @nbe 10 Ul)r. 
S)ie Äaffe toirb um 6 Uljr geöffnet • 

Qfefct toerbat ©ie utfar folgenbe fragen beantworten 
lönnen. 

Stuf toeldfjen £ag ber 2Bod&e fiel ber 25fte Stoöanber 
be3 ^aljreS 1887 ? 

8tuf toetdfjen SBod&entag fiel ber 28fte Stotoember bcS 
Qa&reS 1887 ? 

SBeldfjeS ©tütf tourbe am 25ften Sfto&ember 1887 hti 
«önigtidfjen ©dfjauftiefl)aufe ju Berlin gefeielt ? 

Unb toetdfje £tyer nmrbe an bem barauf folgenben Montage 
tot Äönigtidfjen £tyernljaufe gegeben ? 

8Be(df>er SSorfteflung ttmrben ©ie am liebftat beigewohnt 

JBeldje SJorftettung würbe eine fcöd&ft le^rreidbe betttfd&c 
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The public are requested to deposit the post-cards (foi 
the Performances of the Opera-house, as well as of the 
Theatre Royal) in the letter-box of the Opera House, 
which is in the Annex belonging to it, opposite the 
Catholic Church. 

This letter-box is open daily from 10 to 12 o'clock a.m., 
but only for the Performances of the following day. 

Applications for -tickets at the office of the General 
Manager or other places than those prescribed are con- 
sidered as not received, and remain unanswered. 

For the convenience of the patrons of the drama 
living at a distance the post-cards may be put into an 
envelope. This is to be addressed : "To the Royal 
City Post Office, District C, Theatre Post-Card," and, 
prepaid with a stamp of 10 pf., to be put into any post- 
office letter-box. This card ought to be delivered before 
9 a.m. at the latest, on the day preceding the Perform- 
ance, and if this day happans to be a Sunday, before 
7 a.m. 

Beginning : 7 o'clock. End : 10 o'clock 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

Now, you will be able to answer me the following 
questions. 

On what day of the week did the 25 th November of 
the year 1887 fall? 

On what day of the week did the 28th November of 
the year 1887 fall ? 

What play was performed on the 25Ü1 November, 1887, 
in the Theatre Royal at Berlin ? 

And what opera was performed on the following Mon- 
day in the Royal Opera House ? 

Which of these two Performances would you have 
preferred to witness ? 

Which Performance would have been a most instruc- 
tive German lesson ? 
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Um toetd&e Qdt fängt bie SSorfteflung im Äönigüd&en 
©d&aufpieü)dufe an ? 

gongt bie Dper früher ober fester an ? 
Um toetd&e 3eit .ift ba$ ©dfjaufpiet au3? 
Um toetdfje #eiHft bie Oper aus ? 
Um torfcfje ^ett toirb bie Äaffe geöffnet ? 

ßann man fidjj ein SBiCfet tmdf) t>or ©röffnung ber Äaffe 
taufen? 

2ßujs man für referierte $töfce metyr bejahen ate fßr 
mä)t referierte ? 

SBie öiet beträgt ba« Sefteflgetb ? 
3Ba$ tarn ber 33ittetinl)aber bedangen, fatte bte SBor* 
ftetfong nidjt ftattfmbet ober abgeänbert ttrirb ? 

3Ba$ ift ber $ödjfte $rete für einen $fafe im ©djaufeiet 
fywfe? 

SGßa^ ift ber Ijödfjfte $rete für einen $tafe im Dpernljaufe ? 

SBaS ift ber niebrigfte ^Jretö für einen $tafe im ©dfjaufpiefc 
Ijaufe ? — im Dpernljaufe ? 

SBa« ift ber Unterfdfjieb ber greife im ©d&auftrießjaufe 
unb Dpernljaufe ? 

3fn beiben Sweatern gtebt e* ©teftrfäfee. SBaS ftnb bie 
greife ber ©teftrfftfce ? 

»ergreifen ©ie btefe greife mit ben Diepgen. SBie utel 
toften bie Stilette getoöljnKdf) in nnferen Sweatern ? 

©ie feljen auf bem Zettel beS ©dfjaufpieO)aufeS : 256fte 
SSorfteKung. SDaS bebeutet nidtjt, ba% ätfinna toon »arnbetm 
an feuern Freitag Stbenb jum 256ften 9Me aufgeführt 
toorben tft, fonbem es bejeid^net nur, ba% bie« ber 256fte 
penb beS ^aljreS 1887 toar, an bem im ©djaufeietyaufe 
bramattföe Dichtungen gur Sluffü^rung famen. — Qfefet 
fagen ©te mtr, toaS btbtukt auf btm fettet beS Dtoern* 
ijaufeS : 247fte »orfteßung ? 

©ie toürbe man eine fotd^c Sfofünbigung auf einem 
^teftgen X^eateräettel t)erfte§en? 
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At what o'clock does the Performance begin in the 
Theatre Royal ? 

Does the opera begin before or after that time ? 

At what time is the play over ? 

At what time is the opera finished ? 

At what time is the ticket-office open ? 

Is it possible to purchase a ticket before the opening 
of the ticket-office ? 

Is more to be paid for reserved places than for un- 
reserved places ? 

What is the amount of commission for a reserved 
place ? 

What has the owner of a ticket a right to when no 
Performance takes place, or a change is made in the Per- 
formance ? 

What is the highest price for a seat in the theatre ? 

What is the highest price for a seat in the opera- 
house ? 

What is the lowest price for a seat in the theatre? — 
in the opera ? 

What is the difference in prices in the theatre and 
opera? 

In both theatres there are places where the public has 
merely standing-room. What is the price for a place 
merely to stand in ? 

Compare these prices with those here. What are the 
usual prices of tickets in our theatres ? 

You see upon the play-bill of the theatre: "2561h 
Performance." That does not mean that Minna von 
Barnhelm was performed on that Friday evening for the 
256th time, but it denotes only that this is the 256th 
evening of the year 1887 on which plays were performed 
in the theatre. Now, teil me, what is the meaning of 
" 247th Performance " on the play-bill of the opera ? 

How would a similar announcement on a play-bill here 
be understood ? 
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©etdje *ßföfce jttib bie beften, toenn man gut fdjen unb 
Ijören toiö ? 

3$ toürbc Qftnen raten ein SBiUct jum *ßarquet ober ju 
einer $arquet*8oge ju nehmen. Qmn $ören unb ©eljen ftnb 
baS bie beften ^Jtäfec. ffioüen ©ie 4 3Karf ober 5 üWarf 
baran toenben ? 

Die gfrembentoge toar urfprüngfidj für ftrembe Don SDi* 
fttnttion referiert. Qfft fte baö nod^ ? 

Qn Sertin tarnt man in allen Sweatern fc^ou einige läge 
öor ber 9faffül>rung einen numerierten ^tafc belegen, inbem 
man auf ber Agentur „$nöatibenbant," SKarfgrafenftrage 
51a, ben ^ßreiS beS SBifietteS mit einer SBorfaufSgebüljir 
fSöeftettgelb) oon 50 Pfennig bejaht. — 2Bo lann man in 
SSerlm fein SBtüet mehrere SCage im borauS nehmen ? — 
Sßie biet beträgt bie aSorfaufSgebütjr (ba$ SBcftcttgelb) ? — 
ffio befinbet ftdj bc& SBüreau beS Sntmübenbanfö ? — Sß.aS 
bebeutet „^nbaübenbanf" tofirtli^? — ©eld^en ©djfajj 
tonnen ©ie aus biefem tarnen auf ben Urfprung tiefer 
Agentur jielfen ? 



©od) genug für Ijeute öon Sweater unb Oper. (83 ift 
Seit ein toenig 2ß>toedf)$tung in unfer ©efprädfj gu bringen 
#ordf)en ©ie auf folgenben leisten ©oft. 

„33on ben adjt ^rotrinjen, in toetd&e ber preu&ifdje ®taat 
bor 1866 eingeteilt toar, famen auf bttt 8ftlid(jen Xtii fedjs. 
gn ber ÜKitte liegt bie ^rotmtj SBranbenburg, bie man tooljl 
aud) ba$ £erj beS ©taate$ nennt, nidfjt bloß toegen iljrer 
Sage, n\6)t bfofc beSfyalb, toeü bie |>auptftabt unb fonigfldje 
9?efibenj SBerlin ju iljr gehört, fonbern audj, toeit aus iljr 
ber große preußifd^e ©taat naä) unb nadj emporgetoadfjfen 
ift." 

$n toie biet ^ßrobinjen toar ber preufeifdlje ®taat bor 
1866 eingeteilt ? SBie biet ^robhtjen famen auf ben oft* 
üdjenSTeif? ©ie biet auf bm toeftttdjen ? ©el<f}e probina 
liegt in ber 9Kitte ber öftüdfjen ^robinjen ? 3luS toetd&en 
©rünben toirb SBranbenburg ba£ $er j $reujjen£ genannt r 
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Which places are the best when one wishes to see and 

hear well ? 

I should advise you to take a ticket for the orchestra, 
or an orchestra-stall. These are the best places for 
«*eeing and hearing. Are you prepared to spend 4 or 
5 marks? 

The strangers' box was originally reserved for strangers 
of distinction. Is this still the case ? 

In Berlin you can secure a numbered seat in any of 
the theatres several days before the Performance by 
paying the price of the ticket with a commission of 
50 pfennigs at the Agency " Invalidendank," Markgrafen- 
strasse, No. 51a. In what place may you take your ticket 
several days before the Performance at Berlin ? What is 
the amount of the commission? Where is the office 
of the ^twaltbenbanf ? What is the literal meaning of 
.3nt>altt>ent>ant ? What do you infer from this name as 
to the origin of this agency ? 



But enough for to-day of theatres and operas. It is 
time to vary a little our conversation. Listen to the 
following easy sentence : 

4< Of the eight provinces into which Prussia wasdivided 
before the year 1866 six belonged to the eastern division. 
In the middle lies the province of Brandenburg, which 
is also called the heart of the kingdom, not only on 
account of its position and because Berlin, the capital 
and residence of the king, belongs to it, but also because 
the great Prussian State has gradually grown out of it." 

Into how many provinces was Prussia divided up to 
the year 1866? How many provinces belonged to the 
eastern division? How many to the western? What 
province lies in the centre of the eastern provinces ? For 
what reasons is Brandenburg called the heart of Prussia? 
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„Qu biefen alten adfjt ^ßrobinjen famen im ftaljre 1866 
baS ehemalige Äönigreidf), jefetgc ^ßrotrinj |i>annoöer, bie 
#erjogtümer ©<f)le$toig unb §olftein nebft Sauenburg, $ur* 
Reffen (audf) £effen*$affet genannt), baä ^erjogtum Sftaffau 
unb bie bisherige freie ©tabt ^ranffurt am 2ftain. SCurdjj 
biefe neuen ^roöinjen tourben bie älteren, bie bisher geogra* 
#jifd£) getrennt toaren, in SSerbtnbung gebraut, tyljt befteljt 
Preußen aus 12 ^ßrotmtjen." 

3Beldf)eS beutfd&e Äöutgreidj tourbe im ftaljre 1866 eine 
preu&ifdfje ^roüinj ? SSJer nal)m fcor 1866 bie $erjogtümer 
©dfjleStoig unb £olftein fat Slnfprudf) ? Sße^atb toirb Äur* 
Reffen aud) $effen4?affet genannt ? 2Ba£ toar granffurt el)e 
es öon Preußen anneltiert tourbe? SBefdEjen SSorteit ge* 
toannen bie alten ^robinjen be£ preufjifdfjen ©taateS burdjj 
bie Sbmeftion biefer neuen ^ßrotrinjen ? $n toie öiet ^ßro* 
öinjen tourben bie neuen 8anbe3teile vereinigt ? 3tu3 tote biet 
^rotrinjen befteljt ^reufjen jefet ? 



Sin armer $üngfing fam einft mit feinem früheren Seljrer 
toieber jufammeu unb Ragte itjm bitter, toie es iljm fo übel 
erginge, tote e£ biefer unb jener feiner ehemaligen ©dfjutge* 
noffen toeit beffer Ijätte ; fie toaren reidfj begütert, er bagegen 
litte fanget an altem. „8tft bu benn toirffidf) fo arm?" 
frradfj ber &ljrer. „®u fteljft \a in öoHer ©efunbljeit bor 
mir. Diefe £anb," futyr er fort, inbem er be$ $üng* 
lingS 9tedf)te ergriff, „fräftig unb getieft jur Strbeit, toürbeft 
bu fie bir tooljl um brei taufenb St^afcr abnehmen laffen ?" 
r ,Setoa^ midfj ®ott," fprac^ ber Jüngling, fr toie fonnte mir 
ba£ einfallen ?"— „Unb beine äugen," futjr ber 8el)rer fort, 
„bie fo frijd) in ©otteS ftfjöne SBeft l?meinfdf)auen, um toie 
toiel ©elb toürbeft bu fie tooljl Eingeben ? Unb bein &tf)ov, 
burdf) baö ber ®efang ber Söget, bie ©timme beiner greunbe 
ju bir bringt, toürbeft bu e$ tooljl um bie ©dfjäfee eine« ßö* 
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w To these eight old provinces were added in the year 
1866 the former kingdorn, now province, of Hanover, 
the duchies of Sleswick and Holstein with Lauenburg, 
the Electorate of Hesse (called also Hesse-Cassel), the 
duchy of Nassau and Frankfort-on-the-Main, tili then a 
free town. The old provinces which had up to this time 
been geographically divided, were now brought into 
connection by these new provinces. At present Prussia 
consists of twelve provinces." 

What German kingdom became in the year 1866 a 
Prussian province ? Who claimed the duchies of Sleswick 
and Holstein before 1866? Why is the Electorate of 
Hesse also called Hesse-Cassel? What was Frankfort 
before it was annexed by Prussia ? What advantage did 
the old provinces of Prussia gain by the annexation of 
these new provinces? Into how many provinces were 
the new parts formed? Of how many provinces does 
Prussia consist at present ? 

Once upon a time a poor youth met his former teacher, 
and complained bitterly that things went so badly with 
him ; this one and that one of his former fellow- 
scholars was getting on much better ; they were (he said) 
rieh and wealthy, whilst he, on the other hand, was suf- 
fering want. " Are you, then, really so poor ? " said the 
teacher. " You stand before me, as far as I can see, in 
perfect health. This hand, 1 ' he continued, taking 
hold of the right hand of the youth, " strong and able 
to work, would you have it cut off for three thousand 
dollars?" — "God forbid," said the youth, "how could 
such a thought oeeur to me?" — "And your eyes," 
continued the teacher, "which look so brightly into 
God's beautiful world, for how much money would you 
like to give them away? And your hearing, through 
which the song of birds and the voiee of your friends 
comes to you, would you exchange it for the treasures 



214 $)eutf<Jje ©pred&übungetu 

nig$ öertmtf^cn ?" — „©etoij* nid&t," antwortete bcr $öng* 
fing. — „SJto beim," toerfefcte ber 8el)rer, „fo Hage nidjt, 
baß bu arm bift; tu Ijaft ©üter, bie aßeS ©etb über** 
tiriegen." 

XXXIL 

©n beutfdjer £)enfferud() fagt : 

@in frohes $erj, gefunbeS 33fat, 
3ft beffer, atö triet ©e(b unb ®ut 

Dtefen ©prudf) §atte bcr Jüngling, öon beut id& $l)nen & * 
Icfetc 9M er jaulte, gehrifc in ber ©djjute gelernt ; aber er 
fyattt iljn bergeffen. Sßte rief iljm fein alter Seljrer benfetben 
to ©ebädf)tni# ? 

2fo3 toie öiet 2tften befielt 8effing3 Sßinna bon SBam^elm ? 

SBerben bie 2lfte otyne Unterbrechung gefpiett, ober futbet 
eine $aufe \taü ? 

2Bo farat man bie größere <ßaufe jubringen, nm [xä) ab* 
gulüljten ? 

ffietdfje ©dfjaufpieterin ftrielte bie fcitetrotte in SDWtma bon 
JBam^eön ? 

SBetöjer ©djauftrieter fpielte bie $auptrofle ? 

SBoljin f)<xt Seffing bie ©jene feines guftftrietö gelegt ? 

SBann bejeigen bie Qxifybm iljren SBcifaö buxä) Äfatfdfjen ? 

3ßa3 brüdt baS ^ubüfum burdfj .ßifdjen aus ? SBeld^em 
*ßublifum fottte man ba£ 3^^ m überfaffen ? 

2Bie nennt man ein Sweater, in bem Opern aufgeführt 
»erben ? 

3$ mödjte ein £ejtbu(f} laufen. SQBo farat idfj einä bi> 
lommen? 

SBirb ba$ ganje SBtöct beim ©intritt in ben Qtfäjaatr* 
räum abgegeben ? 

SBoju behält man ben ©oupon ? 

SBotten ©ie mir gefättigft fagen, ob man ;tdj ein 33ißet 
junt ©djaufpietfjaufe ober Dpernfyaufe audfj fdf)riftßd(j be* 
ftetten fann ? 2BaS mu§ id£> ju biefem (Snbe tf)\m ? 

S33etd(|er ©änger fpiette bie £itetrotte im 5Don $juan ? 
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of a kingdom ? " — " Certainly not," answered the youth. — 
" Well then," replied the teacher, " do not complain 
that you are poor ; you have treasures which outweigh all 
the money in the world." 

XXXII. 

A German maxim says : 

A happy heart and healthy body, 

Are better than great wealth and property. 

The young man of whom I told you a story last time, 
had, no doubt, learned this verse at school, but had for- 
gotten it. How did his old teacher remind him of it ? 

How many acts has Lessing*s Minna von Barnhelm ? 

Are these acts performed without Interruption, or does 
an interval take place ? 

Where may people pass the long interval in order to 
cool themselves ? 

What actress played the part which gives to the play 
the title of Minna von Barnhelm ? 

What actor played the principal part ? 

Where has Lessing laid the scene of his comedy ? 

When do the spectators express their approval by 
clapping of hands ? 

What does the public express hy hissing ? 

To what portion of the public should we leave hissing ? 

What is a theatre called in which operas are performed ? 

I should like to buy a libretto ? Where can I get 

one? 

Is the whole ticket given up on entering the space 
allotted to spectators ? 

For what purpose is the cheque retained ? 

Will you kindly teil me, whether it is possible to order 
a ticket for the theatre or opera by letter (by post) ? 
What must I do for this purpose ? 

What singer played in Don Juan the part which givea 
its title to the opera? 



216 Deutfcfje ©predfjübungett. 

ffietdje ©ängerin fpiclte Mc SRoße ber Donna (Sfotra ? 

SRefynen ©ie ein Opernglas mit, toerat ©ie in« Zutatet 
geljen ? — tooju ? 

Sßomit toirb ba^ Seiten $um 2luf jiefjen be« 33or^ang« 
gegeben ? 

SBamt faßt bet Solang ? 

SBaS ift ein »aßet ? 

Um toetcfje 3eit ift bie Oper au« ? 

Dorf} bie tfaffif<f)e attufif unb ba« ftaffifdje Sweater lang* 
»eilen ©ie üießeidjt. ©efjen ©ie lieber in ein ifonjert ? — 
Qn Deutfdjtanb ttrirb biet mufijiert. ^)ier tyaben ©te bo& 
Programm eine« QnftrumentakSonjerte« : 

©rofce« gfnftrumcntat^Äonjcrt 

ausgeführt bon beut SDhtfifcorp« be« Äönigl. ®arbe*@<f}üfceri» 

SBataißon«, unter Seitung feine« Sapeflmeifter« 

#errn Sftöbmann. 

Programm. 

©rfter SCeiL 

1. ftrifd) getoagt ! SRarfdj ttnratlj. 

2. Duöerture jur Operette : Seilte Äabaßerte . ®vpp6. 

3. $erid)ote*Quabrifle Dffenbadf). 

4. Kaöatine (m& ber Dper : SWebucabnejar . . SSerbt. 

Qtodttt XäL 

5. Duöerture jur Oper : Die Äronbiamanten . Sluber. 

6. Seife flehen meine Sieber, @tönbdf)en . . . ©djubert 

7. Dolore«*2BaIjer SBaibteufet. 

8. $rieg«*3iafeten, jwtriotifdf)e« Potpourri mit 
©<f)tadjtmufif ©onrabt 

9. ßabettm*2Rarfdf) ....... . äJtetra. 

SRacfjbem ©ie ba« Programm gelefen f)abm, »erben ©ie 
mir f agen lönnen : 

3Jon toet^em Sühtfilcorp« totrb biefe« Qnftrumentat 
Äon jert ausgeführt »erben ? 
Unter toeffen ßeitung toirb ba« Äonjert ftattfinben ? 
Die friegerifd&e STOufif $errfd&t natMxä) bor. 
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What lady played the part of Donna Elvira? 
Do you take an opera-glass with you when you go to 
the theatre ?— Why ? 

What gives the sign for drawing up the curtain ? 
When does the curtain fall ? 
What is a ballet? 
At what time is the opera over ? 
But classical music and the classical drama are per- 
haps wearisome to you. — Do you prefer to go to a 
concert ? — In Germany there is a great deal of music 
Here is a programme of a concert of instrumental music. 

Grand Concert 

of Instrumental Music 

by 

the Band of the Rille Bataillon of the 

Royal Guards. 
Conductor : Bandmaster Rödmann« 



After having read the programme, you will be able to 
teil me : 

By what band of music will this concert be performed ? 

Under whose conductorship will the concert take 
place? 

Of course military music predominates. 



218 3)eutfd)e ©predfjübungen. 

SBomit fängt bcß Äonjcrt an ? 

3Betd)e^ ©tücf macf}t ba8 @nbe beS ftonjertö ? 

SBa8 für fcanjtnufif fott gcfptctt »erben ? 

SBetdfjeS Don atten biefen ©tüdten motten ©ie am Rcbften 
$5ren? 

SSerbi'S Dpern finb feljr populär, ^aben ©ie jt eine ber* 
felben gehört? SBetclje ^ßartieen berfetben Ijaben $ljnen 
am weiften gefallen ? SBer Riefte bie $auptrotten ? 2Bar 
baS Dr<f)efter gnt befefet? 2BaS für ein SanbSmarat 
ift »erbt ? 

©inb ©ie muftfafifdf) ? SßefdjeS ^nftrument fpielen ©ie ? 

©pieten ©ie ein Söinbinftrument (Sttafehtftrument) ober 
ein ©treidjjinftrument ? 

SBoüen ©ie uns ein engtifd)e3 ober beutfdfjeS Sieb fingen ? 
©ott idj ©ie anf bem Ätaöiere begleiten, ober tootten ©ie bie 
^Begleitung felbft fielen ? 

„2Ber fief} einen 9htf afö Dieter ju ertoerben fudfjte, 
fd&rieb feine SSerfe bis gegen (£nbe beS 17ten $al)rf)unbert3 
in fateinifeljer ©pracfje. 5Der Seipjiger 2Kej$fatatog öon 
1591 — 1600 bringt 343 neue foteinifdje ©idfjter, aber nur 
32 beutfcfje. Der SWeßfatafog üon 1791—1800, alfo nur 
jtoei I)unbert $aljre fpater, bringt gtoei neue lateraifd^e ©e* 
bid&tfammfangen unb 7645 in beutfdf)et ©praije." 

JBetd^e ©pradje toar früher bie attgemeine titterarifdje 
©pradjje ? 33iS jit toeldjer Qät fdfjrieben bie meiften 3Md)ter 
tyre 9Scrfc tateinifdf) ? 2Bic biet neue tateintfdje ^ßoeten bringt 
ber Seipjiger 2Keßfatafog üon 1591—1600 ? Sluf toetdfje 
3aljt fan! bie 9Jienge ber fateinifdfjen ^ßoeten in Qät öon 
jtoei $al)rl)unberten ? SBenn ftemanb fidf) Ijeutjutage als 
tatehrifcljer ©idjter Sftufjm ertoerben toottte, toürbe man iljn 
rticf}t für Möbfitmig galten ? SBarum? Qu toetdfjer Sprache 
bieten bie SDicfjter ber ^efetjeit ? 

,$n tateinifdfjer ©pradje erfdjeinen jefct, mit toenig %x8* 
nahmen, nur ©cfjutübungen aller 3trt, SDiffertationen, ^ro* 
mramme, afabemifdje Sfteben. ÜDie ganje ttriffenfd(jaftüdf)C 
ätteratur unb bie gange fd^öne Sitteratur fpritijt beutfdfj." 
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What does the concert begin with ? 

What piece is the last one of the concert ? 

What dance-music is to be played? 

Which of all these pieces would you like most to hear ? 

Verdi's operas are very populär. Have you ever heard 
one of them? Which portions of it did you like 
best? Who played the principal parts? Was the 
orchestia well-manned ? Good? What countryman is 
Verdi ? 

Are you musical ? What instrument do you play ? 

Do you play a wind-instrument or a string-instrument ? 

Will you sing to us an English or a German song ? 
Shall I accompany you on the piano, or will you play the 
accompaniment yourself ? 

" Till about the end of the 17A Century, a person, who 
wished to obtain fame as a poet, wrote his verses in the 
Latin language. The catalogue of the Leipzig fair of 
15 91-1600 contains 343 new Latin poets, but only 32 
German ones. The catalogue of the fair of 1 791- 1800, 
that is two hundred years later, announces two col- 
lections of new Latin poems, and 7,645 in the German 
language." 

What language was formerly the universal literary lan- 
guage? Up to what time did most poets write their 
verses in Latin ? How many new Latin poets does the 
catalogue of the Leipzig fair of 1591-1600 contain ? To 
what number did this multitude of Latin poets fall in the 
course of two hundred years? If a person were to try 
to obtain fame as a Latin poet at the present day, would 
he not be considered an idiot ? Why ? In what language 
do the poets of our time compose their poems ? 

" At the present day, with a few exceptions, nothing 
appears in Latin but academical exercises of various 
kinds, dissertations, academic program mes, and orations. 
The whole scientific literature und the whole light 
literature are in the German language." 



220 ©entfdje ©predjftbnngen. 

2BaS för SBerfe toerben andü Ijentjutage nod) in latehtt* 
fdfjer ©pradfje üerfafct ? SBürbe ein 2Jiann ber SBiffenfdfjaft 
nod^ baran benfen, feine Unterfndjnngen unb ©ntbedhmgen 
in tateinifcfjer ©pradje brnden jn taffen? $n toetöjer 
©pradje muffen bie beutfd^en ©tnbenten nodf) Ü)re SJjefen 
anfertigen? 



gtoei griente begegneten emanber in einem $oljlh>ege. 
„tSatyt mir an« bem SBege !" rief ber eine. „@i, fo faljre 
bn mir and bem SBege !" fdjrie ber anbre. „3$ nrifl nidjt V 
fagte ber eine. „Qdj brande ed nidjjt !" fagte ber anbere. 

SBeil feiner nadjgab, fo tarn ed jimt heftigen Qant „$bxt 
bn/' fagte enbßdf) ber erfte, „jefct frage idf) bidf) jnm testen 
mal : SßJittft bn mir and bem Sßege fahren ober nidjjt ? — 
STljnft bn'd nidjjt, fo madje idf) ed mit bir, toie idjj ed Ijente 
fdjjon mit einem gemalt Ijabe !" 

Da5 festen bem anbern bod) eine bebenKidje ©rofjnng. 
„SWwt," fagte er, „fo Pf mir toenigftend beuten Sßagen ein 
toenig beifeite fdfjieben ; icfj I)abe ja fonft nidf)t *ßfofc, nm mit 
bem meinigen andjittoeid()en." 

<£)<& tie{$ fiefj ber erfte gef allen. %n toenigen 9ftinnten fear 
bie Urfadje bed Streitet befeitigt. @I)e fie fidf) trennten, fagte 
ber, toeltfjer ans bem SBege gefahren toar, jn bem anbern : 
„$öre, bn broljteft bodf), bn toottteft ed mit mir madjen, ttrie 
bn ed Ijente fdfjon mit einem gemalt Ijätteft. ©age mir bodf), 
toie Ijaft bn ed beim mit bem gemalt ?" 

„$a, benfe bir," fagte ber anbre, „ber ©robian tootttc 
mir nidjt and bem Söege fahren ; ba fnf)r idf) iljm and bem 
©ege" 

XXXIII. 

Änf toeld^er ©eite fottte man andtoridfjen, toemt man Qfc* 
manoem and bem äßege gef)en ober fahren toiU ? j$ft bie 



Pradical Lessons in Ger man Conversation. 221 

What kind of works are composed, even at the present 
day, in the Latin language? Would a man of science 
think of having his researches and discoveries published 
in the Latin language? In what language must German 
students still compose their academic exercises ? • 



Two wagoners met in a hollow way (narrow defile). 
u Get out of my way," shouted the one. "How now, 
you get out of my way ! w cried the other. " I won't," 
said the one. Cl It is not my place," said the other. 

As neither would give in, they had at last a violent 
quarrel. * Now, just listen," said, at length, the first one, 
" I ask you now for the last time : Will you get out of 
my way or not ? If you don't, I shall deal with you 
as I did with another one this day, before you 1 " 

This seemed to the second a serious (suspicious) threat. 
* Well," said he, " help me at least to push your wagon 
a little aside, otherwise I shall not have room to get out 
of the way with mine." 

The first one agreed to this. In a few minutes the 
cause of the quarrel had been removed. Before they 
separated, the one who had made way said to the other : 
" I say (lit, hear), you threatened you would deal with 
me as you had done with another man tc day before 
me. Pray, teil me, what did you do to him ? " 

"Indeed, just fancy," said the other, "the clown was 
determined not to move out of my way ; then I made 
way for him." 

XXXIIL 

To which side should people go, when they wish, in 
Walking or driving to give place to another ? Is this rule 



222 ©eutfdje ©predjübungett 

SReget unter aßen Umftänben ju beobachten ? $ft Mc SRege! 
in alten Säubern bicfclbc ? SBie tjaben fid) ©egetfdjiffe unb 
ÜDampffdjtffe jur ©ee gegen einanber ju begatten ? 

ftefct h>ieberl)ofen ©ie mir bie @efd)id)te öon ben jtoei 
$utjrteuten, bie einanber ntd^t atö bem Sßegc fa|ren 
toottten. 

£ier ift eine Seitung. Saffen ©ie uns bie Sfajeigen 
(Stanoncen) burdjfefyen, um ju feljen, an toetdjem öffenttufjert 
SergnügungSorte toir ein paar ©tauben jubringen tonnen. 

©etyen ©ie gern in ben <£irfu3 ? 

SßaS fte^t man im &irfu$ auger ben Äunftreitern unb 
Äunftreiterinnen ? 

äßetdje Äunftftüde toerben getoöljnliclj ju <ßferbe auSge* 
fü^rt ? 

$aben ©ie audj breffierte £unbe, gut abgerichtete @fet unb 
gelehrige (Stefanien in einem ©irfu$ gefeljen? ©rjaljten 
©ie mir aüe bie Äunftftüd e bie ©ie biefe Stiere Ijaben ca&* 
führen feljen. 

Mitunter fietjt man audj SBaudjrebner im (Eirfitö. 2Ba8 
fmb ba5 für 8eute? 

2tud[) ©eittänjer fteljt man oft im GRrfu«. SBaS für 
Äunftftüde madjen bie ? 

gum ©djtuff e ber SSorftettung fteigt man<f)mat ein &tft* 
batton auf. Stimmt ber fctftfdjiffer audj ^affagiere mit in 
feinen &tf tbatton ? — 2Bie biet mujs man baf ür begasten ? — 
3ßötf)ten ©ie mitfahren ? 

©ott tjeute 5tbenb ein geuertoerl im joofogifdjen ©arten 
abgebrannt toerben ? 

2ßie biet beträgt btä ©intrittSgefb jum jootogifdjen 
©arten? 

Um toetdje 3eit fängt baS geuertoert an ? 

®fje e$ ftnfter nrirb, toerben mir Qüt tjaben, uns bie fremben 
fciere anjufefjen. 2ßaS für ttritbe Stiere toerben im joofogi* 
[djen ©arten gehalten? Sterben fic emgefeerrt, etje ba* 
geuertoerf anfängt ? 
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to be observed under all circumstances ? Is the rule the 
same in au countries ? What is the rule for sailing- 
vessels and steam-boats at sea? 

Now, repeat to me the story of the two wagoners who 
would not make room one for the other to pass. 

Here is a newspaper. Let us look over the advertise- 
ments, in order to see in what public place of amuse- 
ment we may pass a few hours. 

Do you like to go to the circus ? 

What do you see in a circus besides the male anc 
female performers on horseback ? 

What feats of skill are usually performed on horse- 
back? 

Have you seen performing dogs, trained donkeys, and 
docile elephants in a circus? Give me an account of 
all the tricks which you have seen these animals per- 
form. 

Sometimes ventriloquists are to be seen in a circus. 
What sort of people are they ? 

Frequently you see also rope-dancers in a circus. 
What kind of feats dö they perform ? 

Sometimes a balloon rises at the end of the Per- 
formance. Does the aeronaut take passengers with him 
in his balloon? How much is to be paid for that? 
Should you like to make an ascent with him ? 

Are there to be fireworks this evening in the Zoological 
Gardens ? 

What is the price of admission to the Zoological 
Gardens ? 

At what time do they begin to let off the fireworks ? 
Before it giows dark we shall have time to look at the 
stränge animals. What kind of wild animals are kept in 
the Zoological Gardens ? Are they locked up before the 
fireworks begin ? 



824 ©eutfrtje ©p red) Übungen. 

fflje tobr ausgeben, mSdjte tdj erft ben tjeuttgeu Jhir8jrtfd 
anfe^en.— $ier ift er. 



gonbs unb Stantspapi 
Stutzt ScUMhiL 
bo. to. 

»miß. confol. SnL . 

Berliner ©tabt-DM.. 
bo. bo. 

grentbr gonbs. 



4 


106,«o ©. 


»4 


10O,u 9. 




ioe,«o s. 


31 


100,» ». 




104,30 bj. 
99,80 <S. 


31 



ÄtMiitin. ©oft««nI. 


5 


gbinef. StaatSsänl.. 
Dftttt. ©olbrert*. . 


5j 




„ SJapittrent* . 
„ ©tlbetMitte . 


^5 
4J 


Suff.- (Enal. S. 1823 


6 


Suff. conf. «. 1870 . 


5 



iDcutfirje $fanbbriefe. 



Dftftcu6i(c6e 



I" 



aUffifaliidje . . . 

6amb.§ijpotfj. q. 105 

bo. bo. 13.100 

<Pr.Sob.er.¥fb.rjlOO 

bO. bO. M.IOO 

8abifoV6t.eif6.ainl. 
eiibb.SobemGr.. . 
Sanitob. Senten&rtef e 

tBerflaatliibte (Siftnbnlwien. 
Ctag>9of«* . .1*4] 



8} 97,bo 83. 

3J 98,70 33. 
1 103,70 bj. 

4 102M-®. 

6 113®. 

6 107®. 

4 104,jo Bj. 

4 101,B)93. 

4 101,3)®. 



105 ®. 



fSifrtibabmStamnuflrtittt. 
aiteub .«eift . | 9J|4jl78,W bj. 

eutht-SfiSd ■ I 1 14 83,1» bj- 
50iatnj-Hubmigä&. 3J4 97,so bj. 
SBeimar-®*ra .| |4j 20,10 bj.9. 

@tomm--¥riorttätetL 
»«Sl.=9Barfa}au I li|5j 61 bj. ©. 
Unter^Ibc . . it 94,75 bj. 
äBeimar;ß*tra . | 2$|5l 36,» bj. 

<Sifenb.^rior.=Cbllfl. 
Serfin.9lnbali ..141 103,k ». 
Röln-TOinben . . 4 102,70 ». 
9)lagb..8cipj. . . 4 10t,4i bj. 
SRbemiföt . . . 1 4 | 102,» 6). 

S3nuF=9lEti(tt. 
aim^dwrEiäf.dief. I 6 1 105,io ®. 
»armes San! . . 4J 98,50 ©. 
»eutfoje San! . , | B j 159,» «. 

3nbaffrit:$aptrrt. 

Stift Stauer Serl. I 6 I 125,» 8, 

S3raunla)it«igäüte H 161.« 8. 

„ $fnbeb. 5j 112,50 ®. 

SJeffau« @aS . ■ I 10 | 101,7« bj. 

JSrvgmtrft. 
»n&alter SoJlniW. I 121; I 187 bj. 



3noicracltt>©aljh>. | 



82 bj. 



Suerft mu§ idj affinen haS Strrongement be8 beutfd}en 
SBörfmiertrfjKS unb bcr ge&räiufjlirfjften SÄbfiirjintgen er* 
Bären. 

Die erfte ©patte (SRitbril) enthält ben Warnen ber 3Bert* 
papiere, bie jioette ben ßinäfuß unb bie britte ben gegen« 
»artigen $rei3. 9?arf) bem greife flehen bie SBudjftaben SB 
ober ©, ober bj, lt>elr£)e Slblür^imgen für S3ricf, ©elb unb 
begabst fmb. SBrief (9) bebeutet, bag ba8 Rapier ju biefetn 
greife angeboten wirb, b. Ij. im ntebrigften $rri$ j ©ctb (@) 
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Before we go out, I should like to have a look at 
to-day's stock and share-list. — Here it is. 

Notb. — Only the denominationt are translated, thc rest bcing 
•ufficiently intelligible. 

Railway Shares. Original 
Stock. 



Funds and State Loans. 

German Imperial Loan. 
Prussian Consolidated Loan. 
Berlin City Debentures. 

Foreign Funds. 

Argentine Gold Loan. 
Chinese Government Loan« 
Austrian Gold Loan. 

Paper Loan. 

Silver Loan. 
Anglo-Russian Loan, 182a. 
Russian Cont. Loan, 1870. 



it 



tf 



Altenburg- Zeitz. 
Eutin- Lübeck. 
Mayence-Ludwigshafen« 
Weimar-Gera. 

Original Preference Shorts. 

Breslau-Warsaw. 
Lower Elbe. 
Weimar-Gera. 

Preference Shares and 
Debentures. 

Berlin- Anhalt. 
Cologne- M i n den . 
Magdeburg-Leipzig. 
Rhenish. 

Bank-Shares. 
Aix-la-Chapelle Discount Soc. 
Bank of Barmen. 
German Bank. 

Industriell. 

Victoria Brewery, Berlin« 
Brunswick Jute. 

„ Tramwayt, 

Dessau Gas. 

Mines. 

Anhalt Coal-Mine. 
Inowraclw Salt Mine. 

First of all, I must explain to you the arrangement of a 
German report of the stock-exchange, and the customary 
abbreviations. 

The first column contains the names of the Stocks or 
shares, the second the percentage, and the third the 
present price. After the price are put the letters B or 
G or bz, which are abbreviations for Brief (letter), Geld 
(money, cash), and bezahlt (paid). B indicates that the 
Stock in question is offered in the market at this price. 

Q 



German Debentures (Land 
Credit). 

East-Prussian. 
Pomeranian. 
Westphalian. 

Hamburg redeemable at 105« 
„ „ 100. 

Prussian Land Credit, red. 110. 

»» ff ff »i ioo. 

Baden State Railway Loan. 
South German Land- Credit. 
Hanoverian Rentenbriefe. 

Railway s taken over by the 
Government* 

Aix-la-Chapelle-Jülich. 
Stargard-Posen. 



226 ©eutfd&e Sprechübungen. 

bebeutet, bafc boS genannte Rapier ju biefem greife üon 
Käufern gefugt ttrirb; bejaht (bj) fjeifct, baß gu biefem 
greife ©efcfyäfte gemalt toorben finb. 3für mandje Rapiere, 
befonberS (&fenbal)n*2Htien, ttrirb ein boppetter ,8itt$fu§ an? 
gegeben. $n biefem fjaüc-cnt^alt bie erfte ©palte ben Qw§* 
fufc, ber Jcfet ttrirftitf) auf biefe Slftien bejaht toirb, nnb bxt 
jtoeite ©palte ben 3^M ^ ©miffion, b. I). ben 3mSfui$, 
tt>etd)en bie ©efeüfd^aft iffren Slftionären urfprünglicf} öer* 
fpradj, unb ber in einigen wenigen gäHen feitbem erfjöljt, 
tn ben nteiften erniebrigt toorben ift. SWacJ) $\)poti)ttm nnb 
<ßfanbbriefen Ijeißt rj rüdt jaljtbar. SRandje biefer Rapiere 
finb mit 100 (al pari) rüdfjal)lbar, manche mit einem $ra* 
mium, üon 105 bis 115, toeldjeS immer angegeben ttrirb, ba 
eS auf ben $rei$ einen großen ©influß fjat. — $n ben 
greifen werben bie SSrüdje in Ü)ejimaten gegeben, fo bafc 
0.25 = J, 0.50 = *,0.75 = f. 

Qefet beantworten ©ie mir biefe fragen : 

S5a$ bebentet ©. ? SBaS bebenten »., bj v r§. ? 

gn weldjjer ©palte ttrirb ber SinSfufc angegeben? 

SBerat ber urfprüuglidf)e Sbtffufj n ^ t fa* eingehalten 
»erben formen, fo finbet man ben wirttidjjen iefeigen SinSfufc 
in welcher ©palte ? 

2Bo ttrirb in biefem 3faße ber bei ©rünbung beS Unter* 
neuntens besprochene ^inäfufc angegeben ? 

3u wetdjem greife farai idf) 3i*pro5entige beutfd&e 9feidf|S* 
anleite laufen ? 

8Sa$ bebeutet 100.25 ; 100.50; 100.75? 

XBie ftetyt bie preufcifdde lonfotibierte Stnfel^e ? 

Qu wetdjem greife f)at man ©efdfjafte in ber Strgentiner 
@olb*3ütleÜ)e gemalt ? 

Sßie fielen bie öfterreid^if^en Rapiere ? 

SBie fiel)t eS mit SRuffen aus ? ©teljen fie al pari ? 

3$ mödjte tttotö ©idjereS Ijaben; ^^pot^efen ober 
^fanbbriefe. SBie fielen bie weftfatifdfjen öterprojentigeu 
^fanbbriefc? 
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i.e., the lowest price ; G indicates that the stock in ques- 
tion is inquired after at this rate by purcbasers; bz 
indicates that business has been done at this figure. For 
some Stocks, especially for railway-shares, two percentages 
are noted. In this case the first column contains the 
percentage which at present is really paid on these 
shares, and the second column the percentage of emission 
(allotment), i.e., the percentage which the Company orig- 
inally promised to its shareholders, and which in some 
rare cases has since that time been raised, but in most 
cases has been reduced. After mortgages and debentures 
rz means (rückzahlbar) redeemable. Some of these 
Stocks are redeemable at par, others at a premium, varying 
from 5 to 15 per cent, which is always noted, inasmuch 
as it has a great influence on the value of the stock. — 
Fractions in the amount of the price are noted in de- 
cimals, so that 0.25 = ^ ; 0.50 = j£ ; 0.75 = fy. 

Now answer these questions : 

What is the meaning of G? What is the meaning of 
B, bz, and rz ? 

In what column is the interest noted ? 

In what column do you find the interest paid at 
present, when it has been impossible to keep up the 
original rate of interest ? 

Where do you find, in this case, the interest promised 
on allotment noted ? 

At what price can I get 3^ per cent. German Imperial 
Loan? 

What is the meaning of 100.25; 100.50; 100.75? 

At what figure are Prussian Consols quoted ? 

At what figure has business been done in the Argen« 
tine Gold Loan ? 

What are the quotations for Austrian Stocks ? 

How are Russians? Are they at par? 

I should like to have something safe, mortgages 01 
debentures. What is the quotation for Westphalian 
4 per cent. debentures ? 
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3$ mSd^tc einen ^fonbbrief laufen, ber unter <ßar fte^t 
©elfen @ie nad&, ob bergteidjen ju Ijaben ftnb. 

©n ^fanbbrief, beffen Kapital nid&t rüdjapar ift, tjelft 
ein SRentenbrief. SßaS für Sftentenbriefe ftnb jn Ijaben, xmb 
ju toetdjem greife ? 

Sßand&e $WotljeIeu, ober ^ßfanbbriefe ftnb mit einem 
$rämhtm rücf jaljtbar. 2JSt toetdjem ^ramhtm ftnb bie 
preußifdjen SBoben^Ärebit^fanbbriefe rücf jaljfbar ? 

©inb prämiierte Hamburger ^Wotljefen ju tyaben ? 

SBie fteljen bie Hamburger ^potijdm rüdjoljtbar al 

pari ? 

2Bo$ ift ber Unterfd)ieb #Dtfdjen einer ©taatsbaljn nnb 
einer öerftaatltdfjten 33al)n ? 2Ber Ijat bie ©taatsbaljn ge* 
bant ? SBemt eine Don einer ©efeflfdf)aft gebaute SBaljn Dorn 
©taate übernommen tt>trb f fo Ijeifjt jie — ? 

SBie üiel garantiert ber ©taat anf ben t>erftaatßdf)te.i 
JBaljnen ? SKit toetd&em greife ftnb biefefben notiert ? 

SBie triel jagten bie SBeimar*©eraer ©tamm?8ötien ? Qu 
toeld^em SinSfufc würben fte emittiert ? 

Qu tt>etd)em greife »erben 8}erßn*2tnl)atter <ßrioriffitS* 
Obligationen angeboten ? 

SBaS für (Sefdfjäfte l)at man in $Bre$tau*9Barfdjauer 
©tamm^riorit&ten gemalt ? SHJtc oiet ^Jrojent bejahten 
Me jefct ? nnb tourben emittiert ju — ? 

$d) motzte einige San^Slftien laufen. SBie tyodj ftetyen 
bie Slftien ber SfodEjener 2)telonto*©efeafd)aft ? SBaS begaben 
bie iefct ? ^eifct baS anf ben iefcigen $rei$ ober auf btn vsx* 
ferüngttdjen $rete üon 100 ? 

«Bie ijodf) fielen bie ätttien ber beutfdjen »anl ? SBie riet 
begaben fte ungefähr auf ben iefcigen Kaufpreis ? Qft ba$ 
ein IjoljeS ^ntereffe auf SSanfaf tien ? 

SBrauereten feilten fief) gut in ©eutfdjfanb begaben. ©5 
giebt aüerbmgS bereu feljr iriete, faft ju öiete. SBa$ für 
S)rauerei?3ötien »erben offeriert ? ju »eifern greife ? tone 
biet ^rogent ? 

können ©ie mir SftidjtS in ®aS unb ÄoJjtbergtoerfeu an* 
bieten? 
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I should like to purchase a debenture which is below 
par. Will you see whether such are to be had ? 

A debenture, the capital of which is not repayable, is 
called a Rentenbrief. What kind of Rentenbriefe are to 
be had, and at what price ? 

Some mortgages and debentures are redeemable at a 
premium. With what premium are the debentures of 
the Prussian Land Credit redeemable ? 

Are any Hamburg mortgages redeemable at a premium 
in the market ? 

What is the quotation for Hamburg mortgages re- 
deemable at par? 

What is the difference between a railway made by the 
Government and a railway taken over by the Govern- 
ment? Who has made a Staatsbahn) When the 
Government takes over a railway made by a Company it 
is called — ? 

What interest does the Government guarantee on rail- 
ways taken over ? At what price are they quoted ? 

What interest is paid on the original shares of the 
Weimar-Gera Railway ? At what rate of interest were 
they issued ? 

At what price are Berlin-Anhalt preference shares 
offered ? 

What business has been done in Breslau- Warsaw pre- 
ference shares ? How much per cent. do they pay at 
present ? they were issued at — ? 

I should like to buy some bank shares. What is the 
price of shares of the Aachen Discount Company? How 
much do they pay at present ? Is that on the present 
price or on the original price of ioo ? 

What is the quotation for shares in the German Bank ? 
About how much do they pay at the present price ? Is 
that high interest on a bank share ? 

Breweries should pay well in Germany. It is true 
there are a great many of them, almost too many. What 
brewery shares are offered? at what price? what rate 
of interest? 

Can you offer me nothing in gas and coal raines? 
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„©d&on üon ben alten ©Gütern tourbe bie rote garbe 
gebraust, um bie Stbfdjnitte in ben ^anbfdfjriften beffcr l)er* 
oorjuI)eben. Daöon ift bei ben Sftömern btö SBort rubrica 
gebilbet, beffen frü^e äbrtoenbung in übertragener SBebett* 
tung bie allgemeine ©itte erlernten laßt." 

©er gebrauste juerft rote garbe jum ©djreiben ? Qu 
toeldjem gtoede gebrausten bie alten ©gtypter bie rote 3farbe ? 
SBofyer !ommt bcß Sßort rubrica? (Sebraucfjt man baS 
©ort SRubrif ^entjutage nur mit 9todfidjt auf Sftotgef<f)rie* 
bene$ ? SBirb ba& ©ort SRubrif aud) in anbern ©prägen 
gebraust ? äBelcfje S3ebeutung I)at e3 jefct getoöljntid} ? 

„Die Deutfdjen I)aben einen großen SCeil ifyrer SBilbuug 
fremben 33ötfern ju oerbanfen. 3(1$ fte in engere SJejiefjungen 
ju ben gebilbeten SWadjbaroötfern im ©üben unb SBeften 
famen, lernten fte eine große 9Jienge neuer Dinge femrat, bie 
iljnen bis bafjm fremb getocfen toaren, unb für bie üjre 
Spraye affo feine SWamen ljatte. 2ßit ben fremben Dingen 
nahmen fte bie fremben SWamen auf, unb fo fam fdjon 
frül) eine große Sfajal)! oon grembtoörtern in bie beutfdje 
©pradje." 

3Son toem Ijaben bie Deutfdjen einen großen Xdt üjrer 
Sfttbung erhalten ? äßeldje i!)rer SRad^baroölfer toaren ge* 
bilbeter als bie Deutfdjen felber? SBcö^alb Ratten bie 
Deutfdjen feine Sßörter, um biete Dinge ju bejeidjnen, bie 
fte bei ifjren SWacfybarn faljen? 2fof toeldje SBetfe famen 
t)ie(e Qfrembtoörter in bie beutf djc ©pradje ? 



©n reifer 9J?amt ging an einem falten S3inter$tage fre- 
ieren. @r ljatte ftcfj fo toarm tote möglief} angejogen, trug 
einen ^ßetgrocf unb eine ^eljmüfee, baju Ijatte er ftiläftfjulje 
über feine ©tfefetn gegogen, um bie güße troden unb toarm 
ju erhalten, irofc alte bem fror iljn fo, ba^ üjm bie Qtynt 
flapperten. Da fam beS SßegeS baljer ein armer Settelmann, 
mit wenigen leisten Sumpen fpärlid) befleibet, ber fpradj ben 
*tetd;en um ein 2ttmofen an. Der reiche äJtam »unberte 
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"Red colouring was used already by the ancient 
Egyptians in order to mark off better the different sec- 
tions in manuscripts. From this custom the Romans 
have formed the word ruMca, the early use of which, 
with a changed meaning, proves to us the universality of 
the custom." 

Who were the first to use red ink for writing ? For 
what purpose did the ancient Egyptians use red coloured 
ink ? Whence is the word rubrica derived ? Do we 
use the word rubric only with reference to words written 
in red ? Is the word rubric used also in other languages ? 
What is its usual meaning at the present day ? 

" The Germans owe a great part of their civilisation 
to foreign nations. When they came into closer contact 
with the civilised neighbouring peoples in the south and 
west, they became acquainted with a great many new 
things, which up to that time had been unknown to them, 
and for which their langua^e consequently had no name. 
With the foreign things they took pver the .foreign names, 
and thus, at a very early period, a great many foreign 
words came into the German language." 

From whom have the Germans received a great part 
of their civilization ? Which of their neighbours were 
more civilised than the Germans themselves ? Why had 
the Germans no words for naming many of the things 
which they saw among their neighbours? In what 
manner did many foreign words come into the German 
language ? 

A rieh man went for a walk on a cold winter's day. 
He had dressed himself as warmly as pos«ible ; he wore 
a für coat and a für cap, and, moreover, had put on felt- 
shoes over his boots in order to keep his feet warm and 
dry. In spite of all this, he feit so cold that his teeth 
were chattering. There came along the road a beggar f 
scantily clad in a few light rags, who asked the rieh man 
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pd^ ntd&t toentg, tote e$ bem Sfrmen mögtidf) fei, fo fyitö natft 
bei biefem SBetter Ijerumsulaufen, oljne bie Äätte f^einbar ju 
füllen. „2)a3 toitt idj $f)nen tooljl erftären," fprad^ ber 
SBettfer. „SBemt idj ausgebe, fo jielje iä) alle meine Äteiber 
an, unb fo füljte id) bie Äätte nityt, aber ©ie taffen ben 
größten Seit ^fjrer Kleiber ju #au3. ©§ finb bie Äteiber, 
bie ©ie ju $aufe getaffett Ijabett, toetdjje fflnm tx& SBetter 
fo tau flehten faffen." 

XXXIV. 

Qtatt tooffen toir einen ©pajiergang madjett ©oflten 
©ie einlaufe ju machen Ijaben, fo Wunen ©ie eS bei biefer 
©etegenfjeit tfjun. 

2Bo!)in fotten toir ge^en ? 

SBetdjeS ift ber nädtfte 2Beg nadf) bem 3Kittetpunlte ber 
©tabt? 

33on too mtö lönnen toir mit ber $f erbeben bafjin fahren ? 

SBie Reifet tiefe ©trage ? 

SBie !)eigt bie nadjfte ©trage redjtS ? — bie erfte ©trage 
finfö? 

Sieben ©ie eS bor, eine £)rofdj!e ju nehmen ? 

2Bo ift ber nädtfte £atteptafc für $rof4len? 

UntertoegS möchte id() einen SBrief in ben SBrieffaften 
werfen. 3Bo ift ber nädtfte S5rieflaften ? 

Qdf) brause Rapier unb Gebern. SBerot ©ie einen Rapier* 
laben fe!)en, fo mad&en ©ie midj baranf anfmerffam. 2Ber 
»erlauft !)ier beß befte Briefpapier ? 

äBetdjeS ift ber fürjefte 2Beg t)on Ijier nadjj bem Sftat* 
l>aufe ? 

3ft ber Bürgerfteig (baS £rottoir) alter ©tragen biefer 
©tabt mit ^liefen ober mit Sföpljatt belegt ? 

SDtatdje ©tragen SonbouS finb mafabamifiert, unb noclj 
anbre Ijaben ein |)otjpffafter. Qfn toetdjen ©tabt*£eiten finb 
lotete <ßffofter ratfam ? 

SBie biete Safjnijöfe giebt # fät? ©iebt e* einen 
3entrat4Bal)nijof ? 
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for alms. The rieh man marvelled not a little how-it 
was possible for the poor man to run about thus half- 
naked in the cold weather, without, as it seemed, feeling 
the cold. " That I will easily explain to you," said the 
beggar. " When I go out I put on all my clothes, and 
so I do not feel the cold, but you leave the greater part 
of your clothing at home. It is the clothes you have 
left at home which make you think the weather so cold." 

XXXIV. 

To-day we will take a walk. Should you have any 
Shopping to do, you may do it at the same time. 

Where shall we go to ? 

What is the nearest way to the centre of the town ? 

From what point can we go there by tramway?(p. 157) 

What is this street called ? 

What is the name of the next street to the right ? — 
the first street to the left ? 

Do you prefer to take a cab ? 

Where is the nearest cab-stand? 

On the way I should like to put a letter into the letter- 
box. Where is the nearest letter-box ? 

I want pens and paper. When you see a stationer's 
shop, call my attention to it. Who sells the best note- 
paper here ? 

Which is the shortest way from here to the town- 
hall ? 

Is the pavement of all the streets of this town laid 
down in flags or in asphalt ? 

Some streets of London are macadamized and some 
have a wood-pavement. In what parts of the town is ii 
advisable to lay down such pavements ? 

H^w many railway-stations are there here ? Is there 
a central Station ? 
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"HJetcijeS tft ber nfttJjfte Steg von Ijter nadj bem — SBaljtu 

SBoju bienen bte bieten £)rftf)te, toetdf) über bie Städter ge* 
fparatt fmb ? 

fiter lommt ein ©dptgntatm. Sßoran erferatt man einen 
©cgufcmarat? 

©e|en totr uns ein toenig bte 8eute an, baten nrir be- 
gegnen. SBofür galten ©ie biefen 9Äann feiner Ätetbung 
nad&? 

$ft biefe £)ame nadj ber neneften 9Äobe geffetbet ? 

$ier lommt ein SBcttlcr. SBoran latm man einen SBettfer 
erlernten ? $ft baS SBettetn Ijier ju Sanbe erlaubt ? 3Bie 
»erben Sanbftreid&er beftraft ? 

SBeobadjten ©ie bie berfdjiebenen Slrten Don Sfuljrtoerfen, 
meldte an uns vorbeifahren. 2Ba$ ift ein ©infpänner ? ein 
«gtoetfpätmer ? eine ÜDrofdjfe? ein $rad()ttoagen ? eine 
(Bquipage ? 

$n toetd&er ©trage finb bie beften Säben? Saffen ©ie 
uns ein toenig bie ©djaufenfter betrauten, ^tcr ift ein 
©d&uljmacljerfaben. 2BaS ift in bem ©cfyaufenfter auSge* 
ftettt ? ©inb bie greife marfiert ? ©inb e£ $erren? ober 
5Damenftiefet ? 

3Ba$ verlauft man in bem Saben nebenan ? in bem Saben 
grabe gegenüber ? 

$ier treujen fidj jtoei ©trafen, ©oßen totr grabe aus, 
redjtö ober ftnfö geljeu ? 

ffield^en SBeg muffen toir einfd&tagen, um auf ba3 8anb ju 
fommen? 

©e!)en ©ie mal bte ©perfinge an ! SBte ru!)ig fie anf ber 
©trage iljre Sftaljrung auffudjen unb erft auffliegen toerat bie 
*ßferbe beinahe über fie fyintoegtaufen. |)at ber ©perfing auf 
bem Sanbe biefelben ©etooljnljeiten toie ber ©tabtfperfütg ? 

$ier finb toir in ber SSorftabt. ©eljen ©ie, toie ftdf) bie 
©tobt vergrößert. SlBent^atbeu toerben neue Käufer gebaut. 
Überaß fteljt man ©erüfte unb SBrettereinfaffungen. ÜDie 
Srettertoänbe finb mit alterljanb ^lafaten befiebt. 2Ba$ ift 
ba£ ? Sine poßjcifidje 2>erorbmmg über baS anlegen von 
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Which is the nearest way from here to the — Station? 

What purpose is served by the many wires which I 
«ee carried over the roofs ? 

Here comes a policeman. By what do you recognize 
a policeman ? 

Let us look a little at the people whom we meet. 
What do you take this man for, to judge from his 
dress ? 

Is this lady dressed in the latest fashion ? 

Here comes a beggar. How do you know a beggar ? — 
Is begging permitted in these parts ? How are vagabonds 
punished ? 

Observe the various kinds of vehicles which drive past 
us. What is a one-horse carriage? a two-horse 
carriage ? a cab ? a dray ? a private carriage ? 

In what streets are the best shops ? Let us look a 
little into the shop-windows. Here is a shoemaker's 
shop. What is exhibited in the window ? - Are the 
prices marked ? Are they ladies' boots or men's 
boots ? 

What is sold in the shop next door ? In the shop 
opposite ? 

Here two roads cross each other. Shall we go straight 
on, to the right or to the left ? 

Which road must we take in order to get into the 
country ? 

Just look at the sparrows ! How quietly they pick up 
their food in the street, and only fly away when the 
horses almost run over them. Has the country-sparrow 
the same habits as the town-sparrow ? 

Here we are in the suburb. See how the town is 
increasing. Everywhere new houses are being built. 
Everywhere you see scaffolding and bill-boards. The 
dead wallsare pasted over arith all sorts of bills. What 
is th's? A regulation of the police respecting the 
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äßautförben. SBann muffen bcn fyvaibm 2D?aulförbe an* 
gelegt »erben ? SBte Diel betragt bte |>unbefteuer l)ier jtt 
8anbe ? 333a3 gefdOiefjt, toerat bte #unbefteuer mä)t bejaljft 
ttrirb? 3Md)e #unbe finb fteuerfrei? ©inb ©ie ei» 
#unbeliebl)aber ? 

#ier ift eine öffentliche 33efamttmadf)ung Don ©eiten be$ 
»ürgermeifterS unb 3Äagiftratö. SBer ift ber Jefeige 33ür* 
germeifter? Sluf ttrie lange ift er gett>af)lt? $ft btö 
iBürgermeifteramt ein Ehrenamt, ober ein bejahtes 9tntt ? 
SBirb ber SBürgermeifter Don ber ganjen 33ürgerfd(jaft, ober 
Don ben ©tabtDerorbneten ertoftljlt ? SEßer ftellt ben ©tabt* 
f^reiber an ? 2BaS finb bie <ßflid)ten beS SBürgermeifterS ? 
beS ©tabtf dfjreiberS ? 

|>ier ift ber 3lnfd)tag Don einer Sluftion. 2Bo ift ba$ 
StufiioTtölofal? SBarai foö bie SJerfteigenmg ftattfinben? 
SBatm finben Diele Seute e$ ratfam, iljre 2ßöbel ju Der* 
laufen? SBBic ttrirb ber Sluftionator bejaht? SBoju ge* 
brauet ber 31uItionator feinen Jammer ? 2Bem fd^lägt ber 
Stuftionator einen ©egenftanb ju? SBirb ein ju DerfteU 
gernber ©egenftanb immer bem 3Keiftbietenben jugefd^lagen ? 
2Ba3 ift ein referDierter ^ßretö ? 

$ier finb nod) anbre 2lnfd)täge : ©jfttrfionen per ©d^iff 
wtb SBa^n (ju Sanbe unb ju SBaffer), Slnjeigen eines 2lu3* 
wanberungSbüreauS, äfapreifung einer alles furirenben 'ißitte, 
unb bergleid^en. ®ocf) bie fönnen ttrir alle in btn Leitungen 
lefen unb tooöen fie an einem regnerifd^en £age jum ©egetu» 
ftanbe unferer Unterhaltung ma^en. 

©adfjte, fadste, mein lieber £err Sefjrer. $ier ift ein Qod^ft 
anjiefjenber änfd^lag in ftarbenbrudf, ben mir niä)t fo leidet 
in einer «Bettung p n b cn derben. Das muß fd£)ön fein ; foßen 
ttrir nxäft fjingefyen ? 

Um aBe$ in ber «Jett, geljen ©ie nidf>t bafjht. @S ift bte 
Slnpreifung eines ÜEingeltangetö. 35od^ fdfjon ttrinfen vaxß 
bie grünen gelber unb laben uns ein, bem ©efange ber SSögel 
ju lauften. Das ift beffer als im SabatSqualm bie Reiferen 
©tunmrn ber Stingettanget länger ju Ijören. 
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muzzling of dogs. At what time must dogs be 
muzzled ? What is the dog-tax in these parts ? What is 
done when the dog-tax is not paid ? What dogs pay no 
tax ? Are you a dog-fancier? 

Here is a proclamation of the mayor and the magis- 
trates. Who is the present mayor ? For what length of 
time is the mayor elected ? Is the office of mayor an 
honorary or a paid office ? — Is the mayor elected by the 
whole body of the Citizens or by the town-councillors ? 
Who appoints the town-clerk ? What are the duties of 
the mayor — of the town-clerk ? 

Here is a bill announcing an auction. Where is the 
auction to take place? When is the auction to take 
place? When do many people find it advisable to seil 
their furniture? How is the auctioneer paid? What 
does the auctioneer use his hammer for? To whom 
does the auctioneer knock down an article? Are articles 
to be sold by auction always knocked down to the 
highest bidder ? What is a reserved price ? 

There are still other placards : Excursions by boat and 
rail (by water and land), advertisements of an emigra- 
tion-office, a puff of a pill good for all ailments, and the 
like. But all these we can read in the newspapers, and 
will make them, on some rainy day, the subject of our 
conversation. 

Not so fast, my dear teacher. Here is a most attractive 
bill printed in colours, which we shall not so easily find 
in a newspaper. That must be first rate. Shall we go 
there? 

For goodness sake, don't go there. It is the puff of a 
music-hall. But already the green fields invite us to 
listen to the song of the birds. That is better than to 
heai in tobacco-smoke the hoarse voices of the musio- 
hall singers* 
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©ollen ttrir biejen f^ußftctg einfdEjfagen ? SBoS mad)t e* 
angenehmer einem gujftfabe ju folgen, als anf ber Sanbftrafee 

*u gelten ? m 

Dort ift tin f^etborbetter mit einem ©paten. SBosn ge* 
braudfjt er bm ©paten ? SBoätt gebraust ber Sanbmann 

ben $flng ? — bie £arte ? . ^ ^ • 

SBaS für arbeiten berridjtet ber ganbmorat xm grüljlmg ? 

im ßerbft ? 
SÖ3o§ tpirb au5 SSBeijen gemalt ? SßaS au$ 9Rel)l ? an« 

©erfte? 

SBobon nftfyren ftdfj bie meiften ©ingbögel ? 

#ier finb ttrir bei einem 33auemgel)öfte. SBojn Menen bie 
©täöe ? — bie ©dfjeunen ? 

SBSoburdf) toerben bie begebenen gelber abgegrenzt? 
S3o bebient man fidjj ber Sänne, ber £e<Ien, ber 3Kauern, ber 

©räben? 

@S ift £eit nmänfe^ren. UntertoegS toolten toir bie ber* 
fd^iebenen ©egenftänbe, toetd&e fidf) nnferer SBfofmerlfamfeii 
barbieten, jimt ©egenftänbe imfereS ©cfpräd^c« mad&en. 
{Rieten ©ie ratr immer g^re Slnfmerffamfeit anf ba&, toaS 
am natfjften liegt nnb es toirb 3ftnen nie an ©toff jitr 
Untergattung festen. 

ßftanpen, ©d&metterlinge. SRegentoürmer, $)ol)len, ©taare. 
SBtefen, ßitye, halber, ©d^afc. ©djafa, ©dfjaferijunb. 
©önfe, Snten, gifd&e, Xdä). Dbftgarten, Slpfet, Pflaumen, 
Äirfdjen, S5imen.J 

[gälte eS repen foßte, ober anbre Umftänbe btö 2foSgeI)en 
unmöglidj mad&en, lärm biefe ÄonberfajionSftratbe mit f>ülfe 
eine« ©tabtylaneS leidet gemacht toerben. gür biefen galt 
folgen l)ier bie getoö^nßd^en ©äfce mit einer furjen <&> 
jMjlung.] 



„5Die beutf<$e ©pradfje ift reidf) ; aber in ber bentfd^en 
flonberfajion gebrauten ttrir ratr ben jetynten 5Eeil biefe« 
Sfteidfjtum«. ©ie franjöfifd^e ©pradfje ift arm; aber bie 
granjofen ttriffen Wtä, toaS fie enthält, anSjnbeuten. 11 
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Shall we take this footpath? What makes it more 
agreeable to follow a footpath than to walk along the 
high road ? 

Yonder is a labourer with a spade. What is he doing 
with the spade ? What does a countryman use a plough 
for ? a rake ? 

What kind of labours does the husbandman execute 
in spring ? in autumn ? 

What is made of wheat? of flour? of bariey? 

What do most singing-birds live on ? 

Here we are near a farm-yard ? For what purpose 
are stables? barns? 

By what means are the various fields separated from 
each other ? Where do people use fences, hedges, walls, 
ditches ? 

It is time to turn back. On the way we will make the 
various things which present themselves to our attention 
the subject of our conversation. Always direct your 
attention to what is nearest to you, and you will never 
want material for conversation. 

[Caterpillars, butterflies. Earthworms, jackdaws, star- 
lings. Meadows, cows, calves, sheep. Shepherd, shep- 
herd's dog. Geese, ducks, fishes, pond. Orchard, apples, 
plums, ehernes, pears.] 

[In case it should rain, or other circumstances should 
make it impossible to go out, this conversation can be 
easily carried on with the aid of a map of a town. In 
case this should be done, the customary sentences and 
short tale follow here.] 



The German language is rieh ; but in German con- 
versation we use only the tenth part of this wealth. 
The French language is poor; but the French know 
how to make the best use of all it contains." (H. 
Heine). 
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9Rtt toetd&er ©prad&e bergßdOen ift bic bcutfd^e ©pradf)e 
rei<$ ? Qfm SBcrgtcid^ mit toetdjer ©pradje tft bic franjöfifd^c 
©prad&e arm ? ©ebraud^m bic Deutjdjen bcn größten Stctt 
U)re3 SBortfcfjafeeS in ber Sonberf ajion ? SBaS toiffen bic 
granjofen mit iljrcm fargen SBortoorrat ju machen ? 

„SKan unterfdjeibet einfttbige unb metyrfttbige SBörtcr. 
JDie SBeftanbteüe, m toetöje ficij metyrfitbige SBörter beim 
tangfamen ©predigen Don fctbft jertegen, nennt man ©predj* 
füben. 3Kan nnterf Reibet bie ©tammfitbe Don ben 33& 
bungSfitben. ©tammfitben nnb 33ilbung3fi(ben faßt man in 
bem Sftamen ©pracijfitben jufammen. Die ©pradOfttben 
ftnb nid^t immer ©predjfitben. S)ie ©tammfitbe Ijat immer 
ben 4)aupttoru" 

SBaS ift ein meljrfitbigeS SBort? 2BaS tft efate ©predfj* 
fttbe? 2ßa3 ift eine ©pradpbe ? gaBen bie ©predjfitben 
nnb bie ©pradpben immer jnfammen ? SBetdfjeä fütb bie 
jtoei ©predjfitben toon binben, Diener, fefeen, ©taube 
(binden 2C.) ? SBetd^e« finb aber bie ©praddfitben biefer 
«Bdrter (binden) ? Söetdje ©itbe !)at immer ben #auptton ? 



ftotgenbe ffirjSljfang öon ^einrtd^ #ebte hm* Qfönen 
©paß machen. 

©8 gel)t bie ©age, baß ein engtifd()er Sltted&antfuS, ber fdfjon 
Me fönfttid^ften SKafd^men erbaut, enbtidf) aud[> auf ben @in* 
faß geraten, einen SKenfd^en gn fabrijieren. SDiefc« fei tym 
mtd^ getragen. 5DaS SBerf feiner £änbe f omtte ftdfj ganj tote 
ein 2Wenfdf) geberben nnb betragen ; e3 trug m ber tebemen 
SBruft fogar eine SIrt menfd){id)en ©efüljts, baä t>on bm ge* 
toöljntidfjen ©efu^ten ber ©ngtänber nid&t gar ju feljr t>er* 
fd^ieben toar ; es lonnte m artifutierten fcönen feine @m* 
pftnbungen mitteilen, nnb eben baS ©eräufdO ber inneren 
»töber nnb ©djrauben, baS man batm bemannt, gab btefen 
ÄSnen eine tä)t engtifd^e SluSfpradfje ; furj, MefeS Stutomat 
toar etn bottenbeter ©entteman, unb ju einem edjten ÜJienfd^en 
fehlte ti)m gar nidfjts at* eine ©eefe. SDiefe aber Ijat iljm ber 
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Compared with what language is the German language 
rieh ? In comparison with what language is the French 
language poor ? Do the Germans use the greater part of 
their vocabulary in conversation ? How do the French 
manage with the poor vocabulary of their language ? 

" We distinguish monosyllabic and polysyllabic words. 
The parts into which polysyllabic words resolve them- 
selves, when speaking slowly, are called Sprechsilben 
(syllables of speech). We distinguish the syllable of the 
stem from the formative syllables (prefixes and suffixes.) 
The syllable forming the stem and the formative syllables 
are called by one name Sprachsilben (syllables of the 
language, grammatical syllables). Sprachsilben do not 
always eoineide with Sprechsilben. The syllable which 
forms the stem has always the prineipal accent." 

What is a polysyllabic word ? What is a Sprechsilbe t 
What is a Sprachsilbe ? Do the Sprechsilben always eoin- 
eide with the Sprachsilben ? Which are the two Sprech- 
silben of bmfcen, JMener, fe$en, ©taube (Junten, etc.)? 
But which are the Sprachsilben of these words? (fcrttt)*ett, 
etc). Which syllable has always the prineipal accent ? 

The following story of Heinrich Heine will amuse you. 

There is a tradition that an English mechanician, who 
had-already invented the most eunning machines, at last 
coneeived the idea of manufacturing a man, and in this 
he was successful. The work of his hands was able to 
demean itself and behave just like a man ; in its breast, 
made of leather, it bore even some sort of human feeling. 
which was not very different from the ordinary feelings of 
Englishmen ; it was able to communicate its sensations 
in articulate sounds ; and the very noise of the wheels 
and screws inside it, which then was heard, gave to these 
sounds a true English pronunciation ; in short, this 
automaton was a perfect gentleman, and to make a real 
man of him nothing was wanting but a soul. But this 

R 
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engftfc^e äßedjanifuS nid)t geben tonnen, imb ba5 arme ©e* 
fcijöpf, btö \iü) folgen 3ttangetö bctougt geworben, quälte nun 
£ag unb Sftad&t feinen ©djöpfer mit ber Sitte, U)tn eine 
©eete ju geben, ©otcije 33itte, bie fid^ immer brtngenber 
toieberljotte, tourbe jenem Äünftter enbticl) fo unerträglich bafj 
er öor feinem eigenen ßunfttoert bie $tud(jt ergriff. Das 
Automat naljm aber fogteid) (gjtrapoft, tierfolgte ü)n nadj 
beut Sontinente, reifte beftanbig hinter ii>m Ijer, ertoifdjt iljn 
mancf)mat unb fdjnarrt unb grunjt ijjm bann entgegen: 
„(Sieb mir eine ©eete I 11 ©tefen beiben ©eftatten begegnen 
totr in aBen Säubern, unb toer ifjr befonbereä SBerljaltniS 
feratt, fieljt barin toieber tttoeß allgemeines. 9Äan fieljt, toie 
ein £etl beS englifdjen S3oßeS feines me^anifd^en ©afeinS 
überbrüfftg ift unb eine ©eete verlangt ; ber anbre Seit aber 
au§ 3lngft öor folgern SBegefjren, fat bie Äreuj unb Quer ge* 
trieben toirb, beibe aber es batjeim nidjt mdjr ausrotten 
lönnetu 
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the English mechanician was not able to give him ; and 
now the poor creature, having become conscious of this 
defect, tormented his creator day and night with the 
prayer to give him a soul. This prayer, which was 
repeated more and more urgently, became at last so 
intolerable to that artificer that he took to flight in order 
to escape from his own handiwork. But the automator» 
immediately posted off, pursued him to the continent, 
followed him constantly in his travels, sometimes 
catching up with him, and then snarling and grunting at 
him : " Give me a soul." These two personages we meet 
in all countries, and he who knows the special relation 
existing between them, sees in them something general. 
We see how one part of the English people is sick of 
its mechanical existence, and asks for a soul : whilst the 
other part, terrified at such a demand, is driven now this 
way, now that, in every direction ; neither of them being 
able to bear existence any longer at home. 
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Schiller s ^Jungfrau von Orleans. 

Edited, with an Introduction and Notes, by Benj. W. Wells, Ph.D. 24t 
pages. Cloth. Mailing price, 70 cents. Introduction price, 60 cents. 

THIS edition has grown out of the needs of the editor's class- 
room. Die Jungfrau is, on the whole, in his opinion, the best 
book with which to begin the study of the German classics. 

The language is in general simple and clear, and offers few diffi" 

culties to students in their third or even their second term. But the 

drama has not hitherto been providedwith a body of notes adequate ta 

enable the Student to enter fully into the spirit of the period and of the 
characters. 

The Introduction contains an account of the genesis of the drama* 
its production on the stage, the MSS. and early editions, the metrical 
structure, and the historical sources, together with Schiller's addi- 
tions and alterations. The notes are mainly grammatical and histor- 
ical. At the end is an appendix on the Regimen of Verbs and the 
Subjunctive Mood as they appear in the drama. 



H. S. White, Prof. of German, Cor- 
nell Univ.: The commentary contains 
much that is valuable. 

H. H. Boyesen, Prof of German 
Lang, and Lit., Columbia Coli., N. Y. : 
It is a very creditable piece of work, the 
text being remarkably free from errors and 
the notes furnishing all supplementary In- 
formation with commendable accuracy and 
conciseness. 

E. R. Ruffffles, Prof. of Mod. Längs., 
ChandUr Scientific Department, Dart- 
mouth Coli.: The Introduction and Bio- 
graphical notices seem to me admirable 
and ought to be helpful and stimulating 
alike to instructor and student. 

Geo. O. Curme, Prof of Mod. 
Längs., Cor nell Coli., Ia.: Am very 
much pleased with Die Jungfrau von Or- 
leans and will use it next year and per- 



manently establish it in our course. The 
edition is the best with which I am 
acquainted. 

Thos. L. Angell, Prof of German, 
Bates Coli., Lewiston, Me.: Your "Jung- 
frau von Orleans " introduced by me this 
year is an excellent work. 

Carl F. Kolbe, A. M„ Prof ofMod, 
Längs., Buchtel Coli., Ohio: For seven- 
teen years I have read the Jungfrau von 
Orleans, with my classes, considering this 
drama, the best with which to begin the 
study of the German Classics. Of all the 
editions which have come to my knowledge 
during this time, the one just now edited 
by Dr. Benj. W. Wells is unquestionably 
the best. I rejoice that such an edition 
has come at last to gladden both studenti 
and teachers. 
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Heattts New German Dictionary. 



In two parts : German-English and English-German. By Elizabeth Weir. 
Cloth. 1 126 pages. Retail price, $1.50. German-Engliah paxt alone. Cloth. 
654 pages. Retail price, #1.00. Special prices ior class use. 

THIS handy new dictionary, which has already won great success 
in England, meets a demand that has long existed in our schools 
and Colleges. It is concise and compact, represents the latest schol 
arship, contains a large vocabulary, and is sold at a low price. It is 
based on the Standard dictionaries of Lucas, Flügel, Hilpert, Köhler 
and others. Prof. Nagel's treatise and other more recent authorities 
have been consulted on pronunciation. Each word has been care» 
fully translated, and a very large and varied collection of idioms has 
been added. Recondite details have been excluded, and instead ex- 
plicit, practical information is given. Distinctions among Synonyms 
have been made clear by examples, and the points in which the two 
languages differ have been carefully illustrated. 

The English-German part (471 pages), includes a twelve page ap- 
pendix on German orthography, as prescribed for schools in 1880, by 
the Prussian minister of Education. The arrangement of the Syno- 
nyms is so clear that the English speaking Student has no difficulty 
in selecting from several German words the equivalent of a given 
English word, as he does in English-German dictionaries compiled 
by Germans. Since the English-German part was chiefly written in 
Germany, the Compiler, with the help of German friends, has included 
many technical expressions and idioms of every-day occurrence, not 
found in most dictionaries. Specimen pages sent on application. 



Calvin Thomas, Proj. of Germanic 
Längs, and Lits. t Univ. of Mich.: I 
have no hesitation in pronouncing your 
New German Dictionary a first rate piece 
of work. One great objection to all small 
German dictionaries is that the type is 
necessarily very small. This book is de- 
cidedly better on this score than most of 
the dictionaries which are several times 
larger and cost several times as much. 
The definitions are well written, concise 
and correct. Of course no small German 
Dictionary (big one either, for that mat- 



ter) contains everything. This one will 
prove adequate for all ordinary purposes in 
school and College, and the wonder is how 
so good a dictionary can be sold so cheap. 

H. S. White, Prof of German, Cor- 
nell Univ.: The Dictionary, as a whole, 
is remarkably fresh and comprehensive 
and the price puts it within ränge of most 
classes. The effect should be to improve 
the character of the study of German in 
the schools, where the books ought to be 
widely employed. 



French Texts. 



Edgreris French Gratnmar. 
Edgren's Grammar, Part I. 
Grandgenfs Materials for French 

Composition. Five graded pam- 

phlets. 
KimbaWs Materials for French Com- 
position. 
Storr's Hints on French Syntax, with 

exercises. 
J/ought, n's French by Reading. 
Heath's French Dictionary. 
Heath's Fr.-Eng. Dictionary. (Part 

I. of the above.) 
Super* s French Reader. 
French Fairy Tales. 
France 's Abeille. 
De Mussefs Pierre et Camille. 
Lamartine's Joanne d'Arc. 
Souvestre's Le Mari de Mme. de 

Solange. 
Souvestre's Un Philosophe sous les 

Toits. 
Souvestre's Les Confessions d'un 

Ouvrier. 
Historiettes Modernes. Vol. I. and 

Vol. II. 



Sandeau's Mlle. de la Seigliere. 
Merimee's Colomba. 
De Vigny 1 s Le Cachet Rouge. 
De Vigny's La Canne de Jone. 
De Vigny's Cina Mars. 
Victor Hugo's La Chuie. 
Victor Hugo's Bug Jargal. 
Victor Hugo's Hernani. 
Trois Contes Choisis par Daudet. 
Daudet' s La Belle-Nivernaise. 
Choix d'Extraits de Daudet. 
Sept Grands Auteurs de XIX* Siecle. 
Racine 's Esther. 
French Lyrics. 
Corneille 's Polyeucte. 
Möllere's Le Tai'tujfe. 
Moliere's Le Medecin Majgre Lui. 
Moliere's Le Bourgeois Gentilhomme. 
Lamartine 's Meditations. 
Piron's La Metromanie. 
Warren' s Primer of French Literature. 
Histoire de la Litterature Francaise m 
Erckmann-Chairian's Water loo. 
Sandys La Mare au Diable. 
Beaumarchais' Barbier de Seville. 
Histoire de la Litterature Francaise, 



SPANISH. 

Edgren's Spanish Grammar. 
Ybarra's Practical Method. 
Cervantes 1 Don Quixote. 



ITALIAN. 

Grandgenfs Italian Grammar. 
Grandgenfs Italian Composition. 
Testa's L'Oro e POrpello. 



Very many other texts are in preparation. 
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German Texts. 



Joynes-Meissner Grammar. 

Joynes* Shorter Grammar. (Part I. 

of the above.) 
Harriis German Lessons. 
ffarris's German Composition. 
Shetdon's Short Grammar, 
Babbitfs German at Sight. 
Faulhaber s One Year Course. 
Meissner 1 * German Conversation. 
Heath's German Dictionary. 
Heath's Ger.-Eng. Dictionary. (Part 

I. of the above.) 
Joynes* German Header. 
Deutsches Colloquial Reader. 
Boisen's Prose Reader. 
Grimmas Märchen and Schiller 1 * Der 

Taucher. 
Leander' s Träumereien. 
Storni' s Immensee. 
Andersen 's Bilderbuch ohne Bilder. 
Anderseris Märchen. 
Heyse*s D Arrabbiata. 
Von Hillern' s Höher als die Kirche. 
Hauffs Der Zwerg Nase. 
Ali Baba. 
Onkel und Nichte. 
Hauffs Das kalte Herz. 
Novelletten-Bibliothek. Vol. I. and 

Vol. IL 
Hoffmanris Historische Erzählungen. 
Stißer's Das Haidedorf. 
Meyer's Gustav Adolph 's Page. 

Many other texts in preparation. 



Chamisso's Peter Schlemihl. 

Jensens Die braune Erica. 

RiehTs Der Fluch der Schönheit. 

Francois* Phosphorus Hollunder. 

Freylag's Die Journalisten. 

Frey lag's Aus dem Staat Friedrichs 
des Grossen. 

Holberg's Niels Klimm. 

Eichendorffs Taugenichts. 

Lessing's Minna von Barnhelm. 

Schiller* s Der Taucher. 

Schiller' s Neffe als Onkel. 

Schiller' s Jungfrau von Orleans. 

Schiller 3 s Der Geisterseher, Part I. 

Schillert Ballads. 

Goelhe's Dichtung und Wahrheit 
Books I.-IV. 

Goethe' s Sesenheim. * 

Goethe* s Meisterwerke. 

Goethe* s Hermann und Dorothea, 

Goethe 's Torquato Tasso. 

Goethe' 's Faust, Parti. 

Heiners Die Harzreise. 

Heinis Poems. 

Göre's German Science Reader, 

Hodges* Scientific German. 

Wenckebach 's Deutsche Literaturge* 
schichte. Vol. I. f with Musterstücke. 

JVenckebach's Deutsche Literatur e- 
schichte. Vol. IL 

Wenckebach' s Meislerwerke des Mit- 
telalters. 
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